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Когнитивно-прагматическое описание ревности и ее объективации в письмах Л.Н. Толстого жене

Григорий Валериевич Токарев

Тульский государственный педагогический университет им. Л.Н. Толстого, Тула, Россия,  
grig72@mail.ru, 0000-0002-2362-0902

Аннотация
Дается когнитивно-прагматическое описание вербального воплощения ревности. Материалом для 

изучения стали письма Л.Н. Толстого жене. Исследование осуществлено методом дискурсивного, 
прагматического, компонентного анализа. На основе изучения семантики, сочетаемости ключевого слова 
данного эмоционального концепта выявлен его сценарный характер. Предложен универсальный когнитивный 
сценарий ревности. Установлено, что в спокойном психологическом состоянии Толстой трактовал ревность 
как нечто плохое, как несчастье и проявление эгоизма. Определено, что вербальное поведение человека, 
испытывающего чувство ревности, представляет собой сложную коммуникативную стратегию, включающую 
разнообразные тактики. Выявлено, что Толстым осознается цель своего коммуникативно-прагматического 
поведения: испытывая ревность, он хочет, чтобы Софья Андреевна прекратила отношения с С.И. Танеевым, 
что свидетельствует о его доминирующей роли в отношениях. Рассматривается несколько речевых тактик, 
которые реализует Лев Николаевич: формирование чувства вины у адресата, стимулирование сочувствия и 
жалости к себе с его стороны; симуляция непонимания; упрек; оценка третьего лица, выступающего в роли 
причины ревности; сопоставление, прогнозирование последствий с преувеличением. Используемые им 
тактики преимущественно деструктивны, отражают фокусирование внимания на себе. В целях манипуляции 
Толстой применяет разнообразные средства эмпатии. В результате анализа получен вывод о том, что Толстой 
использует преимущественно эксплицитные тактики, открыто и непосредственно влияющие на адресата. 
Основным средством вербальной объективации ревности являются разнообразные интенсификаторы. Для 
писем Толстого, выражающих данное чувство, характерна нелогичность и непоследовательность. Содержание 
речевых актов отражает тревожность адресанта, обусловленную поведением адресата. Коммуникативно-
прагматическая специфика тактик заключается в том, что адресант ставит условия и выдвигает требования 
адресату. Изучение проявлений данного чувства в личностном дискурсе воссоздаёт полную картину природы 
и вербализации ревности.

Ключевые слова: обыденный дискурс, эмоциональный концепт, ревность, коммуникативная стратегия, 
коммуникативная тактика, Л.Н. Толстой
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Введение
Изучение личности человека связано с рассмо-

трением его реакций на окружающую действи-
тельность. Лингвистика способна обогатить антро-
поцентрические исследования описаниями вер-
бальных объективаций данных рефлексий. В этой 
связи проведен ряд комплексных исследований 
эмоциональных концептов [1–8], рассмотрена спе-
цифика их содержания, структуры, средств объек-
тивации эмоционального знания. Изучение данных 
эмоциональных категорий позволяет осмыслить 
сущность человеческой природы, выделить воз-
растные, гендерные, культурные особенности их 
понимания и переживания. Сложным эмоциональ-
ным феноменом является ревность. И.А. Куприева 
и М.С. Мытыцина определяют ее как «подозри-
тельное отношение человека к объекту обожания, 
связанное с мучительным сомнением в его верно-
сти либо знанием о его неверности» [9, с. 22]. Дан-
ная дефиниция сформулирована в прагматико-пси-
хологическом ключе и прежде всего выделяет 

субъекта и его состояние. Данное чувство обычно 
связывают с проявлением интереса к кому-либо, 
любовью, дружбой, желанием контролировать что-
либо, доминировать над чем-либо. В русской лин-
гвокультуре ревность трактуется и в положитель-
ном, и отрицательном аспекте (коль муж начал 
ревновать, так беды не миновать, без ревности 
нет любви). С одной стороны, ревность выступает 
следствием сильного чувства (стереотип: ревнует – 
значит, любит), с другой – она мучительна для че-
ловека, который ее испытывает, может ограничи-
вать сферу деятельности другого. Прилагательные, 
сочетающиеся с данным словом, указывают на вы-
сокую степень интенсивности: жгучая, дикая, бе-
шеная, мучительная, на спонтанность, некон-
тролируемость, необъяснимость чувства: безум-
ная, глупая. Ревность прочитывается обыденным 
сознанием как аномалия, болезненное состояние: 
приступ ревности, муки ревности, припадки рев-
ности, бред ревности. Ситуативность, ограничен-
ность проявления, спонтанность ревности отража-
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ют словосочетания: волна ревности, огонь ревно-
сти, порыв ревности. Деструктивный характер 
ревности воплощают слова: сгорать от ревности, 
умирать от ревности, мучиться/терзаться рев-
ностью, задыхаться от ревности. Словарь рус-
ского языка фиксирует следующее прототипиче-
ское значение данного слова: ‘мучительное сомне-
ние в чьей-либо верности любви, в чьей-либо пре-
данности, подозрение в привязанности, в большей 
любви к кому-то другому’ [10]. Очевидно, что сто-
ящий за данным значением концепт имеет сценар-
ный характер. Ревность вполне можно рассмотреть 
как «категориальную эмоциональную ситуацию», 
под которой В.И. Шаховский предлагает понимать 
«…типичные жизненные… ситуации, в которых за-
действованы эмоции коммуникантов…» [11, с. 56]. 
А. Вежбицкая в своей книге [12] представляет раз-
нообразные психологические состояния, используя 
метод семантических примитивов. Автор отмеча-
ет: «…Эмоциональные концепты – включая так 
называемые базисные эмоции, такие как злость 
или печаль, − могут быть истолкованы через уни-
версальные семантические примитивы типа ‘хоро-
ший’, ‘плохой’, ‘делать’, ‘происходить’, ‘знать’, 
‘хотеть’ [13, с. 326]. С опорой на данное исследова-
ние мы предлагаем следующий когнитивный сце-
нарий ревности: 

Х нечто чувствует,
Х испытывает интерес к У,
Х хочет, чтобы У делал, думал, чувствовал так, 

как хочет Х,
Х считает, что У делает, думает, чувствует не 

так, как хочет Х,
Х считает, что У испытывает интерес к Z,
Х не хочет этого, 
Из-за этого Х испытывает нечто плохое.

Материал и методы 
Целью настоящей статьи является изучение лин-

гвистической объективации ревности на материале 
писем Льва Толстого жене. Поставленная цель до-
стигается методами дискурсивного, прагматическо-
го, компонентного анализа, использования приемов 
моделирования содержания речевых тактик с опо-
рой на метод семантических примитивов. Под лич-
ностным дискурсом Льва Толстого мы понимаем 
его речевую деятельность, нашедшую отражение в 
своем потенциальном измерении в дневниках, пись-
мах, заметках. Дискурсивный анализ данного объ-
екта включает в сферу исследования субъекта речи, 
его представления о себе и окружающих, прагмати-
ческий анализ направлен на изучение речевых актов 
как поступков, выделение стратегий и тактик, а так-
же средств их выражения. Компонентный анализ 
связан с анализом семного состава значений клю-
чевых иллокутивных единиц.

А.Е. Бочкарёв отмечает: «…Руководствуясь эм-
пирическими правилами, определять содержание 
эмоционального концепта можно и путем аппрок-
симации к собственным переживаниям, но утвер-
ждать, каким является его содержание в языке, 
можно только по засвидетельствованному в корпу-
се словоупотреблению» [14, с. 108]. В переписке 
Л.Н. Толстого с женой есть три письма, в которых 
отчетливо проявляет себя чувство ревности пишу-
щего. В 1897-м году, после смерти сына Вани в 
1896-м, Софья Андреевна, не находя желаемой ду-
ховной поддержки мужа, ищет успокоения в музы-
ке. Ее увлекает исполнение музыкальных произве-
дений С.И. Танеевым. Лев Николаевич увидел в 
этих отношениях интерес жены к другому мужчи-
не. Софья Андреевна тяготилась беспочвенной 
ревностью мужа. Ее дневник этого периода пе-
стрит близкими по содержанию записями: «…боль-
но и ужасно видеть ужас и болезненную ревность 
Льва Николаевича при известии о приезде Танее-
ва» (3 июня 1897) [15, с. 222], «С утра тяжелый 
разговор с Львом Николаевичем о Танееве. Все та 
же невыносимая ревность. Спазма в горле, горь-
кий упрек страдающему мужу и мучительная то-
ска на весь день» (4 июня 1897) [15, с. 222]. Как 
показывают дневники Софьи Андреевны, она ув-
леклась Танеевым. Муж на его фоне выглядел как 
минимум неинтересным. Приведем выдержку из 
записей Софьи Андреевны, в которой дано сравне-
ние двух мужчин: «Разница и в том, что вместо 
прошлогодней изящной, прекрасной музыки, до-
ставляемой Сергеем Ивановичем, в настоящую ми-
нуту Лев Николаевич фальшиво и громко стучит на 
фортепьяно аккорды…» (17 июня 1897) [15, с. 232]. 
Лев Николаевич ревностно реагировал на эти от-
ношения. Тот факт, что данное чувство он пережи-
вает в возрасте шестидесяти восьми лет, подчерки-
вает темперамент Толстого. Похоже, что он и сам 
удивляется этому. В своем письме он замечает: 
Пробуждение мое и твое появление – одно их са-
мых сильных, испытанных мною, радостных впе-
чатлений; и это в 69 лет от 53-летней женщины 
(12–13 мая 1897 года) [16, с. 283]. Однако серьез-
ных оснований для ревности у Льва Николаевича, 
безусловно, не было. 21 июля 1897 года Софья Ан-
дреевна писала: «Моя совесть спокойна; я чиста 
перед Богом, мужем и детьми – как новорожден-
ный младенец, как телом, так и душою, и даже 
помыслами» (21 июля 1897) [15, с. 251]. Уже через 
год увлечение прошло, и Софья Андреевна запи-
шет в своем дневнике: «Был Сергей Иванович. 
Много пришлось говорить с ним сегодня, и никогда 
я больше не убедилась, как сегодня, что он человек 
совершенно неподвижный, безжизненный, бес-
страстный. Не в смысле брани, а прямо, конста-
тируя то, что есть, про него можно сказать, что 



— 10 —

он только “жирный музыкант”, как Л.Н. его ча-
сто называл в припадке ревности – и больше ниче-
го» (10 ноября 1898) [15, с. 408]. Толстой письмен-
но зафиксировал диалектику чувства ревности как 
и многие другие, присущие внутреннему миру че-
ловека. Заметим, что подобные документы вну-
тренней жизни оставили и другие известные люди. 
Для примера можно привести письма А.С. Пушки-
на К. Собаньской. Полагаем, в письмах, написан-
ных в порыве ревности, есть как общие, так и от-
личительные черты. Их изучение поможет воссо-
здать полную картину природы и вербализации 
ревности. Заметим, что в своих письмах Л.Н. Тол-
стой нечасто употребляет слово ревность (как по-
казывает анализ корпуса «Слово Толстого») [17].  
В письмах встречаются негативные контекстно-си-
туативные дефиниции данного чувства: Но чтобы 
это была радость, надо «хорошенько» стерилизо-
вать ее от преувеличения влюбленности…, от 
исключительной и вытекающей из нее требова-
тельности, ревности и всякой эгоистической га-
дости, прикрывающейся хорошими именами  
(из письма И.И. Трегубову от 19 июля 1897. Т. 70); 
…вы избавляете жену от величайшего несчастья: 
ревности, злобы… (из письма Д.Г. Масло от  
31 июля 1910. Т. 82) [17]. Таким образом, ревность 
трактуется Толстым как нечто плохое, несчастье, 
проявление эгоизма. 

Результаты исследования
Переживание и выражение ревности мы пони-

маем как сложную коммуникативную стратегию, 
включающую разнородные в семиотическом ас-
пекте тактики. Ее специфической чертой является 
рецессивность целеполагания. Субъект, испытыва-
ющий данное чувство, не всегда осознает, чего он 
желает, поэтому речевые тактики реализации дан-
ной стратегии могут быть спонтанными, неосмы-
сленными. Ревность можно просто испытывать, не 
желая изменить образ мыслей другого. Однако это-
го нельзя сказать о коммуникативных намерениях 
Толстого. Он четко осознает свою цель: хочет, что-
бы Софья Андреевна прекратила отношения с  
С.И. Танеевым, что, несомненно, свидетельствует 
о его доминирующей роли в отношениях. Толстой 
использует несколько речевых тактик, испытывая 
чувство ревности. 

Формирование чувства вины у адресата, стиму-
лирование сочувствия и жалости к себе с его сто-
роны: Уезжал я грустный, и ты почувствовала 
это и от того приехала, но тяжелого чувства мо-
его не рассеяла, а скорее усилила (1 февраля 
1897  года) [16, с. 275]. Ты знаешь это, может 
быть, забывала, хотела забывать, но знала, и ты 
хорошая женщина и любишь меня и все-таки не 
хотела, я не хочу еще думать, чтобы не могла из-

бавить меня, да и себя от этих ненужных, ужас-
ных страданий (19 мая 1897 года) [16, с. 285]. Что 
же должен я чувствовать после 2-летних увлече-
ний и имеющих самые очевидные основания, когда 
ты после всего, что было, устроила в мое отсут-
ствие ежедневные – если они были не ежедневные, 
то это было не от тебя – свидания (19 мая 
1897  года) [16, с. 286]. Уезжаю я тоже, потому 
что, не спав почти 5 ночей, я чувствую себя до та-
кой степени нервно слабым, только попуститься, 
и я разрыдаюсь, и я боюсь, что не вынесу свидания 
с тобой и все, что может из него выдти (19 мая 
1897 года) [16, с. 287]. Выражение данной тактики 
основывается на употреблении лексических 
средств, имеющих семантику негативного состоя-
ния: грустный, тяжелое чувство, страдания, не 
вынесу, не спал и др. Пишущий явно играет на чув-
ствах адресата: он привык к заботе, опеке со сторо-
ны жены, поэтому ожидает, что сообщение о пло-
хом духовном и физическом состоянии огорчит, 
обеспокоит ее. Когнитивным оператором данной 
тактики является установка: «Знай, что мне плохо. 
Причина этого кроется в тебе». 

Симуляция непонимания. Пишущий якобы не 
так понимает происходящее. Так, Толстой делает 
вид, что не понимает Софью Андреевну, когда она 
говорит о намерении принять участие в репетиции 
концерта, который готовит С.И. Танеев, хотя, без-
условно, хорошо осознает, о чем идет речь: Я долго 
не мог понять: какую репетицию? (1 февраля 
1897  года) [16, с. 275]. Данная тактика отражает 
прагматическую игру субъекта: он делает вид, что 
не понимает поведения адресата, тем самым пыта-
ется пристыдить его, на основании чего мы харак-
теризуем данную тактику как имплицитную. Ее 
реализация основывается на подтексте, потенци-
альных семах. Так, слово репетиция включает в 
себя сему ‘свидание’. Когнитивным оператором 
данной тактики является установка: «Я понимаю, 
что происходит, но говорю об этом по-другому, 
так, как будто ничего плохого для меня не происхо-
дит. Я хочу пристыдить своего адресата». 

Упрек: Знаю, что и ничего из того, что ты 
едешь, теперь не может выдти, но ты невольно 
играешь этим, сама себя возбуждаешь; возбужда-
ет тебя и (то) мое отношение к этому. И ты иг-
раешь этим (1 февраля 1897 года) [16, с. 275].  
Но если ты подумаешь и сама себя проанализиру-
ешь, то увидишь, что это неправда: во 1-ых, и 
нужды особенной нет для поездки, во 2-ых, можно 
б(ыло) ехать прежде и после – постом (1 февраля 
1897 года) [16, с. 275]. …надо справляться, когда, 
куда он едет, какие репетиции когда играет…  
(1 февраля 1897 года) [16, с. 276]. Вербальная объ-
ективация данной тактики опирается на слова с 
процессуальной семантикой, которая наделяется 
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оценочной интерпретацией: едешь, поездка – в 
данной ситуации «плохо» и др., поскольку означа-
ет свидание, измену. Данная тактика имеет экспли-
цитный характер, указывает адресату на то, что он 
нарушает правила кооперации, делает что-то неже-
лательное для субъекта. Эта тактика рассчитана на 
прямое эмоциональное воздействие на адресата. 
Ее когнитивным оператором является установка: 
«Знай, что ты делаешь нечто плохо. То, что ты де-
лаешь может привести к плохим последствиям». 

Оценка третьего лица, выступающего в роли 
причины ревности: …чуждый совсем и не нужный 
и ни в каком смысле не интересный человек руково-
дит нашей жизнью, отравляет последние года или 
год нашей жизни, унизительно и мучительно…  
(1 февраля 1897 года) [16, с. 275]. Очевидно, что 
вербализация данной тактики опирается на упо-
требление оценочных слов: чуждый, не нужный, 
не интересный, отравляет и др. Толстой прибега-
ет к эксплицитной негативной, уничижительной 
оценке. В этом случае данную тактику следует 
считать эксплицитной, направленной на прямое 
сообщение адресанту оценки третьего лица. Она 
основана на эмоциональном воздействии на адре-
сата. Когнитивным оператором данной тактики яв-
ляется установка: «Знай, что тот, кто интересен 
тебе, плохой».

Сопоставление: И происходит это именно в 
конце нашей жизни – прожитой хорошо, чисто, 
именно тогда, когда мы все больше и больше сбли-
жались, несмотря на все, что могло разделять нас 
(1 февраля 1897 года) [16, с. 276]. Вербальная реа-
лизация данной тактики опирается на лексический 
контраст. Лев Николаевич сравнивает жизнь до по-
явления Танеева и настоящую в целях показать 
никчемность последней. Сопоставление предпола-
гает последующие выводы, которые должен сде-
лать адресат. Данная тактика носит логический ха-
рактер, она рассчитана на убеждение адресата в 
чем-либо. Ее когнитивным оператором является 
установка: «Сравни: то, что связано со мной, хоро-
шее, то, что связано с другим, плохое. Выбери хо-
рошее». 

Прогнозирование последствий с преувеличени-
ем. Так, Толстой домысливает, что ситуация может 
привести одного из супругов к смерти: Кончиться 
это может невольно чьей-нибудь смертью, и это, 
во всяком случае, как для умирающего, так и для 
остающегося, будет ужасный конец, и кончиться 
может свободно, изменением внутренним, кото-
рое произойдет в одном из нас (1 февраля 1897 
года) [16, с. 276]. Правда, есть еще два выхода – 
это моя или твоя смерть, но оба они ужасны, если 
это случится прежде, чем успеем развязать наш 
грех (19 мая 1897 года) [16, с. 287]. Данная тактика 
репрезентируется с опорой на слова с семами ин-

тенсивности: ужасны, грех, смерть. Она имеет 
эксплицитный характер и рассчитана на эмоцио-
нальное воздействие на адресата. Когнитивным 
оператором данной тактики является установка: 
«Если ты будешь продолжать делать так, как дела-
ешь, это приведет к очень плохим последствиям». 

Таким образом, Толстой использует преимуще-
ственно эксплицитные тактики, открыто и непо-
средственно влияющие на адресата. Для него важ-
но быть правильно понятым. Он эмоционален и 
категоричен. Все речевые тактики реализуют пред-
ложенный выше когнитивный сценарий. 

М.С. Матыцина считает основным средством объ-
ективации ревности экспрессивы и отмечает: «Илло-
кутивная цель экспрессивов, к которым мы отчасти 
можем отнести речевой акт выражения зависти и рев-
ности, чаще всего выражается не эксплицитными, а 
имплицитными средствами» [18, с. 114]. В дискурсе 
Толстого ревность вербально объективирована.  
В письме используется большое количество разно-
образных интенсификаторов, характеризующих 
как собственное состояние, так и отношения Со-
фьи Андреевны и Танеева: больно, больше, чем не-
приятно, ужасно мучительна, унизительна и 
страшно нравственно утомительна, ужасно, от-
вратительно, постыдно: …отвратительная га-
дость, наложившая на все свою ужасную пе-
чать… (1 февраля 1897 года) [16, с. 276]. …чтоб 
отнестись к этому равнодушно, я должен сделать 
крест над всей нашей прошедшей жизнью, выр-
вать из сердца все те чувства, которые есть к 
тебе (1 февраля 1897 года) [16, с. 277]. Грустно, 
грустно, ужасно грустно. Хочется плакать  
(17 февраля 1897 года) [16, с. 278]. Все это свиде-
тельствует о высокой степени беспокойства и тре-
вожности субъекта. 

Свое состояние Толстой характеризует как 
ужас, ад: …всякую минуту могу сорваться и сде-
лать что-нибудь нехорошее: без ужаса не могу ду-
мать о продолжении тех почти физических стра-
даний… (19 мая 1897 года) [16, с. 285]. …кошмар, в 
продолжение года, душившего нас… (19 мая 
1897  года) [16, с. 286]. Хуже этого ада быть не 
может для меня... (19 мая 1897 года) [16, с. 287]. 
Толстой пишет: …Продолжать жить так, как мы 
теперь живем, я почти не могу (19 мая 1897 года) 
[16, с. 285]. Определительная частица почти в дан-
ном контексте репрезентирует психологическую 
неустойчивость субъекта, его попытку удержать 
равновесие. 

Состояние жены Толстой определяет как за-
гниптотизированное, «самнабулизм», указывая на 
ее подвластность внешним обстоятельствам,  
неосознанность совершаемых поступков. Толстой 
прибегает к деструктивной коммуникативной так-
тике, которую он использует и в других письмах, 
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касающихся иных, принципиальных для него во-
просов: он определяет границы своих уступок и за-
являет, что не отступится от них ни при каких 
условиях: Изменение это во мне произойти не мо-
жет: перестать видеть то, что я вижу в тебе, я 
не могу, потому что ясно вижу твое состояние; 
отнестись к этому равнодушно тоже не могу  
(1 февраля 1897 года) [16, с. 276]. 

В мае 1897 г. Толстой пишет два письма: первое 
не было отправлено, оно стало своеобразным чер-
новиком второго, написанного на основе первого, 
дополненного и расширенного. Толстой открыто и 
категорично заявляет о своем неприятии общения 
Софьи Андреевны с С.И. Танеевым. Первое пись-
мо написано более категорично: Сближение твое с 
Т(анеевым) мне отвратительно (18 мая 1897 года) 
[16, с. 284]. Ср.: Твое сближение с Т(анеевым) мне 
не то что неприятно, но страшно мучительно  
(19 мая 1897 года) [16, с. 285]. Первое письмо от-
ражает доминирование эго. В каждом предложе-
нии используется местоимение я: Вот уж год, что 
я не живу. …Я говорил это тебе и с раздражени-
ем, и с мольбой. Я пробовал последнее время мол-
чание. Я все испробовал, и ничто не помогло… Я не 
могу больше переносить этого» (18 мая 1897 года) 
[16, с. 284]. Во втором письме Толстой отказывает-
ся от эгоцентрической тактики и использует сред-
ства эмпатии, описывая состояние Софьи Андреев-
ны в случае, если он уедет: И я решил уехать, но 
когда я подумал о тебе, не о том, как мне будет 
больно лишиться тебя, как это ни больно, а о том, 
как тебя это огорчит, измучит, как ты будешь 
страдать, я понял, что я не могу этого сделать, 
не могу уехать от тебя без твоего согласия»  
(19 мая 1897 года) [16, с. 285]. Таким образом, Тол-
стой явно меняет коммуникативную стратегию: он 
уходит от желания выплеснуть свое негодование и 
хочет убедить адресата следовать его просьбе. 

В первом письме Лев Николаевич сообщает о 
своем решении расстаться с женой и уехать за гра-
ницу: Очевидно, что ты не можешь прекратить 
этого – остается одно – расстаться. На что я 
твердо решился. …Я думаю, что лучше всего мне 
уехать за границу (18 мая 1897 года) [16, с. 284]. 
Во втором письме Толстой со свойственной ему 
обстоятельностью предлагает Софье Андреевне 
несколько вариантов развития событий: Выходы из 
этого положения мне кажутся такие… (19 мая 
1897 года) [16, с. 285]. Самым правильным из них 
он считает полный разрыв отношений. Второй ва-
риант – его отъезд за границу. Лев Николаевич ха-
рактеризует его как …самый трудный, но все-та-
ки возможный… Третий вариант – это совместный 
с Софьей Андреевной отъезд за границу. Четвер-
тый, по мнению пишущего, «…самый страш-
ный…» продолжать жить так, как жили раньше.  

И пятый вариант – не обращать внимания на про-
исходящее и «…ждать, чтобы это само прош-
ло…» (19 мая 1897 года) [16, с. 286]. Без всякого 
сомнения, расположение предложенных вариантов 
отражает психологическое состояние пишущего. 
Толстой психологически измучен, неуравновешен, 
поэтому первое, что предлагает, – это расставание. 
Конечно, он не хочет этого, иначе бы не писал Со-
фье Андреевне, но такое заявление отражает, с од-
ной стороны, желание усилить воздействие на ад-
ресата, с другой – невозможность совладать с са-
мим собой. Содержание выдвинутых Толстым 
предложений противоречиво. Он предлагает жене 
и расстаться, и быть вместе, изменив свою жизнь, 
и ничего не менять, оставаясь вместе. Однако это 
вряд ли предложения выхода из сложившейся си-
туации. Скорее, это можно назвать душевными ме-
таниями. Такую характеристику предложений Тол-
стого подтверждает их нечеткость. Первое и вто-
рое, четвертое и пятое близки друг другу и, по 
сути, представляют собой интерпретацию одного и 
того же: расстаться/продолжать жить, ничего не 
меняя. Толстой дописывает письмо, указывая на 
то, что если Софья Андреевна решит ничего не ме-
нять, он примет это и будет молчать. Тем самым 
Лев Николаевич отрицает все предложенные вари-
анты: он уже допускает и принимает нежелатель-
ный для себя разворот событий. 

Во втором письме проскальзывает одна из при-
чин ревности – стыд. Таким образом, Толстой ори-
ентируется на общественное мнение, его беспоко-
ит, что о нем подумают: Главное, как я тебе гово-
рил, стыд и за тебя, и за себя (19 мая 1897 года) 
[16, с. 286]. И.А. Куприева и М.С. Матыцина отме-
чают: «Чувство собственного достоинства любя-
щего в этом случае становится оскорбленным, уяз-
вленным. Такая ревность переживается особенно 
остро. Человек начинает испытывать невыноси-
мую душевную боль, стоит лишь только ему пред-
ставить, что его возлюбленный встречается с кем-
то другим, а не с ним. В такие моменты мысль о 
том, что его предали, бросили, что он никому не 
нужен, что он навсегда лишился чего-то очень цен-
ного, а любовь его оказалась напрасной и бессмы-
сленной, пронизывает человека. Возникающее со-
знание внутренней опустошенности, своего одино-
чества сопровождается обидой, стыдом, разочаро-
ванием, печалью, досадой, гневом. Человек в по-
добном состоянии не способен вести себя рацио-
нально» [9, с. 23]. В итоге Толстой просит Софью 
Андреевну саму решить сложившуюся ситуацию: 
…придумай, голубушка, сама наилучшее средство 
избавить не столько меня от этого, сколько себя 
самое от еще худших мучений, которые непремен-
но в том или другом виде придут, если ты не изме-
нишь свой взгляд на все это дело и не сделаешь 
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усилие (19 мая 1897 года) [16, с. 287]. Таким обра-
зом, Толстой считает, что причина его беспокойст-
ва кроется исключительно в Софье Андреевне, она 
должна сделать так, как хотелось бы мужу, иначе 
ее ждут нравственные мучения. В этой фразе слож-
ным образом переплетается и эмпатия, и косвенная 
угроза, и просьба.

Следуя классификации, предложенной А.Н. Вол-
ковой, чувство ревности, которое испытывал  
Л.Н. Толстой в тот период, можно охарактеризо-
вать как активное (по типу переживания), глубокое 
(по интенсивности), нормальное (по критерию 
нормы), когнитивное (по содержательному крите-
рию) (Волкова, 1989) [19, с. 23]. 

Заключение
Итак, чувство ревности и его выражение пред-

ставляет собой сложную коммуникативную страте-
гию, состоящую из разнообразных тактик, в том 
числе речевых. Ревность – неконтролируемое, 
спонтанно возникающее чувство, ввиду чего целе-
полагание для нее рецессивно. Однако в личност-
ном дискурсе Толстого проявление ревности имеет 
выраженное намерение: он требует от жены, чтобы 
она прекратила общение с С.И. Танеевым. Толстой 
использует разнообразные речевые тактики, испы-
тывая чувство ревности: формирование чувства 
вины, симуляция непонимания, сравнение, упрек, 
оценка третьего лица, прогнозирование последст-
вий с преувеличением. 

Выделенные тактики имеют преимущественно 
эксплицитный характер, направлены на открытое и 
непосредственное влияние на адресата, отражают 
его желание быть правильно понятым, эмоцио-
нальный накал и категоричность, которая находит 
свое выражение в определении собственных инте-
ресов, границ, за которые пишущий не намерен за-
ходить. Речевые тактики носят деструктивный ха-
рактер, акцентируют внимание на состоянии пи-
шущего, требуют от адресата изменения поведения 
в соответствии с интересами автора писем, дают 
негативную характеристику действиям получате-
лю. В то же время Толстой использует различные 

способы выражения эмпатии для того, чтобы обра-
зумить свою жену. 

Все речевые тактики объективируют когнитив-
ный сценарий ревности. Для реализации каждой 
коммуникативной тактики используются экспрес-
сивные средства, среди которых регулярны экспрес-
сивы, которые передают высокую степень тревож-
ности пишущего. Свое состояние Толстой характе-
ризует как ужас, ад, состояние жены Толстой опре-
деляет как загипнотизированное, «самнабулизм». 
Данные смыслы он ставит в отношения причины и 
следствия. Такая характеризация отражает понима-
ние, что субъекты не контролируют ситуацию. Тол-
стой объективирует причину ревности – страх перед 
общественным мнением. Однако и этот вербальный 
акт является средством манипуляции женой: Лев 
Николаевич совершил много поступков, не считаясь 
с культурными установками своего времени [20], 
Софью Андреевну всегда волновало то, что о ней 
подумают и скажут. Важным средством объектива-
ции чувства ревности является последовательность 
информации. Для этих писем Толстого характерна 
непоследовательность, нелогичность. Итак, сущ-
ность ревности для Толстого выражается в том, что 
его жена нарушила обычное течение жизни, вызва-
ла в нем тревожность, причина которой заключает-
ся только в поведении Софьи Андреевны, которая 
способна нормализовать ситуацию. Толстой выдви-
гает требования жене и ставит условия ей. 

Задачи антропоцентрического направления в лин-
гвистике заключаются в том числе в осмыслении 
скрытых сфер человека. Мы не преследуем цель дать 
оценку семейной жизни Толстых. Вклад Л.Н. Толсто-
го в духовное наследие человечества заключается не 
только в оставленных им художественных публици-
стических, философских, дидактических произведе-
ниях, но и дневниках, письмах, к которым он отно-
сился с большим трепетом и понимал, что их тоже бу-
дут читать. Заслуга Толстого в этом аспекте заключа-
ется в его умении точно выразить эмоциональное со-
стояние, показать диалектику души. Исследование за-
печатленных в письмах эмоциональных состояний 
позволяет осмыслить их природу и генезис. 
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Аннотация 
Анализируется концепт сибирская зима в лингвокультурной рецепции иностранных студентов, изучающих 

русский язык в Сибири. Цель исследования – выявить возможности познаваемой лингвокультуры и аутентичной 
языковой среды, наряду с эмпирическим опытом непосредственного приобщения к инокультурной реальности 
способствовать трансформации этнокультурных стереотипов в сознании вторичной языковой личности. Одним 
из таких стереотипов является традиционный стереотип о сибирской зиме как о достаточно дискомфортной,  
т. е. суровой, длинной, холодной и снежной. Основным методом исследования выступил ассоциативный 
эксперимент, в результате которого была зафиксирована 121 реакция. При обработке результатов использовался 
метод моделирования и научного описания. Для сбора эмпирического материала применялись метод 
наблюдения, ассоциативный эксперимент и метод опроса. Всего было получено 523 ответа на поставленные 
вопросы. В эксперименте приняли участие 27 иностранных студентов из Китая, Монголии, Вьетнама, 
Индонезии, Конго, Египта, Боливии, Колумбии в возрасте от 18 до 25 лет, 13 из них видели снег у себя на 
родине, 14 – не видели. По результатам ассоциативного эксперимента все реципиенты назвали зиму холодной 
или морозной. В ядерной части присутствуют ассоциации красивая, длинная, снежная, белая, суровая, 
ветреная, скользкая. Обращают на себя внимание вербальные ассоциаты таинственная, странная, 
удивительная, прекрасный опыт силы природы, сильная, которые детализируют семантику и расширяют 
диапазон оценочных маркеров зимы. Вторичная лингвокультура и среда влияют на трансформацию данного 
стереотипа в сознании иностранцев в зависимости от времени, проведенного в чужой стране, а также типа 
личности. Деление участников эксперимента на две группы в зависимости от того, были они знакомы с зимним 
климатом или нет, значимых результатов не дало. Примерно половина относится к зиме отрицательно, другая 
половина – положительно или нейтрально. Холодная долгая зима не нравится никому из иностранцев. Но у тех, 
кто не видел ранее снега, это явление природы вызывает интерес и восхищение. В итоге становится наглядным 
семантическое углубление стереотипа, а также возрастающее сходство представлений иностранцев о 
достоинствах и недостатках зимы с восприятием жителей Сибири, в частности авторов данной статьи. Таким 
образом, гипотеза данного исследования о стабильности и стойкости в общественном сознании иностранцев 
этнокультурного стереотипа об исключительно дискомфортной сибирской зиме не подтвердилась. В результате 
воздействия вторичной лингвокультуры и языковой среды, наряду с непосредственным приобщением к 
инокультурной реальности, плоский одномерный стереотип обогащается новыми лингвосмысловыми и 
аксиологическими маркерами и трансформируется в полноценный концепт воспринимаемой культуры. 
Присутствующие в языковом сознании иностранных студентов вербальные ассоциаты, связанные с сибирской 
зимой, практически не отличаются от представлений самих сибиряков, напротив, приближаются к ним, 
происходит постепенное насыщение, расширение и детализация семантики и аксиологии концепта.

Ключевые слова: концепт, вторичная языковая личность, лингвокультура, стереотипное представление, 
вторичная картина мира, ассоциативный лингвистический эксперимент, лингвокультурная рецепция
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Abstract 
This study is devoted to the study of the concept of Siberian winter in the linguacultural reception of foreign students 

studying Russian in Siberia. The purpose of the study is to identify the possibilities of the cognizable linguaculture and 
authentic language environment, along with the empirical experience of direct involvement in a foreign cultural reality, to 
promote the transformation of ethnocultural stereotypes in the consciousness of a secondary linguistic personality. One of 
these stereotypes is the traditional stereotype of the Siberian winter as generally uncomfortable - severe, long, cold and 
snowy. The main method of the study was an associative experiment. In the work, when processing the results, the 
method of modeling and scientific description was also used. To collect empirical material, the observation method, 
associative experiment and survey method were used. According to the results of the associative experiment, all recipients 
called the winter cold or frosty. The core part contains associations beautiful, long, snowy, white, severe, windy, slippery. 
The following verbal associates are noteworthy: mysterious, strange, amazing, wonderful experience of the power of 
nature, strong, which detail the semantics and expand the axiological image of winter. Secondary linguaculture and 
environment influence the transformation of this stereotype depending on the time spent in a foreign country, as well as 
the personality type. Dividing the participants in the experiment into two groups depending on whether they were familiar 
with the winter climate or not did not yield significant results. About half of the participants have a negative attitude 
towards winter, the other half are positive or neutral. None of the foreigners like the cold long winter. But for those who 
have not seen snow before, this natural phenomenon arouses interest and admiration. As a result, the nuances of the 
stereotype, its semantic deepening, as well as the similarity of ideas about the advantages and disadvantages of winter 
with the perception of the inhabitants of Siberia, in particular, the authors of this article, become noticeable. Thus, the 
hypothesis of this study about the formation in the public consciousness of foreigners of a persistent flat stereotype about 
the exclusively uncomfortable Russian and Siberian winter was not confirmed. As a result, it was shown that the flat one-
dimensional stereotype is transformed into a full-fledged concept of the perceived culture, the verbal associates associated 
with the Siberian winter are practically no different from the ideas of the Siberians themselves, on the contrary, they are 
approaching them, there is a gradual enrichment, detailing of the semantics and axiology of the image of winter.

Keywords: concept, secondary linguistic personality, linguaculture, stereotype
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Введение 
Освоение иностранного языка неизменно свя-

зано со знакомством с новыми культурными реа-
лиями. Познаваемая культурно-языковая среда 
влияет на формирующуюся вторичную языковую 
личность. При этом в связи с увеличением в сов-
ременном мире важности эффективной межкуль-
турной коммуникации вполне закономерно вни-
мание ученых, направленное на описание различ-
ных типов языковых личностей (ЯЛ), в том числе 
вторичной языковой личности (ВтЯЛ) иностран-
ного студента [1]. Но до сих пор при изучении 
русского языка как иностранного языка недоста-
точно внимания уделяется формированию ВтЯЛ, 
что негативно влияет на качество усвоения лин-
гвистических знаний и на эффективность «меж-

культурного взаимодействия» [2, с. 4]. При суще-
ствующем многообразии подходов к трактовке 
ЯЛ [3, 4] это понятие определяется как «личность 
в совокупности социальных и индивидуальных 
черт, отраженная в созданных ею текстах»  
[5, с. 10]. ВтЯЛ также является предметом много-
численных исследований [6–10]. Можно пони-
мать ВтЯЛ как субъект, изучающий иностранный 
язык и способный «проникнуть в культуру нации 
второго языка» [10, с. 21], либо считать, что 
ВтЯЛ – это «реализуемая средствами изучаемого 
языка структура языковой личности его носите-
ля» [9, с. 62–63]. Многие исследователи задаются 
вопросом о методах эффективного формирования 
ВтЯЛ, делая акцент на активном усвоении ино-
язычной лингвокультуры [6, 11, 12].
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Термин «концепт», начиная с 90-х годов прош-
лого века, находится в центре внимания многочи-
сленных ученых. Классическим представляется 
определение В.И. Карасика. Концепты рассматри-
ваются им как «ментальные образования, которые 
представляют собой хранящиеся в памяти челове-
ка значимые осознаваемые типизируемые фраг-
менты опыта» [12, с. 24]. Его основными признака-
ми называются типизируемость, осознаваемость и 
значимость [12, с. 24]. Концепт рассматривают как 
культурно значимое понятие, лингвокультурему 
[13], «вербализованные единицы когнитивного 
уровня ЯЛ, составляющие понятийную сферу язы-
ка» [11, с. 218]. Е.А. Серебренникова определила 
концепт как «вариант дискурсивной реализации 
закрепленного в сознании представителей того или 
иного этноса кванта знания» [14, с. 14]. 

Одним из ключевых концептов русской лингво-
культуры является концепт зима и его варианты: 
русская зима, сибирская зима. С.В Волошина и 
М.А Толстова отмечают, что в настоящее время 
много внимания уделяется изучению «культуры 
Сибирского региона» [15]. Они утверждают, что 
«вербальные формы презентации Сибири» интере-
суют не только ученых, но и широкие внешние 
круги «отечественного и мирового сообщества» 
[15, с. 16]. Со ссылкой на «Русский ассоциативный 
словарь» [16] авторы указывают, что при проведе-
нии ассоциативных экспериментов среди русско-
язычных реципиентов «зима не всегда оценивается 
сибиряками негативно, это в целом, по данным ис-
следований, характерно для носителей русского 
языка» [15, с. 21]. Этот же факт зафиксирован дру-
гими исследователями, например Т.В. Салашник 
[17]. Она отмечает разницу в восприятии зимы в 
русской и английской картине мира, утверждая, 
что англоговорящие участники эксперимента 
транслируют только отрицательное восприятие 
русской зимы. Исследователи М.В. Терских,  
Е.Д. Малёнова указали, что в восприятии амери-
канцев Сибирь и сибирская зима ассоциируются с 
суровыми климатическими условиями зимой и 
оцениваются в негативном ключе [18, с. 216]. Сла-
гаемыми концепта Siberia стали «суровые клима-
тические условия, обилие снега, низкие температу-
ры» [18, с. 219]. Данные представления можно рас-
сматривать как стереотипные. 

Иностранные студенты как реципиенты рус-
ской культуры и лингвокультуры представляют 
особый интерес [19]. Значимыми являются попыт-
ки выяснить особенности их восприятия сибир-
ской зимы. Так, были проанализированы реакции 
китайских студентов, приехавших учиться в Крас-
ноярск, относительно сибирской зимы. Исследова-
тели предполагали, что будут преобладать негатив-
ные реакции, так как китайские студенты испыты-

вают много трудностей в это время года. Однако было 
получено подавляющее большинство положительных 
оценок сибирской зимы. Хотя данные результаты ав-
торы приводят с оговоркой, ссылаясь на вежливость 
китайского народа, нежелание в письменной форме 
транслировать негативное отношение и проявленные 
негативные оценки в ходе дополнительной устной бе-
седы. Авторы уверены, что их исследование показало 
наличие у иностранных студентов способности к би-
культурному мышлению, появившейся в результате 
усвоения русской лингвокультуры [8, с. 74]. 

Цель данного исследования – выявить возмож-
ности познаваемой лингвокультуры и аутентичной 
языковой среды, наряду с эмпирическим опытом 
непосредственного приобщения к инокультурной 
реальности способствовать трансформации этно-
культурных стереотипов в сознании вторичной 
языковой личности. Одним из таких стереотипов 
является негативно окрашенное представление о 
сибирской зиме как о дискомфортном, суровом, 
длительном, холодном и снежном времени года. 

Научная новизна и актуальность исследования 
связаны с интересом к языковому сознанию и лин-
гвокультурной рецепции ВтЯЛ, познающей рус-
скую лингвокультуру и ее ключевые концепты, в 
том числе в значимых региональных вариантах.

Теоретическая значимость определяется даль-
нейшей разработкой понятия лингвокультурной ре-
цепции, описанного в работах о восприятии и ин-
терпретации иноязычной бытовой и социокультур-
ной действительности современного Китая коллек-
тивом русскоязычной диаспоры [20–22], примени-
тельно к ВтЯЛ иностранного студента, обучающе-
гося в России. Практическая значимость – возмож-
ностью использования результатов исследования в 
практике преподавания русского языка как ино-
странного и лингвокультурологии. 

Материал и методы
Основным методом исследования явился ассоци-

ативный эксперимент. Всего была зафиксирована 
121 реакция. Для сбора эмпирического материала 
также использовались метод наблюдения и метод 
опроса. Всего было обработано 523 ответа. В экспе-
рименте участвовали 27 иностранных студентов из 
Китая, Монголии, Вьетнама, Индонезии, Конго, 
Египта, Боливии, Колумбии в возрасте от 18 до  
25 лет. Для проверки гипотезы исследования участ-
ники были изначально разделены на две значимые 
группы: первую группу представили студенты, ко-
торые видели снег у себя на родине, их было 13 че-
ловек, вторая группа – это 14 студентов-иностран-
цев, ранее не видевших снега. Кроме того, для обра-
ботки полученных практических и теоретических 
результатов использовался метод моделирования и 
научного описания. 

Волкова Т.Ф., Орлова О.В. Концепт сибирская зима в восприятии иностранных студентов...
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Результаты и обсуждение
Материал был получен методом опроса и ассо-

циативного эксперимента. Вопрос № 1 предпола-
гал ассоциативный эксперимент: «Сибирская 
зима – какая? (5 и более слов)». Было указание от-
ветить максимально быстро, не раздумывая.

Все опрошенные охарактеризовали зиму как хо-
лодную или морозную. Ассоциации красивая, длин-
ная, снежная, белая, суровая, ветреная, скользкая 
формируют ядерную часть стереотипа. Кроме того, 
участники эксперимента, эмоционально оценивая 
зиму, находят у нее черты живого существа: таин-
ственная, странная, удивительная, сильная. Боль-
шая часть ассоциаций – положительная, кроме скуч-
ная и скользкая. При этом в одной и той же группе 
есть слова скучная и веселая. У тех, кто не видел 
снег ранее, более разнообразны вербальные поло-
жительные ассоциаты. В целом практически нет 
разницы между ассоциациями двух групп, видев-
ших и не видевших снег до приезда в Сибирь. 

Вопросы № 2 и № 3 помогли выяснить, что ду-
мали иностранцы о зиме до и после знакомства с 
ней. Половина видевших зиму надеялись на луч-
шее, половина – на худшее. Для тех, кто не видел 
зиму, типично представление о красоте снега: Я ду-
мал в Томске зимой очень красиво, потому что я 
никогда не был в зимней стране. У них больше 
опасений по поводу холода: Я не могу жить при 
–45; но как ехать среди снега и даже как лететь в 
небе; больше эмоций: Я был немного взволнован; 
высказывания длиннее, более распространенные. 
После приезда в Томск почти все видевшие зиму 
заявляют, что зима оказалась хуже, чем они дума-
ли: Сейчас я думаю, что зима очень плохо. Выска-
зывание студента подготовительного факультета со-
ставляет исключение из этого правила: Сейчас я 
сижу в аудитории, вижу, как идет снег. Я вспоми-
нал китайскую пословицу: сильный снегопад прино-
сит удачу в новом году. Не видевшие зиму более оп-
тимистичны: Реально, тут не очень холодно, как я 
думал; И снег не очень красивый, как я думал; Как я 
думала раньше, очень веселая и красивая. Но холод-
нее, чем я думала; Сейчас я думаю о том, что зима 
в Томске невероятно красивая и атмосферная. 

Вопрос № 4 «Как вы понимаете эти русские 
слова: холод, стужа (разг.), холодина (усилит.), хо-
лодрыга (жарг.), собачий холод (разг. фам.), тарака-
нов морозить, холодильник (перен. разг.)?» был на-
правлен на выяснение восприятия и знания о раз-
говорных синонимах, однокоренных оценочных 
словах и идиомах, связанных со словом холод. 
Участники эксперимента получили эти слова без 
стилистических помет. Семь человек не дали ответ 
на этот вопрос. Менее всего было понятно, что та-
кое холодильник. Восемь человек написали, что 
это бытовой прибор, три человека пояснили, что 

это тоже холодно. Один человек объединил выра-
жения тараканов морозить и холодильник – тара-
каны умерли в холодильнике от холода. Слова сту-
жа и холодрыга также были не слишком знакомы. 
Присутствуют и обстоятельные развернутые объ-
яснения всех слов: «Холод – низкая температура; 
стужа – сильный мороз; холодина – холодная пого-
да; холодрыга – морозное время; собачий холод – 
сильный мороз; тараканов морозить – очень хо-
лодно; холодильник – машины, которые сохраня-
ют еду свежей; холод, стужа, холодина: стужа – 
жуткая холодина, сильный холод; холодрыга –  
очень холодно; собачий холод – очень холодно, ког-
да собака не может оставаться в будке; тарака-
нов морозить – очень холодно, тараканы могут 
умереть из-за холода»; стужа –10 – –20, холодина 
–20 – –30, холод –5 – –10, собачий холод –20 – –40, 
тараканов морозить –15 – –30, холодильник –10 – 
–20; холод, стужа, холодина, холодрыга – погода, 
холодно; собачий холод – собаке холодно; тарака-
нов морозить – тараканы зимой морожены; холо-
дильник – прибор, в котором сохраняется еда. 

Есть попытки выборочного объяснения: Холод ≤ 
стужа ≤  холодина; холодина – это, по-моему, очень 
холодно, и другие слова как холодно, тараканов мо-
розить, холодильник – тараканы умерли в холодиль-
нике от холода; холодрыга – не знаю; собачий хо-
лод  – очень холодно; тараканов морозить  – очень 
холодно, чтобы тараканов морозить; холодиль-
ник  – устройство, внутри которого холодно; хо-
лод  – понятно стужа; холодина, холодрыга, соба-
чий холод, тараканов морозить – не ясно; тарака-
нов морозить – так холодно, поэтому тараканов 
морозить; холодильник «Сибирь» как холодильник; 
холод – стужа, холодина, холодрыга; холод, сту-
жа – знаю, холодина – не знаю; холодрыга, собачий 
холод, тараканов морозить, холодильник  – безум-
ный холод; холод – это ощущение; тараканов моро-
зить – это словосочетание, в смысле очень холод-
но; холодильник – это устройство; холод – холодно, 
стужа – это очень сильный холод, собачий холод – 
очень холодно, собака не может в будке; холод, сту-
жа, отсутствие теплоты, холодина – не знаю.

Отмечены ответы, где участники коротко объяс-
няют, что все слова обозначают одно и то же: Все 
эти слова холодные слова; Все холодно; Все одно и 
то же, холодно, стужа – незнакомое. 

Отдельно приведены примеры объяснения сло-
ва «холодильник» при отсутствии понимания дру-
гих лексем: Холодильник – это для меня нужен, 
чтобы хранить мясо в холодном; холодильник – со-
хранить еду; знаю холодильник; холодильник – ме-
сто для продуктов.

Самым оригинальным стал ответ: холодрыга – 
это насекомое. Его дала девушка из Конго с очень 
низким уровнем владения русским языком.
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Вопрос № 5 был направлен на выяснение степе-
ни освоенности лексем, связанных с зимой, и фик-
сацию фрагментов метаязыкового сознания реци-
пиентов: «Вы говорите по-русски друзьям какие-то 
слова о зиме? Например, какое слово?».

Выяснилось, что в лексиконе почти всех опро-
шенных есть освоенные русские слова и фразы о 
зиме. По два человека в обеих группах не дали от-
вета. Лидируют слова холодно, холод, холодный 
(16) и его синонимы (мороз, морозный, замерз). 
Разницы между группами не отмечено. Есть от-
дельные реплики, развернутые предложения. Вы-
деляется пословица со словом холодно: Сибиряк – 
это не тот, кому холодно, а тот, кто тепло оде-
вается. Его дал активный студент, много общаю-
щийся с русскими, живущий в Томске три года. 
Кто-то не любит говорить о погоде: Нет, редко го-
ворю о погоде. Есть случаи усиления негативной 
эмоции: Я пожаловалась, что слишком холодное, 
не хочу выходить на улицу; Часто говорим, что 
какая холодная, как холодно, как дальше жить. 
Есть сравнение погоды с родной страной: Холодно, 
но не так холодно, как во Вьетнаме. Интересен от-
вет с конструкциями-советами: Холодно! Возьми 
такси! Застегнуться! Есть те, кто не понял вопрос 
и просто перечислил слова по теме: Снег, снег 
тает, шуга, снежинка, играть в снежки, снеговик, 
иней, изморозь.

Вопрос № 6 был сформирован с учетом предпо-
ложения, что слово «холодно» будет частотным: 
«Что значит холодно на улице»? Сколько это гра-
дусов…».

Также не отмечена разница между группами. 
Подавляющее большинство реципиентов ответили 
на вопрос, кроме одного человека в группе № 1. 
Ответы связаны в основном с температурой:  
–20 градусов и ниже стал самым популярным отве-
том. Есть и оригинальные ответы: Значит, мы 
спросим о погоде; Какой ветер? Какой снег? Одна-
ко они говорят о непонимании сути вопроса, за-
ключенной в необходимости объяснить слово.

Вопрос № 7 «Видели снег на родине?» предпо-
лагал формальный ответ, который дали все участ-
ники эксперимента. Он позволил разделить их на 
две значимые для описания результатов группы. 

Вопрос № 8 «Что такое хорошая погода зи-
мой?» и вопрос № 9 «Что такое плохая погода зи-
мой?» были рассчитаны на выяснение отношения 
иностранных студентов к зимней погоде.

В группе № 1 лидирует ответ о солнечной пого-
де (9), популярны ответы: Без ветра (2); Неболь-
шой снег (2), температура –5 (3), температура 
–10 (2). Интересен ответ о собственном ощущении 
тепла: Когда на улице не мерзнешь, светит солнце. 
В группе № 2 идущий снег отметили пять человек, 
причем он характеризуется как большой, мягкий, 

как добро. Солнечную погоду выделили два чело-
века: нет солнца – 1, немного солнца – 1. Безве-
тренную погоду посчитали хорошей три человека. 
Довольно значителен интервал «теплой» погоды: 
от +5 до –15. Отметили, что: В хорошую погоду 
можно хорошо кататься. Есть впечатление, что в 
группе № 2 более разноплановое понимание «хо-
рошей» погоды: У всех по-разному, теплая и све-
тит яркое солнце или идет большой снег; Когда 
температура находится в районе с –20 до –30 и 
идет мягкий снег; Когда снег. Не ветрено и не хо-
лодно; Когда немного солнца.

Что касается вопроса № 9, то в понимании «Что 
такое плохая погода зимой?» ответившие ино-
странные студенты были более единодушны.

В группе № 1 ответ типа Без солнца, есть ветер, 
мороз дали все. Только два человека уточнили про 
температурные значения: –20 или –30.

В группе № 2 семь человек написали про тем-
пературные значения, диапазон значителен: от –1 
до –40. Холод и ветер отметили большинство 
участников этой группы. В целом их ответы более 
распространенные, подробные: Когда меньше –30 
и на улице солнце есть; Это когда есть солнце, 
температура будет низкая. Есть ответ об ощуще-
ниях: Это где примерно хотя бы сложно дышать 
на улице.

Под № 10 и № 11 были вопросы о зимней оде-
жде и зимней обуви. Абсолютно все верно перечи-
слили предметы зимнего гардероба. Это говорит о 
знании лингвокультуры на этом уровне и хотя бы 
минимальной адаптации к условиям сибирской 
зимы.

Вопрос № 12 касался выяснения знания слова, 
отражающего региональную специфику и стерео-
тип о сибирской зиме: «Валенки – что это?» Также 
все ответили верно. Только одна девушка с низким 
уровнем владения дала нестандартный ответ: День 
любви, очевидно, перепутав созвучные варианты 
Валенки и День Святого Валентина.

Вопрос № 13 «Вы тепло одеваетесь? Что это 
значит?» способствовал пониманию наличия соот-
ношения в сознании реципиентов ощущения те-
плоты тела с вопросами о зимнем гардеробе.

Разница между группами не обнаружена. Неко-
торые студенты перечислили именно предметы 
гардероба: Я всегда одеваю зимнюю куртку, шапку 
и шарф; Это значит, не простудись, одевай зим-
нюю одежду. Другие описывают собственные 
ощущения тепла или холода: Достаточно тепло. 
Это значит, что если гуляю, мне не холодно, а 
если стою, то постепенно мне будет холодно; 
Ваша одежда спасет вас от холода?; Когда жду 
на улице, не замерзну; Значит, одеваюсь тепло, 
чтобы чувствовать тепло; Я одеваюсь тепло. 
Это значит берегу себя зимой; Да, я очень тепло 
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одеваюсь, не хочу болеть зимой. Не ответили два 
человека. Один молодой человек написал: Нет. 
Есть вариант, что это вежливый вопрос-приветст-
вие, его дали китайские студенты. Есть своеобраз-
ный ответ о времени наступления зимы: Да. Это 
значит, зима пришла.

Вопрос № 14 «Можно ли ходить зимой без шап-
ки? Почему?» был задан, чтобы прояснить, есть ли 
разница между словами и поступками иностран-
цев, часто не надевающих шапки. На наш взгляд, 
она есть, поскольку все пишут, что нельзя этого де-
лать, это вредно для здоровья. Вот типичный от-
вет: Нет, потому что это заморозит вам мозг.

Вопрос № 15 был задан, чтобы углубить представ-
ление исследователей о рецепции зимы иностранца-
ми: «Если вам холодно, какая у вас эмоция?».

Есть ответы в обеих группах, что нет эмоции на 
лице, так как лицо застыло или надо просто быст-
ро бежать, нет возможности чувствовать. У тех, 
кто видел снег, зафиксированы только негативные 
эмоции: Застывшее лицо; Несчастный. У студен-
тов, не видевших снег, отмечено большее разно-
образие и признаки рефлексии. Негативных эмо-
ций больше (5): Плохая, конечно, так что я не 
адаптировался с зимой здесь. В наличии примеры 
позитивных эмоций (2): Энергичная и интересная; 
Нормально, но дрожу. Остальные нельзя назвать 
положительными или отрицательными: немного 
гиперактивный. Я знаю, что мне нужно много дви-
гаться, чтобы мне не было холодно; Когда холод-
но, я чувствую голод; Дискомфорт, но мне холодно 
только тогда, когда болею; Ий, ий, ай, ай, ти, ти. 
Два человека не ответили на этот вопрос. 

Вопрос № 16 «Плюсы зимы?» помогал понять, 
будут ли повторяться ответы из предыдущих  
вопросов или будут новые варианты. Большая 
часть студентов назвала более одного варианта.

Особенных отличий между группами видевших 
и не видевших снег до приезда в Сибирь не обна-
ружено, выделяются только некоторые детали. Те, 
кто видел снег, чаще называли всего возможность 
кататься на лыжах и коньках (6), другая группа –  
4 раза. Красота зимы, снега была отмечена соот-
ветственно 2/6, Новый год 2/1, холодный чистый 
воздух 1/2, польза для здоровья и настроения 1/2, 
хорошо сохраняются продукты 1/1. Высказывания 
о празднике, чистом воздухе и поднятии настрое-
ния появились впервые. Есть оригинальные отве-
ты. В группе № 1 это: Она может обострить волю 
людей; Можно остаться дома и посмотреть те-
левизор. В группе № 2 это: Новые впечатления для 
меня; Стрессы и депрессии отступают именно в 
зимнее время; На каникулах можно спать до 10 
(темно потому что); По-моему, у зимы в Томске 
нет плюсов (2). Два человека не ответили на дан-
ный вопрос. 

Вопрос № 17 «Что самое красивое зимой?» 
уточнял положительные стороны зимы и предпо-
лагал один ответ, который и был чаще всего дан.

Красота зимы в обеих группах оказалась связна 
со снегом (6/8). Есть оригинальные ответы о красо-
те человека в обеих группах: Я чувствую себя са-
мым красивым, когда падает снег; Женщины с ро-
зовыми щеками, носом и челюстями – самые кра-
сивые; Женщина красивое зимой. В группе № 2 два 
человека отметили новогодние украшения, один – 
солнечную погоду. В группе № 1 не ответили пять 
человек, в группе № 2 – только один. В итоге груп-
па № 2, не видевшая ранее зиму, более позитивна в 
лингвокультурной рецепции зимы.

В вопросе № 18 «Минусы зимы?» и вопросе  
№ 19 «Что самое плохое?» иностранцы единодуш-
но дали одинаковые ответы, что: холодно (14 и 9), 
ветер (2 и 7), скользко (7 и 3), можно простудиться 
(8 и 2). Есть оригинальные ответы среди отмечен-
ных минусов: Редко бывает солнце; Не можем 
одеться красиво. Примеры среди отмеченного са-
мого плохого: Дефицит витамина D; Мокрая об-
увь из-за снега; В комнате очень тепло, будет 
много тараканов.

Вопрос № 20 был нацелен на выяснение итого-
вого мнения реципиентов о зиме и сопоставления с 
ранее полученными реакциями: «Нравится ли вам 
сибирская зима? Почему?»

На данный вопрос ответили все. В группе № 1 
сибирская зима не нравится шести опрошенным, 
нравится семи опрошенным (6/7). В группе № 2 
сибирская зима не нравится пяти опрошенным, 
нравится восьми опрошенным (5/8). В этой же 
группе есть оригинальный ответ: Не могу отве-
тить, не с чем сравнивать. Равнодушно. Этот сту-
дент из Колумбии, очевидно, решил выделить сло-
во сибирская, до этого он уже часто давал нестан-
дартные ответы.

Причины того, что сибирская зима не нравится, 
достаточно однообразны. В группе № 1 это: холод-
но, долго, скучно: Нет, мне слишком холодно! И 
зима слишком длинная; Мне не нравится, потому 
что очень холодно и скучная. В группе № 2 глав-
ной причиной негативной рецепции назван холод и 
сопутствующие природные явления типа ветра со 
снегом: Я думаю, мне не очень нравится сибирская 
зима. Потому что температура всегда холодная, 
на улице много снега и улица всегда скользкая. От-
веты выглядят некатегоричными в большинстве 
случаев: Не очень, мне вообще не нравится зима.  
Я люблю теплую погоду. Если я должен выбрать 
между жаркую и холодную погоду, то я выбираю 
жаркую погоду. Это удобнее для работы. 

Причины того, что сибирская зима нравится, 
более разнообразны, сами ответы более разверну-
ты. В группе № 1 отмечено: Мне это нравится, по-
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тому что мне нравится видеть заснеженное небо; 
Мне нравится, потому что я могу кататься на 
лыжах; Да, мне нравится сибирская зима, потому 
что зимой в Сибири полно снега, что очень краси-
во; Мне нравится сибирская зима, потому что си-
бирская зима холодная, длинная, и это то, что 
разница чем родина; Я люблю сибирскую зиму, по-
тому что она делает людей сильнее. В группе № 2 
названы похожие на ответы в группе № 1: Иногда 
да, иногда нет, зависит от погоды, но мне очень 
нравится снег; Да, потому что красивая, и мне 
нравится играть в снегу; Ну, нравится сибирская 
зима, потому что я люблю кататься на коньках и 
на лыжах; Лично да. Хороший опыт на природе. 
Ответы про любовь к холодной погоде немного от-
личаются от группы № 1 тем, что отсутствует срав-
нение с родной страной: Да, потому что я люблю 
холод в общем; Мне нравится сибирская зима, по-
тому что я больше люблю холодную погоду, чем 
теплую. Первая группа в целом более категорична 
в своих ответах: или да, или нет. Во второй группе 
получилось больше оговорок: иногда да, иногда 
нет, хотя лично я не очень, я думаю.

Заключение
Таким образом, по сравнению со стереотипным 

представлением иностранца о сибирской зиме ре-
ально существующий в языковом сознании изуча-
ющих русский язык в Сибири студентов-иностран-
цев вербально-ассоциативный комплекс гораздо 
сложнее и многомернее. Вторичная языковая куль-
тура и окружающая среда значительно расширяют 

границы стереотипного представления и способст-
вуют его трансформации в концепт в зависимости 
от разных значимых факторов, например, количе-
ства времени, проведенного в Сибирском регионе, 
а также особенностей мировосприятия. Деление 
участников эксперимента на две группы в зависи-
мости от того, были они знакомы с зимним клима-
том или нет, значимых результатов не дало. При-
мерно половина относится к зиме отрицательно, 
другая половина положительно или нейтрально. 
Стоит отметить, что студенты из Монголии наибо-
лее негативно настроены, а те, кто приехал из те-
плых стран, положительно воспринимают холод-
ную погоду и даже признаются, что за время жиз-
ни в Томске отвыкли от жаркого климата и оцени-
ли плюсы умеренного климатического пояса. Хо-
лодная длительная зима не вызывает положитель-
ных реакций у всех участников эксперимента. Но у 
тех, кто не видел ранее снег, именно это явление 
природы вызывает интерес и восхищение. Студен-
ты второго и третьего года обучения, которым 
предстоит прожить не менее двух лет в Томске, бо-
лее толерантны к сибирской зиме. Также более ло-
яльно относятся к зиме в Сибири активные, опти-
мистичные люди. В итоге в языковом сознании 
ВтЯЛ посредством семантической и аксиологиче-
ской детализации происходит разрушение плоско-
го одномерного и однозначного стереотипа о си-
бирской зиме и формируется объемный личностно 
значимый и обогащенный вербально-ассоциатив-
ными маркерами русскоязычной лингвокультуры 
концепт. 
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Аннотация
Теория интертекстуальности, возникшая в работах французских постструктуралистов и первоначально 

использовавшаяся в русле анализа произведений художественной литературы, в настоящее время используется 
для изучения текстов иных дискурсов, в числе которых особое место отводится, в частности, научному, 
политическому, медиа- и рекламному дискурсам. Не является исключением и рассматриваемый в данной работе 
кинодискурс. В фокусе данного исследования находится анализ интертекста как одного из элементов внутренней 
организации кинотекста в рамках французского кинодискурса. Цель статьи заключается в выявлении ключевых 
особенностей интертекста как элемента внутренней организации кинотекста и определении и систематизации 
функций, которые интертекст выполняет во французском кинодискурсе. Эмпирическим материалом 
исследования послужили 250 современных французских кинофильмов периода 2010–2024 гг. Были использованы 
методы теоретического анализа и обобщения, метод сплошной выборки, методы контент- и дискурс-анализа, 
описательно-аналитический метод. Проведенный анализ позволил прийти к следующим выводам: рассматривая 
интертекст в качестве элементов текста одного дискурса, которые присутствуют в форме реализации другого 
дискурса, и принимая во внимание креативный и мультимодальный формат кинодискурса, представляется 
возможным выявить реальные или искусственные элементы других видов дискурса, в частности рекламного, 
художественного, медиа- и интернет-дискурсов, присутствующих в кинофильме как его основной форме 
реализации. Данные элементы были классифицированы на «реальные», т. е. принадлежащие реальному миру, и 
«искусственные» – специально созданные для функционирования (полностью, частично и в качестве отсылок) в 
рамках сюжета определенного кинопроизведения. Подобная двойственная природа позволяет интертексту 
выступать в качестве элемента внутренней организации кинотекста. Определены основные функции интертекста 
в кинофильме, к которым относятся интегративная, сюжетообразующая и имитирующая. В качестве 
дополнительных функций интертекста выявлены эстетическая и комическая. Отдельно рассмотрены случаи 
использования самого кинотекста, т. е. элементов других кинофильмов, в качестве интертекста при 
конструировании нового кинопроизведения. Перспективы дальнейших исследований лежат в области изучения 
проявления интертекста в кинодискурсе, а также рассмотрения природы и функций интертекста в других 
дискурсах.

Ключевые слова: кинодискурс, кинотекст, интертекстуальность, интертекст, внутренняя организация
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Intertext as an element of the film text internal organization (based on the French film discourse)
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Abstract
The theory of intertextuality that arose among French poststructuralists and was initially used in the analysis of 

fiction, is now implemented to study the texts of other discourses, such as scientific, political, media and advertising 
discourses. The film discourse is no exception. The focus of this study is analysis of the intertext as one of the elements 
of the film text internal organization in the framework of the French film discourse. The purpose of the article is to 
identify the key features of the intertext as an element of the film text internal organization and to identify and 
systematize the functions that the intertext performs in the French film discourse. The research material was 250 
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modern French films from the period 2010-2024. In the course of the study we used a set of methods, especially the 
methods of theoretical analysis and generalization, the continuous sampling method, the methods of content and 
discourse analysis, and the descriptive analytical method were used. The results of the study made it possible to come 
to the following conclusions: considering intertext as elements of the text of one discourse that are present in the 
object of another discourse and taking into account the creative and multimodal format of film discourse, we identified 
real or artificial elements of other discourse types, in particular, advertising, artistic, media and Internet discourses 
presented in the film as the main object of film discourse. We classified these elements into real ones, i.e. belonging to 
the real world, and artificial ones that are specially created for functioning (fully, partially and as references) within 
the framework of the plot of a certain film production. This dual nature allows the intertext to act as an element of the 
film text internal organization. As main functions of the intertext in a film we defined integrative, plot-forming and 
imitating ones. Aesthetic and comic features are identified as additional functions of the intertext. The cases of using 
the film text itself, i.e. elements of other films, as an intertext in the construction of a new film production are 
considered separately. The prospects for further research lie in the field of studying the manifestation of intertext in 
film discourse, as well as considering the intertext nature and functions in other discourses.

Keywords: film discourse, film text, intertextuality, intertext, internal organization
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Введение
В фокусе данного исследования находится фе-

номен интертекста и его функционирование в каче-
стве элемента внутренней организации кинотекста. 

Цель работы – выявить особенности интертекс-
та как элемента внутренней организации кинотекс-
та, определить и систематизировать функции, вы-
полняемые интертекстом во французском ки-
нодискурсе. Актуальность представленной пробле-
мы обусловлена, с одной стороны, повышенным 
интересом исследователей к теории интертексту-
альности и интертексту и, с другой стороны, необ-
ходимостью определения роли интертекста в сов-
ременном французском кинодискурсе, в частности 
в его основной форме реализации – кинофильме. 
Объектом исследования являются элементы текс-
тов различных дискурсов – медиа-, интернет-, ху-
дожественного, рекламного и самого кинодискур-
са – в кинотексте. Научная новизна работы заклю-
чается в том, что впервые на материале французско-
го кинодискурса выявлены особенности интертекс-
та как элемента внутренней организации кинотекс-
та, определены его функции в семиотическом про-
странстве кинофильма. Практическая значимость 
работы заключается в возможности использования 
полученных материалов специалистами в области 
лингвистики, семиотики и кинематографа при под-
готовке практических и теоретических курсов по 
дискурс-анализу, лингвокультуре страны изучаемо-
го языка и интертекстуальности кинодискурса.

Материал и методы
Материалом исследования послужили 250 сов-

ременных французских кинофильмов периода 
2010–2024 гг. В работе использовались методы те-
оретического анализа и обобщения при рассмотре-
нии истории анализируемой проблемы; метод 

сплошной выборки для отбора кинофильмов и эле-
ментов интертекста; методы контент- и дискурс-
анализа в части анализа элементов различных дис-
курсов, выступающих в кинотексте в качестве ин-
тертекста; описательно-аналитический метод в ча-
сти рассмотрения и описания функций интертекста 
в кинотексте. 

Теория интертекстуальности берет свое начало 
в трудах представителей постструктурализма, а 
основное обоснование данному феномену, «суще-
ствовавшему безымянно еще со времен Сократа и 
Аристотеля» [1, с. 52], было дано в коллективной 
работе М. Фуко, Р. Барта, Ж. Дерриды, Ф. Соллер-
са и Ю. Кристевой «Общая теория» (Théorie 
d’ensemble) и исследовании Ю. Кристевой «Семи-
отика. Исследования по семаанализу» (Sèméiôtikè. 
Recherches pour une sémanalyse), объединившим 
собой серию работ ученого в период с 1966 по 
1969 г. 

Выдвинув положение о том, что «всякий текст 
представляет собой пермутацию других текстов, 
интертекстуальность: в пространстве каждого тек-
ста перекрещиваются и нейтрализуют друг друга 
несколько высказываний, взятых из других текс-
тов» ([Le texte] est une permutation de textes, une 
intertextualité: dans l’espace d’un texte plusieurs 
énoncés, pris à d’autres textes, se croisent et se 
neutralisent) [2, p. 52], Ю. Кристева определила гра-
ницы исследуемого феномена, рассмотрев его в 
рамках художественного дискурса.

Несмотря на то, что как интертекстуальность, 
так и интертекст «представляют собой текстуаль-
ный обмен, т. е. проникновение двух и более текс-
тов друг в друга [1, с. 176], важным является раз-
граничение данных понятий. Так, отечественными 
и зарубежными исследователями предложены раз-
нообразные трактовки интертекстуальности.  
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В.П. Москвин рассматривает данный феномен как 
ассоциативное взаимодействие ряда текстов [1], 
что соотносится с определением Ю. Кристевой. 
Французский исследователь Н. Пьеге-Гро видит в 
феномене интертекстуальности «устройство, с по-
мощью которого один текст перезаписывает дру-
гой текст» [3, с. 48], утверждая, что с помощью ин-
тертекстуальности происходит осмысление формы 
эксплицитного и имплицитного пересечения двух 
текстов. В свою очередь, Ж. Женетт пишет об ин-
тертекстуальности как отношении соприсутсвия 
между двумя и более текстами, т. е. фактическом 
присутствии одного текста в другом, рассматрива-
ет феномен интертекстуальности как одну из кате-
горий более широкого понятия «транстекстуально-
сти» [4]. О соприсутствии ряда текстов в одном 
тексте как основном свойстве интертекстуально-
сти также говорят Р. Лахманн и Х.Ф. Плетт [5, 6]. 

Интертекст, в свою очередь, понимается как все 
тексты, отражаемые в анализируемом тексте, вне 
зависимости от их взаимодействия [3, с. 48], и как 
пространство «схождения всевозможных цитаций, 
принадлежащих разнообразным дискурсам, из ко-
торых и состоит культура как способность любого 
текста быть переходным звеном от одного текста к 
другому в некотором едином языковом простран-
стве с неограниченной возможностью связей…» 
[7, с. 214]. Радикальным в данном случае можно 
считать утверждение Р. Барта о том, что любой 
текст может быть интертекстом, поскольку в нем 
присутствуют другие тексты в более или менее 
опознаваемой форме [8].

Если ранее интертекстуальность и интертекст 
изучались в рамках художественного дискурса, то 
на сегодняшний день их рассмотрение вышло да-
леко за его пределы: данные феномены являются 
предметом анализа, например, политического [9, 
10], научного [11], музыкального [12], медиа- [13] 
и рекламного [14, 15] дискурсов. Интертекстуаль-
ность рассматривается как одна из категорий пере-
вода [16], феномен живописи [17] и бизнес-комму-
никации [18].

Обращаясь к кинодискурсу, отметим, что иссле-
дователями подчеркивается важная роль интертек-
стуальности в формировании и восприятии кино-
фильма зрителем. Отмечается, что при отсутствии 
установления интертекстуальной связи между ки-
нотекстом и его претекстом могут возникнуть се-
рьезные смысловые проблемы и даже непонима-
ние самого кинофильма зрителем [19], а их приме-
нение позволяет «не только воссоздать картину 
происходящего, но и лучше понять замысел режис-
сера» [20, с. 201]. 

Таким образом, исследователями подчеркивает-
ся процессуальность феномена интертекстуально-
сти как собственно феномена и «предметность» 

интертекста, воспринимаемого в качестве статиче-
ского объекта – текста, присутствующего в другом 
тексте. В нашем понимании интертекстуальность 
представляет собой свойство и способность текс-
тов различных дискурсов к взаимодействию меж-
ду собой, воплощенное в рамках конкретного текс-
та конкретного дискурса. Интертекст, в свою оче-
редь, трактуется нами как элементы текста одно-
го дискурса, присутствующие в тексте другого 
дискурса. При этом в случае с креативными вида-
ми дискурса, такими как кинодискурс, данные эле-
менты могут быть как реальными (цитата из суще-
ствующей книги), так и искусственными (реклама 
в кинофильме, специально созданная в рамках его 
сюжета). Подчеркнем, что в данном исследовании 
мы не оперируем термином интердискурсивность, 
понимаемым как «способность дискурса манифе-
стировать свои базовые системообразующие при-
знаки в нетипичной для данного типа дискурса си-
туации» [21], поскольку в фокусе нашего внимания 
находится рассмотрение конкретных текстов или 
типов текстов одного дискурса в другом, а не взаи-
модействие дискурсов между собой.

Результаты исследования
Анализ интертекста в качестве структурного 

компонента кинотекста потребует необходимости 
определиться с терминологией. Кинодискурс 
включает в себя ряд гипонимических компонентов, 
таких как кинотекст и его элементы, кинофильм, 
кинодиалог и др. Кинотекст понимается нами как 
гипоним по отношению к кинодискурсу как гипер-
онимической категории и рассматривается в каче-
стве его основной составляющей, выступающей 
базисом для создания кинофильма и взаимодейст-
вующей с адресатом-зрителем [22]. Исследователи 
также отождествляют кинотекст с самим кино-
фильмом, определяя его как «связное, цельное, за-
вершенное сообщение, выраженное при помощи 
вербальных (лингвистических) и невербальных 
(иконических и/или индексальных) знаков, органи-
зованное в соответствии с замыслом коллективно-
го функционально дифференцированного автора 
при помощи кинематографических кодов, зафикси-
рованное на материальном носителе и предназна-
ченное для воспроизведения на экране и аудиовизу-
ального восприятия кинозрителями» [23]. Прини-
мая во внимание подобное утверждение и наше ви-
дение кинотекста, считаем правомерным рассмо-
треть интертекст в качестве структурного компо-
нента кинотекста. В данном случае целесообразно 
провести анализ элементов интертекста в полно-
форматных текстах кинодискурса – кинофильмах. 

В качестве основных элементов интертекста, 
фигурирующих в кинофильме, правомерно выде-
лить элементы текстов других дискурсов, в частно-
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сти медиа-, интернет-, рекламного и литературно-
го. Данные элементы органично встроены в канву 
повествования и сюжет кинофильма, функциони-
руя в качестве интертекста как посредством своего 
содержания, так и формы. 

Элементы рекламного текста, выполняющие 
роль интертекста в кинофильме, могут быть пред-
ставлены рекламными афишами, объявлениями, 
листовками, анонсами по ТВ и радио и т. д. При 
этом важной характеристикой данных элементов 
является их двойственная природа с точки зрения 
содержания: они могут быть как элементами ре-
ального мира, включенными в кинофильм, так и 
«искусственными», т. е. специально придуманны-
ми для сюжета кинопроизведения его авторами. 
Элементы второго типа структурно полностью со-
ответствуют «реальным» объектам рекламы. Отме-
тим, что в рамках рассмотрения интертекста мы 
сознательно не рассматриваем так называемые эле-
менты product placement как целенаправленное 
размещение рекламной продукции в кинофильме. 
К элементам рекламного дискурса, функциониру-
ющим в качестве интертекста к кинофильмам, мы 
относим объекты как коммерческой, так и социаль-
ной рекламы.

Рис. 1. Пример реального рекламного объекта в кинофильме  
Le sens de la famille 

В качестве примера (рис. 1), иллюстрирующего 
размещение рекламных элементов, не относящих-
ся к формату product placement, является фигури-
рующий в одном из кадров кинофильма Le sens de 
la famille (дословный перевод – «Чувство семьи», 
российская локализация – «Махнемся телами»; 
2020, реж. Ж.-П. Бенес) плакат Soigner c’est un 
métier, respectons les infirmières/infirmiers («Ухажи-
вать за больными – это профессия, давайте уважать 
медсестер/медбратьев» (здесь и далее перевод 
наш. – В.А.). В большинстве случаев элементы 
коммерческой и социальной рекламы оказываются 
в кадре ситуативно: представленный рекламный 
плакат мог находиться в медицинском учрежде-
нии, где проходили съемки кинофильма. Кроме 
того, прием использования реального элемента ре-
кламного текста в кинофильме позволяет прибли-
зить происходящие в нем события к действитель-
ности. Подчеркнем, что рекламные элементы ре-

ального мира, появляющиеся в кинопроизведении, 
в большинстве случаев не влияют на его сюжет-
ную линию, а являются фоном происходящего дей-
ствия. 

 
Рис. 2. Пример функционирования искусственных рекламных 

объектов в кинофильме Alibi.com

Примером искусственного рекламного элемен-
та, специально созданного для развития сюжета 
кинофильма, является баннер Vous voulez la 
récupérer? («Хотите завоевать ее вновь?») для ки-
нофильма Alibi.com (дословный перевод – «Алиби.
com», российская локализация – «SuperАлиби»; 
2017, реж. Филипп Лашо) (рис. 2), представляю-
щий рекламу вымышленной компании, в которой 
работают друзья главного героя SOS-Couples. 

Рис. 3. Пример функционирования искусственных рекламных 
объектов в кинофильме Le grand bain

Другим примером рекламного текста, создан-
ным для кинопроизведения, может служить объяв-
ление о наборе пловцов в мужскую команду по 
синхронному плаванию (рис. 3), которая является 
центральным элементом кинофильма Le grand bain 
(дословный перевод – «Большое купание», россий-
ская локализация – «Непотопляемые»; 2018, реж. 
Жиль Леллуш). Данный искусственный реклам-
ный объект выполняет схожие функции в развитии 
сюжета и создает обоснование для дальнейших 
действий персонажа. 

Основными функциями рекламного текста в ки-
нофильме являются интегративная – соединение и 
связывание воедино сюжетных линий кинофильма 
или развитие основной сюжетной линии, а также 
имитирующая, связанная с воссозданием для зри-
теля сходства происходящего в кинофильме с объ-

Анисимов В.Е. Интертекст как элемент внутренней организации кинотекста...
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ективной реальностью или создание «новой реаль-
ности» (для фильмов, снятых в жанре кинофанта-
стики). Реже внедрение специально созданных для 
кинопроизведения элементов рекламного текста 
или дискурса может способствовать выполнению 
сюжетообразующей функции при условии, что тот 
или иной элемент рекламного текста или дискурса 
является важной частью сюжета кинофильма.

Элементами художественного дискурса, при-
сутствующими в кинофильмах в качестве интер-
текста, являются названия художественных произ-
ведений и отрывки из них, в том числе цитаты. 
Иногда они могут быть полноценно введены в кан-
ву повествования. Так, в уже упомянутом кино-
фильме Le grand bain тренер команды по синхрон-
ному плаванию во время тренировок читает сти-
хотворения Поля Верлена (Paul Verlaine) и Райнера 
Марии Рильке (Rainer Maria Rilke) для поддержа-
ния ритма выполнения упражнений. Как и в случае 
с рекламными текстами, авторами кинофильма мо-
гут искусственно создаваться тексты художествен-
ной литературы для функционирования в сюжете 
кинофильма. В качестве примера подобных искус-
ственных произведений представляется возмож-
ным привести роман Galerie des égares, написан-
ный главной героиней кинофильма Le Bonheur des 
uns... (дословный перевод – «Счастье одних», 
основанный на французской поговорке le bonheur 
des uns fait le malheur des autres – «счастье одних – 
несчастье других», российская локализация – 
«Друзья на всю голову»; 2020, реж. Даниэль Коэн) 
Леей, – центральная деталь сюжета кинопроизве-
дения, публикация которого в престижном изда-
тельстве радикально меняет жизнь женщины. Как 
и в случае с рекламным текстом, художественный 
текст, помещенный в кинотекст, выполняет интег-
ративную, имитирующую и сюжетообразующие 
функции. Дополнительной функцией художествен-
ных произведений как интертекста в кинофильме 
является эстетическая.

К элементам медиатекста, которые выступают в 
кинофильмах в качестве интертекста, можно отне-
сти газеты, журналы, телепередачи. Как и в случае 
с вышеописанными элементами текстов других 
дискурсов, элементы медиатекста, фигурирующие 
в кинофильме, подразделяются на принадлежащие 
реальному миру и вымышленные, созданные спе-
циально для конкретного кинопроизведения. На-
пример, кинофильм Une année difficile (дословный 
перевод – «Трудный год», российская локализа-
ция – «Шопоголики»; 2023, реж. О. Накаш, Э. То-
ледано) начинается с новогодних выступлений 
президентов Франции с 1974 по 2013 г., органично 
встроенных в сюжет: из каждого выступления взят 
фрагмент с фразой о том, что уходящий год был 
трудным или что наступающий год также будет 

трудным для страны. Данные отрывки выступле-
ний, кроме того, обладают интертекстуальной свя-
зью с заголовком кинофильма, дословный перевод 
которого – «Тяжелый год». Использование реаль-
ных элементов медиатекста в рассматриваемом ки-
нофильме позволяет его авторам проиллюстриро-
вать основную сюжетную идею: главные герои пе-
реживают тяжелые времена в своей жизни, а само 
сюжетное действие длится в течение календарного 
года. В свою очередь, в кинофильме La Ch’tite 
Famille (дословный перевод – «Семья шти/Штит-
ная семья», основан на прозвище жителей север-
ной Франции, говорящих на пикардском диалек-
те», российская локализация – «От семьи не убе-
жишь»; 2018, реж. Дани Бун) для иллюстрации 
успеха в индустрии дизайна главных героев Вален-
тина и Констанс используется искусственный эле-
мент медиатекста – интервью с персонажами, по-
мещенное на обложку французского еженедельни-
ка Paris Match. Подобный ход помогает авторам 
кинофильма охарактеризовать героев, их положе-
ние в обществе и нежелание Валентина общаться с 
семьей, от которой он уехал сразу после окончания 
школы (в интервью дизайнер признается, что он 
сирота, несмотря на то, что у него есть родители и 
брат). Таким образом, элементы медиатекста, при-
сутствующие в кинотексте, выполняют интегра-
тивную, имитирующую и сюжетообразующую 
функции.

Роль интертекста во французских кинофильмах 
могут выполнять элементы текстов дискурса соци-
альных сетей и шире интернет-дискурса, основны-
ми из которых являются социальные сети и мес-
сенджеры, интернет-сайты, приложения для смарт-
фонов и хакерские программы. Ярким примером, 
иллюстрирующим интеграцию элементов интер-
нет-дискурса в кинофильме, может служить поиск 
различной информации в браузере Гугл Хром глав-
ным героем кинофильма Inséparables (дословный 
перевод – «Неразлучные», российская локализа-
ция – «Дружить по-русски»; 2018, реж. В. Суджян) 
Микой. Наиболее широко элементы интернет-дис-
курса представлены в специализированных кино-
фильмах. Например, во французском триллере Aux 
yeux de tous (дословный перевод – «На глазах у 
всех», российская локализация – «Тайна в их гла-
зах»; 2011, реж. Седрик Жименес, Арно Дюпрей), 
одним из основных персонажей которого является 
хакер, ведущий собственное расследование прои-
зошедшего теракта на вокзале Аустерлиц в Пари-
же, представлена переписка хакера в интернете, 
его работа и взлом камер видеонаблюдения города. 
В кинокомедии Selfie («Селфи»; 2020, реж. Три-
стан Оруэт, Тома Бидеген, Марк Фитусси и др.), 
являющейся пародией на современного Homo 
Numericus, также присутствуют многочисленные 
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элементы интернет-дискурса, например, съемки 
видеороликов для видеохостингов и переговоры по 
видеосвязи при помощи программы Skype. Как по-
казал проведенный нами анализ, чаще всего во 
французском кинематографе применяются отсыл-
ки к реально существующим социальным сетям, 
приложениям и видеохостингам, что приближает 
действие фильма к материальному миру. Однако 
существуют и случаи использования персонажами 
кинофильма специально созданных для произведе-
ния инструментов индустрии массовой культуры. 
Так, герои фильма Iris et les hommes (дословный 
перевод – «Ирис и мужчины», российская локали-
зация – «Дождь из мужчин»; 2023, реж. К. Ви-
ньяль) активно пользуются вымышленным прило-
жением онлайн-знакомств Deelove. В свою оче-
редь, размещение в них видео и сообщений, созда-
ваемых персонажами кинофильма, можно класси-
фицировать как специально созданный для кино-
фильма элемент интернет-дискурса, играющий 
роль интертекста. Помимо основных функций ин-
тертекста (интегративной, имитирующей, сюжето-
образующей), элементы интернет-дискурса, высту-
пающие в качестве интертекста, выполняют также 
комическую функцию, направленную на создание 
комического эффекта кинопроизведения.

Роль интертекста в кинофильме также может 
выполнять и сам кинотекст. Классифицировать ки-
нотекст в качестве интертекста представляется воз-
можным в случае, если речь идет о подражании 
культовому и хорошо узнаваемому для широкой 
или целевой аудитории зрителей кинофильму в ча-
сти копирования и разыгрывания известных сцен в 
рамках сюжета другого кинофильма или функцио-
нировании отрывков одного кинофильма в другом. 
В данном случае интертекст представляется в ка-
честве включенных в произведение текстов, кото-
рые «хоть и ощущаются, но с трудом поддаются 
формализации» [3, с. 48]. Так, в кинофильме Super-
héros malgré lui (дословный перевод – «Супер-ге-
рой поневоле», российская локализация – «Супер-
чел»; 2022, реж. Филипп Лашо) присутствуют сце-
ны, апеллирующие к фильмам киновселенной 
«Марвел» (Marvel), посвященным супергероям, а 
также к кинофильму «Человек-паук» (Spider-man, 
2002, реж. С. Рейми). Подобные сцены пародийно-
го характера позволяют провести параллели между 
кинофильмами, в том числе их жанрами, и прово-
цируют у зрителя эмоциональный отклик, связан-
ный с узнаваемостью сцены. Отметим, что в боль-
шинстве случаев авторы кинопроизведения прибе-
гают к подражанию сценам культового кино, кото-
рое легко узнается зрителем. Дополнительными 

элементами кинотекста, которые могут присутст-
вовать в кинофильме в качестве интертекста, явля-
ются телепрограммы, постеры и отрывки из филь-
мов, которые смотрят персонажи или на которые 
они идут в кинотеатры. Элементы кинотекста, вы-
ступающие в качестве интертекста в другом кино-
фильме, в основном выполняют имитирующую 
функцию. 

Таким образом, в качестве интертекста в основ-
ной форме реализации кинодискурса – кинофиль-
ме и, соответственно, кинотексте, выступают эле-
менты рекламного, художественного (литературно-
го), медиа-, интернет-дискурсов и самого ки-
нодискурса. Данные элементы преимущественно 
выполняют интегративную, имитирующую и сю-
жетообразующую функции в кинопроизведении. 
Дополнительными функциями элементов интер-
текста в кинофильме могут являться эстетическая 
и комическая. 

Заключение
Понимание интертекста как элементов текста одно-

го дискурса, присутствующих в тексте другого дис-
курса, и обращение к кинодискурсу как мультимо-
дальному виду дискурса позволяет выявить особенно-
сти интертекста в качестве элемента внутренней орга-
низации кинотекста, определить и систематизировать 
выполняемые интертекстом в кинотексте функции.

В качестве интертекста выступают элементы 
текстов рекламного, художественного, медиа-, ин-
тернет-дискурса. Двойственная природа содержа-
ния вышеперечисленных элементов (элементы ре-
ального мира, включенные в кинофильм, и специ-
ально созданные элементы дискурса, с точки зре-
ния формы повторяющие реальные объекты) по-
зволяет интертексту выступать в качестве струк-
турного компонента кинотекста и элемента его 
внутренней организации. Интегрированный в сю-
жет кинофильма интертекст участвует в развитии 
сюжета, характеристике и становлении персона-
жей. В качестве основных функций интертекста в 
кинофильме и, соответственно, кинодискурсе, пра-
вомерно выделить интегративную, сюжетообразу-
ющую и имитирующую функции. 

В качестве перспектив исследования представ-
ляется возможным расширение изучения проявле-
ния интертекста в кинодискурсе не только на уров-
не кинопроизведения, но и его структурных эле-
ментов – синопсиса, трейлера, постера кинофиль-
ма. Целесообразным также является рассмотрение 
интертекста в текстах других дискурсов и основ-
ных формах реализации дискурсов в качестве эле-
мента внутренней организации.
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Архетипический подтекст сюжетов рассказов Сомерсета Моэма
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Аннотация
Современная лингвистика текста как динамично развивающееся направление лингвистических 

исследований способна выявить архетипическую суть сюжетной линии авторского текста в том числе. Тексты 
коротких рассказов Сомерсета Моэма в данном аспекте являют собой пример синергии авторских сюжетов и 
архетипического подтекста, обусловленного смысловым посылом самого автора как «метаморфозы» сюжета. 
Подтекстовой смысл сюжетов Моэма – это проявление имманентности архетипа, который имеет, на наш 
взгляд, трансцедентную основу, но транслируется как авторский посыл Автора Читателю. Именно такой 
подход позволяет рассматривать творчество Моэма не только как совокупность увлекательных историй, но и 
как своеобразный «диалог» с коллективным бессознательным, обращение к глубинным структурам 
человеческой психики. Представлено описание архетипического концепта «Мать» в текстах рассказов  
У. Сомерсета Моэма. Являясь одним из фундаментальных архетипов, образ матери приобретает в тексте 
рассказов Моэма многогранные и порой неожиданные черты. Цель достигается посредством разрешения 
нескольких задач, а именно: определения логики сюжета Автора; описания речевых портретов героев и 
персонажей с точки зрения иронической виктимизации сюжета (сценария); демонстрации возможности 
аксиологического подхода к тексту. Методологической основой исследования послужили когнитивно-
дискурсивный метод анализа художественного текста наряду с описательным методом. Выяснилось, что в 
текстах рассказов С. Моэма возможно выявить бинарность архетипа «Мать» – «Мать» и «Мачеха». При этом 
выявляется сложность сценария Моэма, когда так называемая «мать» в процессе повествования 
«превращается» в «мачеху», обнаруживая тем самым категорию иронической виктимизации сюжета 
(сценария). Анализируются тексты коротких рассказов: «Unconquered», «The Mother», «Louise/Луиза».

Ключевые слова: рассказы С. Моэма, Автор, Читатель, ироническая виктимизация, сюжет, архетип, 
архетипический концепт «Мать», метаморфоза, трансцедентность, имманентность, сценарий
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The archetypal subtext of the plots of Somerset Maugham's short stories
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Abstract
The linguistics of the text as a modern direction is able to reveal the archetypal essence of the storyline including the 

author's text. The texts of Somerset Maugham's short stories in this aspect are an example of the synergy of the author's 
plots and archetypal subtext, due to the semantic premise of the author himself as a "metamorphosis" of the plot. The 
subtext meaning of Maugham's plots is a manifestation of the immanence of the archetype, which, in our opinion, has a 
transcendental basis, but is transmitted as the Author's message to the Reader. The article is devoted to the description of 
the archetypal linguistic concept of "Mother" in the texts of Somerset Maugham's stories. The goal is achieved by solving 
several tasks: determining the logic of the Author's plot; describing speech portraits of heroes and characters from the 
point of view of ironic victimization of the plot (scenario); demonstrating the possibility of an axiological approach to the 
text. The methodological basis of the study are the cognitive and discourse analyses of the fiction along with the 
descriptive method. It turned out that in the texts of S. Maugham's stories it is possible to identify the binarity of the 
archetype "Mother" - "Mother" and "Stepmother". At the same time, the complexity of the Maugham's scenario is 
revealed when the so-called "Mother" in the process of narration "turns" into a "Stepmother", thereby revealing the 
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category of ironic victimization of the plot (scenario). The article analyzes the texts of short stories: "Unconquered",  
"The Mother", "Louise".

Keywords: the stories of S. Maugham, Author, Reader, ironic victimization, plot, archetype, archetypal concept of 
"Mother", metamorphosis, transcendence, immanence, scenario

For citation: Baranova E.S. Arkhetipicheskiy podtekst syuzhetov rasskazov Somerseta Moema [The archetypal 
subtext of the plots of Somerset Maugham's short stories]. Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo 
universiteta – Tomsk State Pedagogical University Bulletin, 2025, vol. 4 (240), pp. 33–40 (in Russian). https://doi.
org/10.23951/1609-624X-2025-4-33-40

Введение
Нарративные структуры произведений англо-

язычных авторов, в частности сюжеты рассказов 
Сомерсета Моэма, представляют собой ценный ма-
териал для лингвистического анализа, особенно в 
рамках современной лингвистики текста. Фокус 
исследования направлен на выявление интенцио-
нально заложенных автором идей, концептов и 
смыслов.

Лингвистический анализ сюжетов позволяет не 
только выявить типологические характеристики 
сюжета как трансцендентной объективности, но и 
раскрыть имманентную сущность авторских «под-
сюжетов».

Привлекательность «подсюжетов» в коротких 
рассказах Сомерсета Моэма обусловлена, по наше-
му мнению, наличием глубинного смыслового по-
сыла автора, интерпретируемого как архетипиче-
ский подтекст.

Актуальность данного исследования обусловле-
на возрастающим интересом современной науки к 
изучению архетипов, которые выступают в качест-
ве ключевых элементов для понимания глубинных 
смыслов и культурных кодов художественных тек-
стов. В условиях глобализации и межкультурного 
обмена анализ архетипических структур в произ-
ведениях англоязычных авторов, таких как Сомер-
сет Моэм, приобретает особую значимость. Архе-
типы как универсальные символы играют важную 
роль в установлении культурных и исторических 
связей, а также в освещении коллективного бессоз-
нательного, проявляющегося в нарративных струк-
турах. Иными словами, архетипы позволяют ис-
следователям выявлять скрытые смыслы и интер-
претировать тексты на более глубоком уровне, что 
особенно важно в контексте современной тексто-
вой лингвистики.

Результаты данного исследования позволяют 
достичь более тщательного понимания нарратив-
ных структур и их архетипического подтекста, что 
способствует расширению знаний о механизмах 
повествования и авторском замысле. Это, в свою 
очередь, открывает новые перспективы для анали-
за и интерпретации англоязычных текстов и разра-
ботки методологий лингвистического анализа сю-
жетов и подсюжетов. Таким образом, данное ис-

следование вносит вклад в развитие теоретической 
базы текстовой лингвистики и способствует обога-
щению методов изучения художественных текстов.

Материал и методы 
Тексты коротких рассказов С. Моэма представ-

ляют собой ценный лингвистический материал для 
изучения вопросов коммуникативной прагматики 
и идиоматики [1, с. 29–33; 2, с. 54–55], художест-
венной стилистики автора [3, с. 111–121]. При этом 
работы, посвященные описанию архетипического 
подтекста сюжетов коротких рассказов С. Моэма, 
отсутствуют. Статья посвящена анализу текстов 
нескольких рассказов У. Сомерсета Моэма с пози-
ции лингвистики текста и ряда реализованных 
частных задач: описание, во-первых, релевантных 
смыслов, авторских прежде всего; во-вторых, опи-
сание категории иронической виктимизации сюже-
та (сценария) в аспекте выявления архетипическо-
го подтекста; в-третьих, описание «речевых пор-
третов» героев и персонажей. 

Методологической основой исследования послу-
жили когнитивно-дискурсивный метод анализа ху-
дожественного текста наряду с описательным мето-
дом. Когнитивно-дискурсивный метод предполагает 
рассмотрение лингвистических факторов, играю-
щих важную роль в адекватной интерпретации ар-
хетипических образов в художественном тексте.

В этом смысле особое внимание уделяется кате-
гории модальности, являющейся фундаментальной 
категорией языка, мышления и логики. Модаль-
ность, эксплицируя авторскую точку зрения, уста-
навливает отношение пропозиционального содер-
жания высказывания к действительности. Следует 
отметить, что категория модальности (от лат. 
modus – мера, способ) существует в различных 
языках и проявляется в разных формах лексическо-
го выражения [4, с. 586–592]. 

Также известно, что модальность в логике пред-
ставляет собой «категорию, отражающую отноше-
ние говорящего к содержанию высказывания» [5]. 
В лингвистике модальность также играет важную 
роль – это «грамматическая категория, выражаю-
щая формами наклонения глагола, интонацией, 
вводными словами и т. п. отношение говорящего к 
содержанию высказывания» [5]. На основании это-
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го в рамках данной статьи мы опираемся и на акси-
ологический подход, который затрагивает вопросы 
логики и текста.

Результаты исследования
Данная статья продолжает исследование текс-

тов С. Моэма как лингвистического материала в 
аспекте художественного дискурса [6, с. 3–5; 7,  
с. 161–165; 8, с. 12–21]. В текстах С. Моэма при де-
тальном рассмотрении логики сюжетной канвы 
мы, возможно, «сталкиваемся» с манифестацией 
архетипического концепта как некой смысловой 
системы, имея в виду авторский сюжет (сценарий) 
короткого рассказа. 

В своих работах выдающийся советский психо-
лог А.А. Леонтьев глубоко исследовал феномен ар-
хетипа, подчеркивая его исключительную роль в 
искусстве и культуре. Он описывает архетип как 
своего рода «аккумулятор» наиболее ценного чело-
веческого опыта, который художник постигает бес-
сознательно в процессе творческого созидания. 
Этот опыт передается из поколения в поколение, 
накапливаясь в коллективной памяти человечества, 
и обретает форму универсальных, первозданных 
образов [9].

А.А. Леонтьев подчеркивает, что при попытке 
сознательно анализировать и рационально объяс-
нить архетип его первоначальная глубинная сущ-
ность может разрушиться. Однако, даже подверга-
ясь анализу, архетип не исчезает бесследно. Сохра-
няя свое значение и функцию, архетип продолжает 
существовать в сознании в измененном виде, про-
являясь в образах, соответствующих конкретной 
реальности времени и пространства. 

Архетипы подобно древним ключам открывают 
доступ к универсальным человеческим опытам, 
отражающим фундаментальные ценности и страхи 
человечества. В них отражается наша глубокая 
связь с природой, миром предков и самой сутью 
бытия. В этом смысле архетипы можно сравнить с 
неизменными звездами на ночном небе, которые 
всегда на своих местах, несмотря на то, что земля 
вращается вокруг Солнца. 

Архетипы – не просто универсальные образы. 
Они являются «осадками» опыта, накопленного 
человечеством в ходе эволюции. Архетипы форми-
руют наше восприятие мира и влияют на наши 
мысли, чувства и действия, даже если мы этого не 
осознаем. Они тесно связаны с нашими эмоциями 
и играют важную роль в формировании нашего 
мировоззрения [10].

Несмотря на свою универсальность, архетипы 
могут проявлять национальные и этнические осо-
бенности. Они, как река, текущая по разным зем-
лям, вбирают в себя характеристики конкретной 
культуры, формируя свой уникальный ландшафт. 

Важной особенностью архетипов является их 
узнаваемость. Независимо от времени и простран-
ства, они прочитываются как универсальный язык, 
понимаемый всеми людьми, независимо от их 
культурного фона. Эта узнаваемость позволяет ви-
деть свою собственную историю в творчестве дру-
гих народов и культур, создавая чувство общности 
и взаимопонимания. Они являются отражением 
ценностных ориентаций культуры и передаются из 
поколения в поколение через коллективный опыт, 
формируя врожденные структуры индивидуально-
го сознания [11].

Архетипы подобно магниту притягивают и на-
правляют переживания и мысли художника, прев-
ращая их в мощный источник творческой энергии. 
Они дают ему возможность выразить глубинные 
истины человеческого бытия, создавая произведе-
ния искусства, которые отражают как индивидуаль-
ный опыт, так и коллективный дух человечества. 

Таким образом, архетипы являются не просто 
образами, а живыми силами, которые определяют 
наш мир и способствуют созданию всего нового и 
прекрасного. Они свидетельствуют о непрерывности 
жизни и о непреходящей силе человеческого духа.

В диссертационном исследовании У.А. Савелье-
вой архетипический концепт определяется как 
комплексная ментальная структура, характеризую-
щаяся следующими конститутивными признаками:

–  неопределенный оценочно-маркированный 
образ: архетипический концепт не обладает четкой 
семантической демаркацией и не поддается фор-
мально-логическому анализу. Его формирование 
базируется на дихотомическом восприятии дейст-
вительности (например, оппозиции добро/зло, 
свет/тьма) и обусловлено коллективным опытом, 
актуализирующимся в индивидуальном сознании; 

–  универсальность: архетипический концепт 
связан с фундаментальными ценностями человече-
ского бытия, что делает его универсальным для 
всех людей независимо от культуры и времени;

–  бинарный оценочный характер: архетипиче-
ский концепт всегда обладает двойственной приро-
дой, включая как положительные, так и отрица-
тельные оценки. Например, архетип «мать» может 
ассоциироваться как с заботой и любовью, так и с 
подавлением и контролем [12].

Таким образом, архетипический концепт пред-
ставляет собой сложное, многогранное явление, 
глубоко укорененное в коллективном бессозна-
тельном и играющее важную роль в формировании 
нашего мировоззрения и ценностных ориентаций.

В диссертационном исследовании И.А. Богда-
новой постулируется тезис о слове как первичном 
носителе архетипического концепта в языковой си-
стеме. Автор дифференцирует семантическую 
структуру слова на три уровня, каждый из которых 
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характеризуется специфической степенью воздей-
ствия архетипа. Эти уровни «отличаются друг от 
друга степенью абстракции, проявленности и слож-
ности. Низший, наиболее проявленный уровень 
образуют значения слов. На втором уровне нахо-
дятся скрытые значения, которые описываются как 
коннотации. И третий уровень слова формируют 
архетипические смыслы, которые можно выделить 
путем анализа функционирования языковых 
средств, объективирующих концепт в языке» [13].

В исследовании А.Ю. Большакова анализирует 
архетип в качестве фундаментального концепта, 
детерминирующего базовые структуры культуры, 
«объединяющие множество единичных проявле-
ний той или иной сущности, а также наиболее 
устойчивые в исторических изменениях и опреде-
ляющие строй мировоззрения (личности, нации, 
народа)» [14].

А. Машаева, рассматривая взаимосвязь между 
смыслом и архетипическим концептом, утвержда-
ет, что «архетипический концепт – это саморазви-
вающаяся смысловая (синергетическая) система. 
Особенность смысловой структуры архетипиче-
ского концепта (АК) заключается в ее неоднород-
ности. Это обусловлено, по нашему мнению, тези-
сом Ю.С. Степанова, что в обширном поле культу-
ры эволюционные ряды культурных явлений могут 
быть подразделены на чисто концептуальные 
ряды, чисто материальные ряды, смешанные кон-
цептуально-материальные ряды» [15, с. 266]. 

Таким образом, архетипический концепт пред-
ставляет собой сложное, многогранное явление, 
глубоко укорененное в коллективном бессознатель-
ном и играющее важную роль в формировании ми-
ровоззрения и ценностных ориентаций человека.

Архетипический концепт «мать» в сюжетах ко-
ротких рассказов С. Моэма возможно «выявить» 
посредством использования категории так называ-
емой «иронической виктимизации».

Согласно И.А. Антонио, ирония представляется 
как семантический механизм, позволяющий пере-
ключаться между противоположными значениями 
высказывания. Это может быть переход от отрица-
ния к утверждению или наоборот, а также измене-
ние оценки объекта высказывания с положитель-
ной на отрицательную или наоборот. Такое пере-
ключение достигается с помощью интонации и 
контекста, который может быть как экстралингви-
стическим, так и текстовым. Иначе говоря, исполь-
зование иронии в сюжете иллюстрирует категорию 
модальности текста [16].

Понимая под категорией модальности манифе-
стацию смыслов, логических штаммов, авторских 
умозаключений и т. д., мы полагаем, что тексты 
Сомерсета Моэма в аспекте дискурс-анализа текс-
та, особенно художественного, возможно «дешиф-

ровать» посредством описания такой категориаль-
ного элемента, как ироническая виктимизация.

Полагаем, что категория иронической виктими-
зации обнаруживается в ткани текста рассказов 
Сомерсета Моэма и служит своеобразным кодом, с 
помощью которого автор зашифровывает скрытый 
смысл своих произведений – с одной стороны.

С другой стороны, парадоксальное развитие 
сюжетных линий в сочетании с иронией позволяет 
Моэму не только скрыть свой подтекст, но и актив-
но вовлечь читателя в процесс его расшифровки, 
делая его соучастником творческого процесса. 

Например, если Читатель ошибочно истолковы-
вает (как будто бы) иронические намерения автора 
(или наоборот, когда ирония читается там, где она 
не подразумевалась), это иллюстрирует наличие 
элемента непреднамеренной виктимизации сцена-
рия (сюжета) в сознании Читателя. Читатель может 
стать жертвой иронии в двух случаях: когда не за-
метил иронического парадокса и когда ирония на-
меренно направлена против него: Автор скрывает 
свои действительные убеждения, так что Читатель 
не может однозначно распознать, что над ним иро-
низируют.

Исследование трансформации архетипических 
нарративов в новеллистике Сомерсета Моэма де-
монстрирует влияние идеологических установок 
автора, сформированных под воздействием как ин-
дивидуального отношения к догматам традицион-
ной религии, так и профессионального опыта, по-
лученного в период службы военным врачом в со-
ставе Британского Красного Креста. Нарративные 
структуры, зачастую отмеченные циническим ми-
ровоззрением, репрезентируют экзистенциальный 
опыт представителей различных социальных страт, 
акцентируя внимание на индивидуумах, находя-
щихся в ситуации экзистенциальной отчужденно-
сти, аналогичной опыту самого автора. Тексты Мо-
эма представляют собой комплексный объект лин-
гвистического анализа, характеризующийся взаи-
мопроникновением авторской интенции и архети-
пической символики, декодируемой посредством 
дискурсивного анализа.

С одной стороны, «текст имеет довербальную 
основу в виде авторских смыслов и значений, рас-
кодирование которых возможно посредством дис-
курса» [17, с. 888]. С другой стороны, интерпрета-
ция текста опирается на универсальные когнитив-
ные структуры, а именно – архетипические пред-
ставления о мужском и женском началах, сущест-
вующие на уровне коллективного бессознательно-
го и вызывающие у реципиента глубинные эмоци-
ональные реакции [18].

Например, в рассказе С. Моэма «Unconquered/
Непокоренная» неожиданный финал сюжета явля-
ется следствием авторской интенции «метаморфи-
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зации» архетипа «материнская любовь»: «I hate 
you and I hate this child that you’ve given me» / Я не-
навижу тебя и ребенка», «I’ve done what I had to do. 
I took it down to the brook and held it under water till 
it was dead / Я опустила его в ручей и держала под 
водой пока он не умер» [19]. Вместо ожидаемого 
раскрытия женской сущности в финале происхо-
дит ее трансформация в другую ипостась – «патри-
отизм» или «любовь к Родине». 

Наряду с другими архетипическими сюжетами, 
идентифицируемыми в контексте сюжетов Сомер-
сета Моэма, трансформация архетипа «материн-
ская любовь» наблюдается и в ряде других произ-
ведений автора («The Mother»/«Мать», 
«Louise»/«Луиза» и др.).

Например, в тексте одноименного рассказа 
«Louise»/«Луиза» главная героиня воплощает в 
себе двойственную природу архетипа «мать», 
представая как «любящая мать» и «ужасная мать/
мачеха»: «a mistress of cold praise / мастерица на 
язвительные комплименты», «a disagreeable thing / 
нелестные слова», «devilish woman / дьявольская 
женщина» одновременно. Эта «двуликость» под-
черкивается контрастом между образом матери: 
«frail little thing, a sacred figure, uncomplaining / 
хрупкая, святая, безропотная» и образом мачехи, 
которая описывается как «a mistress of cold praise, 
a disagreeable thing, devilish woman / холодная, яз-
вительная и дьявольская женщина».

Необходимо отметить, что автор строит рассказ 
посредством использования иронии для более про-
дуктивного описания речевого портрета противо-
речивой сущности главной героини: «she smiled 
still her eyes were hard and angry» / «улыбалась, но 
глаза ее смотрели холодно и зло», «strong enough to 
do anything she wants and a weak heart prevents her 
from doing things that bore» / «сил хватает лишь ис-
полнять свои желания, а слабое сердце мешает де-
лать все, что не по душе», «She died gently forgiving 
daughter for having killed her» / Умерла, великодуш-
но простив дочь, которая ее убила» [20].

В рамках художественного дискурса наблюда-
ется процесс семантической трансформации архе-
типических структур, характеризующийся перехо-
дом от трансцендентной модальности к имманент-
ной. Данный процесс способствует формированию 
интертекстуальных связей между сюжетной лини-
ей и архетипическим ядерным элементом, а также 
обеспечивает когерентность авторской интенции и 
экстралингвистической реальности, отраженной в 
произведении. Семантический сдвиг в сторону им-
манентности коррелирует с антропоцентрической 
парадигмой, акцентирующей внимание на глубин-
ных структурах человеческого бытия [21]. Транс-
формация трансцендентного измерения культуры в 
имманентный компонент представляет собой акту-

альную проблематику, нуждающуюся в дальней-
шем детальном анализе.

В рассказе «The Mother»/«Мать» описана жен-
щина Ла Качирра, убившая любимую женщину 
своего сына из ревности: «she could not bear him to 
look at a woman and she writhed at the bare idea that 
he might pay court to some girl» / «она не могла вы-
нести, когда он смотрел на женщину, и ее корчило 
от одной мысли, что он может ухаживать за какой-
нибудь девушкой», «when she saw Rosalia’s 
provoking glance and Currito’s answering smile, rage 
leap to her throat» / «когда она увидела вызываю-
щий взгляд Розалии и ответную улыбку Куррито, 
ярость охватила ее», «stood [...] with fury gnawing at 
her hear»t / «стояла [...] с яростью, гложущей ее 
сердце», «her eyes glowed like coals of fire and she 
felt them burning in the sockets» / «ее глаза пылали, 
как огненные угли, и она чувствовала, как они го-
рят в глазницах» [20, с. 240].

В рассказах Сомерсета Моэма часто наблюдает-
ся трансформация сюжетных линий, что, вероятно, 
связано с его религиозными взглядами и жизнен-
ным опытом. С точки зрения лингвистики текста 
эти изменения можно описать как «метаморфозы» 
архетипических сюжетов, где исходный архетип 
преобразуется в нечто новое под влиянием автор-
ского замысла. Именно эта синергия трансцен-
дентного (архетипа) и имманентного (метаморфо-
зы архетипа) делает сюжеты Моэма такими при-
влекательными для Читателя.

Таким образом, в результате удалось выявить, 
что, во-первых, возможно исследовать наличие 
вербализованного амбивалентного архетипическо-
го концепта «Мать»/«Мачеха» в смысловом содер-
жании текстов коротких рассказов С. Моэма, где 
героинями рассказов выступают женщины; во-вто-
рых, на основе выявленного архетипического кон-
цепта «Мать» обнаружился авторский подтекст как 
метаморфоза исходного архетипа «мать»; в-треть-
их, доказано наличие авторской интенции при опи-
сании архетипического концепта и описании кате-
гории иронической виктимизации как двоякой 
сущности образов героинь-женщин, что верифици-
рует релевантность авторских смыслов. 

Описанная С. Моэмом двоякая суть образов 
главных героинь рассказов подтвердила посредст-
вом применения аксиологического подхода резуль-
тативность применения категории модальности 
текста при дискурс-анализе текста. Выяснилось, 
что С. Моэму удалось описать перипетии концеп-
туальных характеристик женских образов: патрио-
тизм и любовь к Родине в противовес материнско-
му инстинкту защиты новорожденного ребенка 
(образ Аннет: «Unconquered»/«Непокоренная»), 
двуличную суть образа, почти актерской игры, 
умелое использование людей в своих корыстных 
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интересах, обман преданных ей людей в угоду соб-
ственным корыстным целям в антиномии с чувства-
ми нежной матери (образ Луизы: «Louise»/«Луиза» и 
образ Ла Качирры: «The Mother»/«Мать») как амбива-
лентно значимых образов для сюжетных линий автор-
ского текста. «Приближенная» к реалиям действи-
тельности сюжетная линия рассказов С. Моэма «об-
нажает» таким образом смысловую интенцию автора, 
затрагивая и влияя в итоге на эмотивную составную 
Читателя как реципиента авторского подтекста. 

В-третьих, художественно-эстетический эф-
фект, произведенный Автором на Читателя посред-
ством смыслового подтекста сюжета, отличается 
от классических сюжетов об образах классической 
матери. Тем самым нарушается традиционный 
образ архетипа «мать»: в то время как мать должна 
любить, заботиться и желать лучшего своему ре-
бенку, в рассказах С. Моэма мать превращается в 
мачеху: убийство своего ребенка Аннет 
(«Unconquered»/«Непокоренная»), убийство сына 
любимого человека («The Mother»/«Мать») и 
смерть матери в день свадьбы дочери 
(«Louise»/«Луиза»).

Все эти исследуемые смыслы вербализованы в 
следующих лексических примерах («I hate this 
child», «I took it down to the brook and held it under 
water till it was dead» / «отнесла его к ручью и дер-
жала под водой, пока он не перестал дышать»: 
«Unconquered»/«Непокоренная»), где значения и 
смыслы отдельных слов являются несочетаемыми 
так же, как, к примеру, именование живого ребен-
ка посредством английского местоименного it.  
В тексте рассказа «Louise»/«Луиза»: «a sacred 
figure / святыня», – «devilish woman / дьявольская 
женщина», «smiles but her eyes are hard and angry / 

улыбаясь, глаза смотрели холодно и зло», где лек-
сика «речевого портрета» героини описывает ее 
противоречивую суть; в тексте рассказа «The 
Mother»/«Мать»: «she could not bear him to look at 
a woman and she writhed at the bare idea that he 
might pay court to some girl» / «она не могла выне-
сти, когда он смотрел на женщину, и ее корчило от 
одной мысли, что он может ухаживать за какой-
нибудь девушкой», где так называемая слепая лю-
бовь матери «превращает» ее в убийцу своего 
сына.

Заключение
В итоге данного исследования сюжетов расска-

зов С. Моэма выявилась амбивалентная суть архе-
типического концепта «мать» как мать/мачеха, 
описанию которого и посвящена статья. Выявлена 
результативность применения методологического 
инструментария как дискурсивного, так и аксиоло-
гического подходов, использованных для достиже-
ния цели описания. В ходе научно-исследователь-
ского описания одного из базовых архетипических 
концептов как смыслового компонента сюжета об-
наружилось наличие авторских подсюжетов, об-
условленных метаморфозой как категориального 
значимого элемента. При этом обнаружилась так-
же значимая как факультативно референтная кате-
гория иронической виктимизации, присутствую-
щая в авторском тексте. Лексические примеры 
описания имманентной сути авторских подсюже-
тов, определяемых как метаморфоз трансцедент-
ного начала архетипического концепта «Мать», 
предопределяют наличие авторского подтекста в 
содержательной стороне текстов коротких расска-
зов С. Моэма.
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Аннотация 

Проводится сравнительный анализ русских отадъективных синтаксических дериватов, образованных 

от прилагательных с семантикой цвета, с их аналогами в персидском языке. Исследование охватывает 

двенадцать основных цветовых терминов, принятых в русском и персидском языках, такие как: белый 

) черный ,(sefid سفید) یاهس  siyāh), желтый (زرد zard), красный (قرمز qermez, سرخ sorx), зеленый (سبز sabz), 

фиолетовый (بنفش banafš), розовый (صورتی surati), оранжевый (نارنجی nārenji), синий (آبی ābi), голубой (نیلگون 

nilgun), серый (خاکستری xākestari) и коричневый (قهوه ای qahve’i) (по определению Б. Берлина и П. Кея). 

Осуществляется рассмотрение некоторых структурно-семантических сходств и различий между 

русскими цветообозначениями-существительными и их персидскими эквивалентами. Теоретическая 

часть включает наиболее важные и известные взгляды русских и иранских ученых, лингвистов и 

исследователей, которые внесли значительный вклад в изучение данной темы. Целью данной работы 

является оказание помощи русским и иранским студентам в преодолении трудностей, с которыми они 

сталкиваются при переводе данных производных. В результате анализа было выявлено, что для русских 

отадъективных существительных с семантикой цвета характерны два типа значений: отвлеченное и 

опредмеченное, в то время как для персидских – еще и инфинитивное. Представлены рекомендации по 

правильному переводу данных дериватов. Результаты исследования могут быть использованы в 

исследовательской и переводческой деятельности, а также при уточнении значений отадъективных 

цветообозначений-существительных в русско-персидских и персидско-русских толковых словарях. 

Кроме того, результаты могут быть полезны для расширения словарных баз онлайн-словарей и 

повышения точности нейронного машинного перевода. Следует отметить, что данная проблема 

недостаточно изучена и требует проведения дальнейших исследований. 

Ключевые слова: отадъективные существительные, синтаксическая деривация, основные цветовые 

термины, лексика цветообозначений, семантика цветовых терминов, лингвистический перевод, русский 

язык, персидский язык, контрастивная лингвистика, структурно-семантическое сопоставление 
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Abstract 

The article provides a comparative analysis of Russian syntactic derivatives formed from adjectives with color 

semantics and their analogues in the Persian language. The study focuses on twelve basic color terms that are accepted 

in Russian and Persian languages, such as: white (سفید sefid), black (سیاه siyāh), yellow (زرد zard), red (قرمز qermez, سرخ 

sorx), green (سبز sabz), purple (بنفش banafš), pink (صورتی surati), orange (نارنجی nārenji), blue (آبی ābi), light blue (نیلگون 

nilgun), gray (خاکستری xākestari) and brown (قهوه ای qahve’i) (as defined by B. Berlin and P. Kay). The article explores 

the structural and semantic similarities and differences between these deadjectival derivatives in Russian and their 

equivalents in Persian. The theoretical part of the article presents the views of some of the most prominent Russian and 

Iranian scholars, linguists, and researchers who have contributed to the study of this topic. The purpose of this study is 

to assist Russian and Iranian students in overcoming the difficulties they encounter when translating these derivative 

words. During the research, a descriptive approach to linguistic analysis was employed, including the observation and 

comparison of linguistic data obtained from the National Corpus of the Russian Language (NCRL). As a result of the 

analysis, it was revealed that Russian deadjectival nouns representing color are characterized by two meanings: abstract 

and objectified, while Persian ones also have the meaning of infinitives. The article offers recommendations for the 

correct translation of these derivative words. The findings of this research can be utilized in research and translation 

efforts, as well as for clarifying the meanings of Russian deadjectival derivatives denoting color in both Russian-Persian 

and Persian-Russian bilingual dictionaries. In addition, the findings can be beneficial for enhancing online dictionary 

databases and enhancing the accuracy of neural machine translation. However, it should be noted that this issue has not 

been thoroughly investigated and requires further study. 

Keywords: deadjectival nominals, syntactic derivation, basic color terms, color term lexicon, semantics of color 

terminology, linguistic translation, Russian language, Persian language, contrastive linguistics, structural-semantic 

comparison 
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Введение 

Синтаксические дериваты представляют инте-

рес для многих исследователей. Среди работ, по-

священных синтаксической деривации, можно 

выделить исследования таких выдающихся уче-

ных и лингвистов, как Е. Курилович (1936),  

Е.С. Кубрякова (1981), Н.Ю. Шведова (1980) и 

Д.Р. Шарафутдинов (1998). В настоящее время в 

области русского словообразования заслуживают 

упоминания работы Е.А. Земской (2011), Н.В. Бе-

ловой (2007) и М.Б. Ташлыковой (2013). 

Что касается современного состояния дерива-

ции в персидском языке, то ему посвящены ра-

боты видных лингвистов и исследователей, среди 

которых можно назвать Мохаммад Моин, Навид 

Фазел, Хосро Фаршидвард, Парвиз Натель-

Ханляри, Махди Мешкатоддини, Иран Калбаси и 

Хосро Кешани. 

Несмотря на многочисленные исследования в 

области синтаксической деривации, вопрос о раз-

личных особенностях отадъективных существи-

тельных остается недостаточно изученным, осо-

бенно в контексте существительных, образован-

ных от цветовых обозначений. Это подтвержда-

ется замечанием М.Б. Ташлыковой, которая в 

своей статье отмечает, что «системное обследова-

ние всего массива отвлеченных имен не проводи-

лось» [1, с. 33].  
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Насколько известно, до настоящего времени 

не проводилось сравнительного исследования, в 

рамках которого сопоставлялись бы, например, 

русское слово «белизна» и персидское «سفیدی 

[sefidi]» с целью выявления сходств и различий в 

структурах и значениях этих понятий в русском и 

персидском языках. 

Кроме того, иранские студенты сталкиваются 

с трудностями при переводе текстов, содержащих 

слова «синева», «серость» и другие подобные, 

поскольку в таких случаях суффиксальный спо-

соб образования отадъективных существитель-

ных в персидском языке уже не так эффективен, и 

сочетания, такие как «*آبی ای [ābi i]» и «*خاکستری ای 

[xākestari i]», вообще недопустимы в персидской 

грамматике. 

А насчет принятой в обоих языках терминоло-

гии, следует отметить то, что в русском языке по-

нимается под термином «отадъективное существи-

тельное» в персидском словообразовании имену-

ется как «اسم مصدر [esm-e masdar]», «حاصل مصدر 

[hāsel-e masdar]», « معنی اسم  [esm-e ma’ni]», «اسم صفت 
[esm-e sefat]» или «مشتق از صفت [moštaq az sefat]». 

Однако среди исследователей нет единого мнения 

о том, какое из этих названий наиболее подходит 

для данной лексико-семантической парадигмы [2]. 

В качестве синонима этих понятий предлагается 

термин «اسم صفت [esm-e sefat]», который понима-

ется авторами в настоящей статье как «существи-

тельные, образованные от двенадцати основных 

цветовых терминов». 

Что касается русского языка, то существует не-

сколько взаимозаменяемых терминов: отадъек-

тивное существительное – деадъектив – отадъек-

тивный синтаксический дериват – имя при-

знака/качества – nomen qualitatis. 

Актуальность темы настоящей статьи обу-

словлена широкой распространенностью отадъ-

ективных существительных, обозначающих 

цвет, как в художественных произведениях, так 

и в живой разговорной и письменной речи. По 

справедливому замечанию Д.Р. Шарафутдинова, 

«задача трансформации прилагательного в суще-

ствительное возникает перед говорящим весьма 

нередко. Ее решение позволяет максимально 

точно выражать мысль и существенно упрощать 

синтаксическую организацию предложения и 

текста в целом» [3, с. 3]. 

Целью данной статьи является проведение со-

поставительного анализа отадъективных суще-

ствительных, обозначающих цвет, в русском и 

персидском языках. Это позволит выявить сход-

ства и различия в их структуре и семантике, что, 

по словам Л.А. Козловой, необходимо «для осо-

знанного усвоения иностранного языка и для его 

преподавания на основе принципа сознательной 

опоры на родной язык» [4, с. 25]. 

Для достижения поставленной цели необхо-

димо решить следующие задачи: 

1. Объяснить основные понятия, необходимые 

для изучения отадъективных существительных с 

семантикой цвета, такие как «синтаксическая де-

ривация», «основные цветовые термины», «транс-

позиция» и т. д. 

2. Определить словообразовательную струк-

туру и способы образования данных существи-

тельных, а также их соотношение с лексической 

семантикой аналогичных дериватов в русском и 

персидском языках. 

3. Охарактеризовать ряд контекстуальных 

факторов, влияющих на выбор и употребление 

той или иной словоформы. 

Научная новизна исследования заключается в 

том, что в нем впервые проводится структурно-

семантическое сопоставление 12 русских цвето-

обозначений-существительных с их аналогами в 

персидском языке. 

Теоретическая и практическая значимость ра-

боты определяется тем, что ее результаты могут 

быть использованы для дальнейшего исследова-

ния этого словообразовательного типа в прак-

тике перевода художественных текстов с рус-

ского языка на персидский и, наоборот, на заня-

тиях по словообразованию обоих языков, в про-

цессе обучения студентов, изучающих русский 

или персидский как иностранный, а также в ис-

следовательской деятельности в данной области. 

Полученные результаты также могут быть по-

лезны при уточнении значений отадъективных 

цветообозначений-существительных в русско-

персидских и персидско-русских толковых сло-

варях. Кроме того, они могут быть использованы 

для расширения словарных баз онлайн-словарей 

и повышения точности нейронного машинного 

перевода. 

 

Материал и методы 

В ходе исследования применялся описатель-

ный метод лингвистического анализа, который 

включает в себя наблюдение и сопоставление ма-

териалов, извлеченных из Национального кор-

пуса русского языка (НКРЯ) [5]. 
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Об отадъективных  

цветообозначениях-существительных  

в русском языке 

В последние годы понятие «синтаксическая 

деривация» стало предметом изучения в ряде 

научных работ, включая диссертации и статьи. 

Эти существительные благодаря своей способно-

сти одновременно выражать предметность и при-

знаковость предоставляют говорящим широкие 

возможности для выполнения «определенных 

синтаксических и дискурсивных функций» [6, 

с. 219]. «Говорящий в зависимости от интенции и 

особенностей коммуникативной ситуации выби-

рает из целостного фрейма определенный кон-

цепт, в результате чего в сознании формируется 

пропозициональная структура, которая в зависи-

мости от условий коммуникации может быть вер-

бализована как однословная номинация (транспо-

зит) либо как полилексемный комплекс (словосо-

четание или предложение)» [7, с. 7]. 

Термин «синтаксическая деривация» связан с 

именем польского лингвиста Ежи Куриловича. Он 

первым разграничил понятия лексической и синтак-

сической деривации. По его мнению, лексическая 

деривация изменяет только лексическое значение 

производного, например, желтый → желток. Син-

таксическая деривация, в свою очередь, изменяет 

только частеречную принадлежность производя-

щего слова, сохраняя при этом его лексико-семан-

тическую идентичность, как это видно на примере 

желтый → желтизна. [8]. «Деление словообра-

зовательных типов на область лексической и син-

таксической деривации есть основное, принципи-

альное деление всей системы словообразования» 

[9, с. 85]. 

В области синтаксических дериватов 

наибольшее внимание уделяется отглагольным и 

отадъективным существительным. Уже из-

вестно, что «все существующие в современном 

русском языке словообразовательные типы рас-

пределяются по этим двум сферам деривации» 

[10, с. 228]. 

В настоящей статье центральное внимание уде-

ляется второму типу трансформации, который за-

ключается в преобразовании прилагательного, обо-

значающего цвет, в отвлеченное существительное. 

В ходе эксперимента, проведенного в 1969 г., 

Брент Берлин и Пол Кей выделили одиннадцать 

основных цветовых терминов для большинства 

языков мира. Что касается русского языка, то к 

этим цветовым терминам они добавили цвет голу-

бой (نیلگون nilgun), который считается разновидно-

стью цвета синий (آبی ābi). 

Б. Берлин и П. Кей утверждают, что «русский 

голубой «light-blue» (белый + синий) – потенци-

альный пример двенадцатого основного цвето-

вого термина; это, безусловно, основной термин 

для некоторых носителей русского языка, хотя, 

вероятно, не для всех» [11, с. 640]. И. Дэвис и 

Г. Корбетт в своей статье [12] исследовали тео-

рию Б. Берлина и П. Кея и пришли к выводу, что 

в русском языке действительно существуют две-

надцать основных цветовых терминов, включая 

два цветообозначения синий и голубой. Об этом 

свидетельствует статья А.П. Василевича, в кото-

рой написано, что «сопоставляя системы цвето-

обозначений в разных языках, исследователи 

неизменно отмечают особенность русского и не-

которых других языков, в которых для области 

синего цвета существует два основных названия 

синий и голубой. Соответственно, если в других 

индоевропейских группа основных цветообозна-

чений включает 11 слов, в русском языке она со-

стоит из 12» [13]. 

Таким образом, в русском языке существуют 

двенадцать основных цветообозначений: белый 

 ,(zard زرد) желтый ,(siyāh سیاه) черный ,(sefid سفید)

красный (قرمز qermez, خسر  sorx), зеленый (سبز sabz), 

фиолетовый (بنفش banafš), голубой (نیلگون nilgun), 

розовый (صورتی surati), оранжевый (نارنجی nārenji), 

синий (آبی ābi), серый (خاکستری xākestari) и корич-

невый (قهوه ای qahve’i). 

В своей магистерской диссертации П.Д. Мура-

шова пишет, что «в русском языке есть три типа 

цветообозначений-существительных. Первым яв-

ляется субстантивированное прилагательное – 

красный, белый, зеленый («в Гражданской войне 

победили красные»). Второе – это существитель-

ное, характеризующее свойство объекта. При 

этом особо интересным представляется словооб-

разовательный аспект, так как цветообозначение-

существительное данного типа образовано по-

своему: белизна, голубизна, желтизна, чернота, 

краснота, серость, синева, зелень. Любопытно, 

что коричневый, оранжевый и фиолетовый в рус-

ском языке существительных не имеют, в отличие 

от пурпурного – пурпур. К третьему типу отно-

сятся бытовые названия болезней – краснуха и 

желтуха, а также лекарств – зеленка, ягод – голу-

бика, черника» [14, c. 36–37]. 
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Интересным представляется и то, что в пер-

сидском языке как и в русском не существует су-

ществительных, образованных от цветообозна-

чений коричневый и оранжевый. Однако от пер-

сидского колоратива «بنفش» (что означает «фио-

летовый») можно образовать существительное 

 но оно используется крайне ,[banafši] «بنفشی»

редко. 

Хотя в некоторых текстах на русском языке 

можно встретить такие образования, как фиоле-

товость, оранжевость и коричнева, но, по-види-

мому, они используются исключительно в худо-

жественных целях. Вот несколько примеров, ко-

торые можно найти на сайте Национального кор-

пуса русского языка (НКРЯ) [5]:  

Незабываемо чувство, что только на испан-

ском подлинно выразима прозрачно-зеленая кра-

сота апреля и фиолетовость теней лунной но-

чью (Р.М. Фрумкина. О нас – наискосок (1995)). 

این یک احساس فراموش نشدنی است که تنها به زبان اسپانیایی، 
 سایه های شب (banafši-ye) بنفشیشفاف آوریل و  زیبایی سبز و

 .مهتابی حقیقتاً قابل بیان است

Некоторые гильзы были стреляные, темные, с 

прозеленью. Зато остальные – новенькие, золо-

тистого, переходящего в оранжевость цвета 

(Юрий Казаков. Долгие крики (1966–1972)). 

بعضی از پوکه های فشنگ ها، شلیک شده، تیره و سبز رنگ بودند. 
شدن به و و به رنگ طلاییِ در حال تبدیل در عوض، بقیه آن ها کاملاً ن

 .بودند (nārenji [rang-e]) نارنجی ]رنگ[

На этот раз причина была в последнем, она 

не сразу поняла, что я имею в виду, а когда по-

няла, теплая коричнева изгнала накат холод-

ной белизны (Ю.М. Нагибин. В те юные годы 

(1983)). 

ن م این بار دلیلش مورد آخر بود، او بلافاصله متوجه نشد که منظور

 (rang-e qahve’i-ye) رنگِ قهوه ایِ چیست و وقتی که فهمید، 

 سرد را از بین برد )در مورد (sefidi-ye) سفیدیِ گرمی، پوششی از 

 (.چشم ها

От остальных русских основных цветообозна-

чений также можно образовать синтаксические 

дериваты, хотя некоторые из них не имеют точ-

ного соответствия в персидском языке. Напри-

мер: 

Казалось настоящей загадкой природы, от-

куда из сплошной крепкой зелени при нагрева-

нии возникает эта розовость (Катя Метелица. 

Гусиные ягоды (1997) // «Столица», 26.08.1997). 

 rang-e) رنگ صورتیاین موضوع که هنگام گرم شدن، این 

surati)  سبز ]رنگ[از کجای آن ([rang-e] sabz-e) پر رنگ و 

 .یک دست ناشی می شود، معمای واقعی طبیعت به نظر می رسید

Дорога совсем выпала из памяти. Первое впе-

чатление от Петербурга – серость. Все было се-

рым: и дома, и небо, и мостовые (И. Грекова. Фа-

зан (1984)). 

 ]من[جاده به طور کامل از حافظه ام پاک شده است. اولین برداشت 
. همه است (rang-e xākestari) رنگ خاکستریاز سن پترزبورگ، 

 .چیز خاکستری بود: هم خانه ها، هم آسمان، هم پیاده رو ها

День был серого света, и обе части – серость 

и свет – работали в свою обычную, ленинград-

скую, начала марта, силу (Анатолий Найман. Ко-

лыбель (2012) // «Октябрь», 2013). 

 خاکستری رنگهر دو قسمت، یعنی  روز، نوری خاکستری داشت و

(rang-e xākestari) و نور، به قوتّ معمول روزهای اول مارس 

 .لنینگراد باقی بودند

Исчезла краснота, но после этого ноги стали 

быстро замерзать даже при небольшом морозе 

(Юрий Никулин. Семь долгих лет (1979)). 

رفت، اما بعد از آن، پاها حتی با وجود  از بین (qermezi) قرمزی
 .سرمای اندک به سرعت شروع به یخ زدن کردند

Причем, скорее, не потемнело, а свет стал хо-

лодный, сероватый, желтизна исчезла (И. Ко-

стецкий. Солнечное затмение в августе // «Наука 

и жизнь», 2008). 

 اد هوا تاریک نشد بلکه نور، سرد وعلاوه بر این، به احتمال زی

 .از بین رفت (zardi) زردیخاکستری رنگ شد، 

Это просто лента из ниоткуда в никуда. Две 

краски: белизна дороги, чернота ночи. И я иду по 

этой дороге (Марина Палей. Поминовение 

(1987)). 

فقط یک نوار از هیچ کجا به هیچ کجا است. دو رنگ  ]جاده[این 
 (siyāhi-ye) سیاهیجاده و  (sefidi-ye) سفیدی: ]دیده می شود[

 .شب. و من، پیاده از این جاده می روم

Касательно разграничения между колоративом 

«белый» и образованным от него синтаксическим 

дериватом «белизна», М.Б. Ташлыкова в своем 

труде, ссылаясь на мнение У. Крофта, отмечает, 

что «различие между словами типа whiteness (бе-

лизна) и white (белый) состоит в том, что здесь 

мыслятся разные вещи. Один раз человек хочет 

отослать непосредственно к свойству, не припи-

сывая его никакому объекту, в другом случае, 

напротив, он хочет охарактеризовать им опреде-

ленный объект» [15, с. 31]. 

О таком различии Е.С. Кубрякова пишет, что 

«сдвиг в категориальной принадлежности слова 

(переход в другую ЧР) влечет за собой сдвиг и в 

том, что находится при этом в фокусе внимания. 

Так, <…> в белой скатерти внимание фокусиру-

ется скорее на скатерти, а в белизне скатерти – 

на белизне как ее отдельном свойстве» [6, с. 207]. 
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Иными словами, «в процессе деривации осуществ-

ляется перенос синтаксического центра в семанти-

чески подчиненный, зависимый элемент с целью 

его выделения» [16, с. 131]. В предложениях, где 

отадъективное существительное выступает в роли 

подлежащего, «субъект действия становится пери-

фрастичным, вместо предмета называется его ха-

рактерный признак <…>: белизна размножается» 

[17, с. 174]. 

Касаясь разницы между белизной и белым или 

чернотой и черным и т. д., Е.А. Земская отмечает, 

что такие существительные, как белизна, чернота, 

желтизна, синева и т. п., обозначают «без всякой 

семантической добавки опредмеченный признак, 

выражаемый прилагательным» и выражают отвле-

ченный признак «или точнее, признак в отвлече-

нии от его носителя» [18, с. 194]. 

В своей книге М.Н. Янценецкая семантически 

делит все словообразовательные отношения типа 

«прилагательное – существительное» на два типа: 

«признак – носитель признака» и «признак – отвле-

ченный признак». По ее словам, производные су-

ществительные первого вида значения «есте-

ственно получают значение “обладающий призна-

ком” (слепец, чужак, кругляшка и т. п.)», а «значе-

ние отвлеченного свойства (второй вид) возникает 

путем устранения указания на носителя признака» 

[19, с. 123–127]. 

Н.В. Белова более подробно рассматривает 

структуру словообразовательной парадигмы прила-

гательных-цветообозначений. В результате прове-

денного в ее диссертации анализа было выявлено, 

что «функционируя в тексте, отвлеченные суще-

ствительные способны актуализовать два основных 

типа значений: 1) отвлеченное значение, тожде-

ственное значению исходного прилагательного (си-

нева неба); 2) «опредмеченное» (контекстуальное), 

являющееся производным от первичного отвлечен-

ного значения (Птицы кружатся в синеве = в си-

нем небе)» [7, с. 12]. 

Например, синева в нижеследующем предложе-

нии обозначает синее небо в зависимости от его по-

ложения в предложении и контекста, в котором 

оно используется. 

Глубокая легкая синева, ни облачка, ни ветерка 

(Вадим Крейд. Георгий Иванов в Йере // «Звезда», 

2003). 

 مینسی روشن مطلق، نه ابری، نه (āseman-e ābi-ye) آبیِ آسمان

Однако в другом предложении она обозначает 

сам признак (rang-e ābi ِآبی رنگ ) в отвлечении от 

своего носителя: 

Синева неба становилась глубже и как будто 

холоднее, а зарево заката окрасило снег тревож-

ным пурпуром (Сергей Лапоников. Охота // 

«Дальний Восток», 2019). 

 آسمان تیره تر و گویی سردتر می (rang-e ābi-ye) رنگِ آبیِ 

شد، و نور آتشین غروب خورشید، برف را با ارغوانی دلهره آوری رنگ 
 .آمیزی کرد

Еще другие примеры: 

Помню только, там были такие строчки:  

«Я пишу твой портрет, за окном синева…»  

(И.Н. Вирабов. Андрей Вознесенский (2015)). 

 من در حال»فقط به خاطر دارم که آن جا چنین سطرهایی بود: 

 āseman-e) آبی آسمانِکشیدن تصویری از تو هستم، پشت پنجره 

ābi)است.»... 

Январь. За окном – синева вперемешку с жел-

тизной (Родион Вереск. Альбом // «Бельские 

просторы», 2013). 

-range-e ābi)رنگ آبیِ ژانویه است. پشت پنجره، آسمان به 

ye)  زرد ]رنگِ [آمیخته با ([rang-e] zard) است. 

Снег еще не стаял и казался синеватым. В его 

крупных шершавых кристаллах зарождалась, 

наливалась синева озерной воды (Василий Гросс-

ман. Жизнь и судьба, часть 3 (1960)). 

 رف هنوز آب نشده بود و مایل به آبی به نظر می رسید. درب

 آب (rang-e ābi-ye) آبیِ  رنگِکریستال های زبر و درشت آن 

 .دریاچه، پدیدار و مملو از آن می شد

В данном случае небесная синева ромовских 

глаз померкла и приобрела сине-чернильную гу-

стоту (Сергей Бурлаченко. Сорвиголова // 

«Дальний Восток», 2019). 

 آسمانی چشمان روموف (rang-e ābi) رنگِ آبیدر آن حالت، 

 .درخشش خود را از دست داد و غلظت جوهرِ آبی به خود گرفت

Как видно из вышеуказанных примеров рус-

ское отадъективное цветообозначение-существи-

тельное в некоторых случаях обозначает отвле-

ченный признак, а в других – выражает опредме-

ченное значение, т. е. указывает на предмет, обла-

дающий данным признаком. В подобных случаях 

выбор адекватного эквивалента зависит от кон-

текста. 

 

Об отадъективных существительных  

в персидском языке 

М. Моин в своей книге о персидских отгла-

гольных и отадъективных существительных пи-

шет, что «авторы “Современной грамматики” раз-

личают понятия «اسم مصدر» [esm-e masdar] и « حاصل
-Существительные, оканчи .[hāsel-e masdar] «مصدر

вающиеся на «-ش» [-š] и «-ه» [-e] они называют 

-] «ار-» а существительные с суффиксом ,«اسم مصدر»

ār] – «حاصل مصدر», и ничего о  
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 не говорили. Однако в [yā-e masdari] «یاء مصدری»

других книгах об одном из значений суффикса 

 ,[došmani] دشمنی ,[dusti] دوستی» :написано [i-] «-ی»

 а никаких ,«[badi] بدی и [xubi] خوبی ,[bastegi] بستگی

указаний на то, как называются эти слова, в них 

нет» [3, с. 7]. 

М. Моин в итоге своих исследований о том, ка-

кие дериваты считаются « راسم مصد » [esm-e masdar] 

и какие – «حاصل مصدر» [hāsel-e masdar], предлагает 

новую классификацию. По его мнению, «اسم مصدر» 

– это слова, отвлеченные от глагола и имеющие 

лексическое значение, тождественное семантике 

инфинитива и которые имеют суффиксы «ش-» [-

eš], « را -» [-ār] и «ه-» [-e]. Например: دانش [dāneš], 

-от инфини) [koštār] کشتار ,[kerdār] کردار ,[xande] خنده

тивов: دانستن [dānestan], خندیدن [xandidan], کردن 

[kardan] и کشتن [koštan]).  

А «حاصل مصدر» – это существительные, образован-

ные от существительных или прилагательных и 

имеющие значение инфинитива, например: نیکی 
[niki] (نیکی کردن [niki kardan], زندگی [zendegi] ( زندگی
-Итак, русское существи .[zendegi kardan] کردن

тельное, образованное от прилагательного, по 

своему значению ближе к персидскому « حاصل
-и может служить его анало [hāsel-e masdar] «مصدر

гом. 

В персидском языке одним из наиболее про-

дуктивных способов образования существитель-

ных со значением отвлеченного признака явля-

ется суффиксация, а именно образование отадъек-

тивных существительных с ударным суффиксом 

 Этот суффикс обладает широким спектром .«-ی»

значений. 

Ю.А. Рубинчик в книге «Грамматика совре-

менного персидского литературного языка» пи-

шет, что «یِ مصدری-» [i-ye masdari] «образует имена 

с отвлеченным значением: سرخی [sorxi] краснота 

 .красный» [20, с. 143] [sorx] سرخ) –

Х. Фаршидвард о словообразовательном суф-

фиксе «ی-» [-i] пишет, что «иногда словообразо-

вательные средства изменяют частеречную при-

надлежность слова; т. е. способствует тому, что 

существительное преобразуется в прилагатель-

ное, а прилагательное – в существительное. Как, 

например, суффикс «ی-», образующий существи-

тельные (т. е. یِ مصدری- [i-ye masdari]), который 

преобразует прилагательные в «اسم ذات» [esm-e zāt] 

и «اسم معنی» [esm-e ma’ni]. Например: سیاهی [siyāhi], 

 Далее автор .[21, с. 81] «[sabzi] سبزی ,[tabāhi] تباهی

разделяет все отвлеченные существительные пер-

сидского языка на «глагольные дериваты» ( شتق م

-образованные от корня гла ,([moštaqq-e fe’li] فعلی

гола (например: دانا [dānā] и نادان [nādān]) и «негла-

гольные дериваты» (مشتق غیر فعلی [moštaqq-e qeyr-e 

fe’li]), отвлеченные не от глаголов, а от других ча-

стей речи (например: تهرانی [tehrāni] и ستمگر 

[setamgar]) [21, с. 82]. 

Н. Фазел в своей книге более подробно рас-

сматривает словообразовательные значения дан-

ного суффикса. Он пишет, что суффикс  

 происходит из двух разных источников в «-ی»

языке пехлеви. Поэтому следует подразделить его 

на две разновидности: 

1. «[i]», происходящий от «[ih]»; 

2. «[i]», происходящий от «[ik]». 

К первой группе автор относит суффиксы со 

значением: 

1. «Nomen qualitatis»: برادری [barādari] (برادر بودن 
[barādar budan]), خوبی [xubi] (خوب بودن [xub budan]). 

2. «Nomen actionis»: دگرگونی [degarguni], قبولی 
[qabuli]. 

3. «размерных характеристик»: تازگی [tāzegi], 

 .[bolandi] بلندی

4. «процесса»: عروسی [arusi], زاری [zāri], دیدنی 

[didani] [22, с. 23, 24]. 

Среди названных значений только первая раз-

новидность относится к отвлеченным существи-

тельным со значением цвета. Следует отметить, 

что хотя дериваты «سفیده (sefide)», «زرده (zarde)», 

-и т. п. образованы от прилага «(banafše) بنفشه»

тельных, но их относят не к синтаксическим де-

риватам, а к явлению лексической деривации, по-

тому что их лексическое значение не тожде-

ственно значению соответствующих производя-

щих. 

Можно полагать вследствие этого, что при 

русско-персидском переводе основных цветовых 

обозначений следует употребить ударный суф-

фикс «ی-», или предлагается, кроме указания на 

цвет предмета (при употреблении персидских 

дериватов, оканчивающихся на «ی-»), упомянуть 

слово «رنگ [rang]», потому что сочетания типа 

-в персидском языке не допу «[ābi i] *آبی ی»

стимы. Например: 

Краски мешались, вплавлялись друг в друга: 

чернота земли и краснота листьев, древесная се-

рость и зелень мха – все текло, медленно, вниз 

(Гузель Яхина. Дети мои (2018)). 

 [siyāhi-ye]رنگ ها ادغام و در یکدیگر ذوب می شدند. سیاهیِ

 rang-e]«رنگ خاکستریِ» برگ ها، [sorxi-ye]زمین و سرخیِ 

xākestari-ye]  ِچوب و سبزی [sabzi-ye] خزه ـ همگی آرام به 

 «.می ریختند پایین



Таджик Нафисе, Мадаени-Аввал Али, Захраи Сейед Хасан. Сопоставительный анализ… 

— 48 — 

Заключение 

В результате сопоставительного рассмотрения 

русских и персидских основных цветовых терми-

нов было установлено, что субстантиваты и суб-

стантивы обоих языков обладают тождеством но-

минативной семантики с исходными прилагатель-

ными. Было выявлено, что русские отадъектив-

ные дериваты выражают два основных типа зна-

чений – отвлеченное и опредмеченное значение. 

Однако для персидских отадъективных суще-

ствительных характерно не только отвлеченное, 

но и инфинитивное значение. Например: «синева 

بی بودنآ –  [ābi budan]». 

 آسمان نتیجه انتشار نور خورشید در (ābi budan-e) ی بودنآب

 .تمامی جهات توسط مولکول های گاز در اتمسفر است

Синева неба – результат рассеяния в атмо-

сфере солнечного света во всех направлениях мо-

лекулами воздуха. 

Анализ языкового материала позволяет сде-

лать вывод, что при переводе отадъективных суб-

стантивов с русского на персидский язык необхо-

димо учитывать контекст и выбирать один из сле-

дующих вариантов: 

1. Употребить ударный суффикс « ی- » [-i] 

(دندان ها سفیدیِ  [sefidi-ye dandānhā]). 

2. Поставить слово «رنگ [rang]» перед прила-

гательным, обозначающим цвет ( آسمان آبی رنگ  

[rang-e ābi-ye āsemān]). 

3. Употребить инфинитив «بودن [budan]» после 

соответствующего прилагательного ( آسمان بودنآبی   

[ābi budan-e āsemān]). 

А при переводе с персидского языка на рус-

ский необходимо выбрать подходящий отадъек-

тивный дериват. Следует отметить, что в неко-

торых случаях требуется изменить структуру 

предложения, что может привести к замене 

отадъективного деривата прилагательным. 

Например: 

 رنگ آسمان را می دانید؟ [ābi budan-e]آبی بودنعلت اصلی 

Знаете ли вы главную причину, по которой 

небо голубое? 

Иными словами, при переводе отадъективных 

цветообозначений-существительных с русского 

языка на персидский и наоборот необходимо учи-

тывать словообразовательный, семантический и 

контекстуальный аспекты.
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Лексико-семантические варианты глагола «служить» в русском языке и его эквиваленты  
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Аннотация
Анализируется образование полисемии глагола «служить» с точки зрения прототипической теории, а 

также проводится сравнение этого глагола с его персидскими эквивалентами. Прототипический подход или 
теория прототипов – новый подход к явлениям категоризации, к понятию как к структуре, содержащей 
указания на то, какие элементы понятия являются прототипами. Однако из-за многозначности глагола 
«служить» иностранные студенты, изучающие русский язык, часто ошибаются при его употреблении и 
переводе на персидский. Чтобы избежать таких ошибок, следует сначала найти лексико-семантические 
варианты слова «служить» в русском языке и подходящие эквиваленты для этих значений. Итак, цель статьи 
заключается в том, чтобы, во-первых, определить лексико-семантические варианты слова «служить» с 
помощью прототипического подхода и, во-вторых, найти эквиваленты для этих значений в персидском языке. 
Для достижения этой цели, проанализировав толковые словари С.И. Ожегова, Д.Н. Ушакова и В.И. Даля, на 
основе прототипического подхода были определены три лексико-семантических варианта. Для того чтобы 
определить частотность употребления глагола «служить» и выявить его эквиваленты в персидском языке, мы 
рассматривали четыре произведения русской классической литературы XVIII и XIX вв., включая романы 
«Война и мир» Л.Н. Толстого, «Преступление и наказание» Ф.М. Достоевского, «Мать» М. Горького и «Мастер 
и Маргарита» М.А. Булгакова. В ходе анализа было выявлено 156 предложений с глаголом «служить» в 
различных лексико-семантических вариантах и с переводами на персидский язык. Статистический метод был 
использован для определения частотности. Сбор материала производился методом сплошной выборки. 
Выявлено, что лексико-семантический вариант слова «служить» – «делать что-н.» является наиболее 
употребительным, тогда как лексико-семантический вариант данного слова «совершить церковную службу» 
употребляется реже.
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Abstract
This article analyzes the formation of polysemy of the verb "to serve" from the point of view of the prototypical 

theory and compares the Russian word "to serve" with its Persian equivalents. The prototypical approach or prototype 
theory is a new approach to the phenomena of categorization, to the concept as a structure containing indications of 
which elements of the concept are prototypes. However, due to the polysemy of this verb in the Russian language, 
foreign students studying Russian as a non-native language make mistakes when using and translating this verb into 
Persian. To avoid such mistakes, one should first find the lexical-semantic variants of the word "to serve" in Russian 
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and find suitable equivalents for these meanings. Thus, the purpose of the article is, firstly, to determine the lexical-
semantic variants of the word "to serve" using the prototypical approach and, secondly, to find equivalents for these 
meanings in the Persian language. To achieve this goal, having analyzed the explanatory dictionaries of S. I. Ozhegov, 
F.F. Ushakov and V.I. Dahl, three lexical-semantic variants were identified on the basis of the prototypical approach. 
In order to determine the frequency of the verb "to serve" and identify its equivalents in Persian, we considered four 
works of Russian classical literature of the 18th and 19th centuries, including the novels "War and Peace" by  
L.N. Tolstoy, "Crime and Punishment" by F.M. Dostoevsky, "Mother" by M. Gorky, and "The Master and Margarita" 
by M.A. Bulgakov. We found 156 sentences containing the verb "to serve" in its different lexical-semantic variants 
along with their translations into Persian. Statistical method was used to determine the frequency. The material was 
collected using the continuous sampling method. It was revealed that the lexical-semantic variant of the word "to 
serve": "to do something" is the most commonly used, while the lexical-semantic variant of this word: "to perform a 
church service" is used less frequently.
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Ханджани Лейла, Дианати Захра. Лексико-семантические варианты глагола «служить»...

Введение
Слова в целом несут два явных и неявных зна-

чения. Явное, референциальное или лексическое 
значение слова отражает существование основного 
значения, действия или качества, которое обычно 
используется пользователями языка. С другой сто-
роны, имплицитное значение требует сети ассоци-
аций, которые приходят в голову слушателю через 
слово и бывают сильными и слабыми в зависимо-
сти от его когнитивных способностей и опыта.  
К нему добавляется значение, не противоречащее яв-
ному значению слова. Слова, имеющие одно и то же 
явное значение, могут иметь разные значения.

По мнению Ф. Суджуди, обычно под явным зна-
чением понимают «значение, основанное на опре-
делении, буквальное значение, очевидное значение 
или значение, основанное на общем восприятии» 
[1, с. 102].

Лоуренса Перрена отмечает что, каждое слово 
состоит из трех компонентов: звучания, словарно-
го значения (денотата) и подразумеваемого значе-
ния (коннотации). Звучание слова – это произно-
шение слова, воспроизводимого с помощью голо-
совых органов. Словарное значение или значение 
слова под ним подтверждаются в словаре, а подра-
зумеваемые значения являются четкими тенями 
значений, существующих в сознании пользовате-
лей языка. Отметим, что эти тени значения меня-
ются со временем и в ходе социальных и культур-
ных взаимодействий, а история существует. Они 
приходят и постепенно занимают свое место в со-
знании публики [2, с. 141].

К. Сафави считает полисемию одним из самых 
известных концептуальных отношений, которые 
рассматривались в традиции изучения значения, и 
определяет ее как состояние, при котором языковая 
единица имеет несколько значений. Он утвержда-
ет, что хотя полисемию можно изучать на разных 

языковых уровнях, она приобрела большую значи-
мость на уровне слов, и ее анализ был ограничен 
этим уровнем [3, с. 111]. Другими словами, данная 
языковая единица может быть морфемой, словом 
или предложением, однако, согласно проведенным 
исследованиям, наблюдается, что исследование 
этого явления приобрело значение только на уров-
не слова [4, с. 151]. По его мнению, в схеме лекси-
ческой полисемии семантики обращали внимание 
на слова, независимые друг от друга и вне отноше-
ний замены и совместного употребления языковых 
единиц, и в таких обстоятельствах они чувствова-
ли, что некоторые слова имеют только одно значе-
ние, а некоторые – несколько; в то время как в ав-
томатическом языке (общеупотребительном, по-
вседневном) редко можно найти слово, которое не 
меняет своего значения при совместном употре-
блении с другими словами [5, с. 71; 6, с. 266]. 

В когнитивном подходе лингвистические кате-
гории не отличаются от концептуальных катего-
рий, и большинство значений слов рассматривают-
ся как тип радиальной категории, то есть категория 
как подкатегория прототипической и центральной 
категории, которая сочетается с набором нецент-
ральных семантических расширений. В этой ради-
альной категории различные значения слова фор-
мируются и организуются в соответствии со значе-
нием прототипа.

Что касается многозначности, то следует учи-
тывать тот момент, что слово может иметь метафо-
рическое значение в определенном контексте или в 
конструкции сложных слов, и это значение не упо-
минается в списке реальных значений этого слова 
в словаре, потому что это виртуальное значение за-
висит только от контекста и его применение огра-
ничено конкретным контекстом. Полисемия вклю-
чает в себя реальные понятия этого слова, невирту-
альные и метафорические значения и зависимый 
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контекст. Хотя при полисемии контекст также ока-
зывает влияние на выбор одного значения среди 
других значений, метафорическое значение, возни-
кающее в результате выбора слова из оси замеще-
ния вместо предполагаемого примера, обусловлено 
наличием некоторого рода сходства и не является 
часть реального смысла. Наличие этого сходства 
приводит к тому, что слово имеет второстепенное 
значение в конкретном контексте, сохраняя при 
этом центральное и прототипическое значение.

Цель данной работы заключается в том, чтобы, 
во-первых, определить лексико-семантические ва-
рианты слова «служить» с помощью прототипиче-
ского подхода и, во-вторых, найти эквиваленты для 
этих значений в персидском языке.

Материал и методы
В ходе данного исследования использовался метод 

сопоставительно-сравнительного анализа. К фактиче-
скому материалу исследования относятся русские 
толковые словари и примеры из русской литературы 
XIX–XX вв. и их переводы на персидский язык. Для 
определения частотности выявленного явления ис-
пользовался статистический метод. Сбор материала 
производился методом сплошной выборки.

Результаты и обсуждение
Глагол «служить» в русском языке многозначен. 

Относительно многозначности, или по-другому 
полисемии, Д.Э. Розенталь пишет в своей книге 
«Современный русский язык»: «Слово приобрета-
ет многозначность в процессе исторического раз-
вития языка, отражающего изменения в обществе 
и природе, познания их человеком. В итоге наше 
мышление обогащается новыми понятиями. Объ-
ем словаря любого языка ограничен, поэтому раз-
витие лексики происходит не только благодаря со-
зданию новых слов, но и в результате увеличения 
числа значений у ранее известных, отмирания од-
них значений и возникновения новых» [7, с. 31–
32]. Как упоминалось выше, в персидском языке в 
полисемии одна языковая единица имеет несколь-
ко значений. Данная языковая единица может быть 
морфемой, словом или предложением, однако, со-
гласно проведенным исследованиям, наблюдается, 
что это явление приобрело значение только на 
уровне слова. Но из-за многозначности данного 
глагола в русском языке студенты-иностранцы, из-
учающие русский язык как неродной, допускают 
ошибки при употреблении и переводе этого глаго-
ла на персидский язык. Чтобы избежать подобных 
ошибок, следует сначала найти лексико-семанти-
ческие варианты слова «служить» в русском языке 
и подобрать им подходящие эквиваленты для этих 
значений. Для достижения этой цели в данной ста-
тье используется прототипический подход.

Понятие прототипического подхода в «Кратком 
словаре когнитивных терминов» определяется сле-
дующим образом: «Прототипический подход или 
теория прототипов – новый подход к явлениям ка-
тегоризации, к понятию как к структуре, содержа-
щей указания на то, какие элементы понятия явля-
ются прототипам. В отличие от философского 
структурализма, в котором предполагалось, что 
значимость индивидуальных знаков в рамках сис-
темы производна от системы оппозиций, теория 
прототипов утверждает, что множество оппозиций 
зависит от сигнификативного содержания индиви-
дуальных знаков» [8, с. 140].

Проанализировав глагол «служить» в толковых 
словарях Д.Н. Ушакова [9], С.И. Ожегова [10] и 
В.И. Даля [11], мы пришли к выводу, что глагол 
«служить» имеет разные лексико-семантические 
варианты в русском языке (табл. 1). В рассмотрен-
ных толковых словарях упомянутые лексико-се-
мантические варианты для глагола «служить» по-
чти одинаковы, и больше всего встречаются следу-
ющие значения.

Эквивалентом многозначного глагола «слу-
жить» в персидском языке является глагол تمدخ 
-хэдмäт кардäн». Основные его значения сле» ندرک
дующие [12]:

 یگدنب ،ندرک راک یسک تسد ریز ،ندرک تمدخ .1
 бäндэги кардан» – служить кому, работать» ندرک
на кого. Например: و یدرک ناطلس تمدخ یکی ردارب ود 
 до бäрадäр йэки хэдмäт» یدروخ نان وزاب روز هب یرگید
солтан кäрди вä дигари вэ зурэ базу нан хорди» 

Жили-были два брата. Один из них служил сул-
тану, а другой работал на себя.

 фäрман бордäн, эта-äт» ندرک تعاطا ،ندرب نامرف .2
кäрдäн» – подчиняться, покоряться чьей-либо силе. 
Например: ... درک دیاب ارچ یدوخ نوچ تمدخ ای йа хэдма-
тэ чон ходи чэра байäд кäрд?

Почему вы должны подчиняться тому, кто ра-
вен вам? 

 ماجنا یسک قح رد کین راک ،ندرک رامیت و یراتسرپ .3
 пäрäстари вä тимар кäрдäн, карэ ник дäр хäгэ نداد
кäси äнджам дäдäн – ухаживать, заботиться, делать 
добро. Например: دادووذ یا منک تمدخ دص تفگ «гофт 
сäд хэдмäт конäм эй зу-вэдад» 

Сказал: «О Боже дружбы! Я сделаю для него 
сто добрых дел».

-äдайэ ехтерам кäрдäн – ува ندرک مارتحا یادا .4
жать, почитать. Например: و مدرک تمدخ ،دمآرد نوچ 
 чон дäр-амäд хэдмäт кäрдäм» متسشنب شیوخ یاجب
вä бэ джа-йэ хиш беншäстам»

Как только он вошел, я почитал его и сел на 
своем месте. 

На основе прототипического подхода мы вы-
брали следующие лексико-семантические вариан-
ты слова «служить» в русском языке:

1) служить кому, чему; делать что-л.;
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2) быть полезным, пригодным; приносить кому-
л. пользу;

3) совершать церковную службу.
Как указано выше, глагол «служить» в русском 

языке имеет разнообразные лексические значения 
и выделенные лексико-семантические варианты 
являются наиболее встречающими. Для того чтобы 
определить, в каком значении глагол «служить» 
преимущественно употребляется, мы рассматрива-
ли четыре произведения русской классической ли-
тературы XVIII и XIX вв., в том числе романы 
«Война и мир» Л.Н. Толстого, «Преступление и на-
казание» Ф.М. Достоевского, «Мать» М. Горького 
и «Мастер и Маргарита» М.А. Булгакова. В целом 
проанализировали 156 примеров и в нижеследую-
щей таблице определили частотность употребле-
ния глагола «служить» в каждом лексико-семанти-
ческом варианте. Нужно отметить, что мы рассма-
тривали глагол «служить» во всех его грамматиче-
ских формах, включая причастия и деепричастия. 

Итак, в таблице 2 выделили три лексико-семанти-
ческих варианта для «служить» и затем привели 
примеры для каждого варианта.

▪ Первый лексико-семантический вариант сло-
ва «служить»: служить кому, чему.; делать что-н. 
Примеры: 

И не буду, ежели бы Бонапарте стоял тут, у 
Смоленска, угрожая Лысым Горам, и тогда бы я 
не стал служить в русской армии [13, с. 487].

 یتح .درک مهاوخن و منکن لاعف تمدخ سور شترا رد رگید
 دیدهت ار یروگ هیسیل و دیایب کسنلومس هب تراپانب رگا
.[с. 515 ,14] درک مهاوخن تمدخ شترا رد مه زاب دنک

Дигäр дäр äртэшэ рус хэдмäтэ фä-ал нäконäм 
вä нäхахäм кäрд. Хäтта äгар бонапарт бэ сэмо-
ленск бийайäд вä лиси гори ра тäхдид конäд баз 
хäм дäр äртеш хедмäт хахäм кäрд.

Входящие и выходящие так и шмыгали под обо-
ими воротами и на обоих дворах дома. Тут служи-
ли три или четыре дворника [15, с. 4]. 

Толковый словарь Лексико-семантический вариант
Первый Второй Третий

Толковый словарь 
Д.Н. Ушакова

служить кому-чему, делать что-н., 
исполнять какую-н. работу для 
кого-н., подчиняясь чьим-н. 
указаниям, приказаниям. Буду 
служить тебе славно, усердно и 
очень исправно. Пушкин. Себе лишь 
самому служить и угождать. 
Пушкин. Служить кому-н. верой и 
правдой. Служить хозяину. 
Служить нерадиво

кому-чему. Работать, делать 
что-н. для чьей-н. пользы, быть 
полезным в чем-н. Я служить не 
соглашусь дурному делу. Некра-
сов. Служа искусству, для блага 
ближнего живи. Некрасов. Кто 
служит делу, а не лицам. 
Грибоедов. Служить науке. 
Служить революции

Отправлять церковную 
службу. Служить обедню.  
В церкви служат

Толковый словарь 
В.И. Даля

О человеке, кому, на кого, по воле 
своей оказывать услуги, подавать 
помощь, услуживать, 
прислуживаться. Он не раз на меня 
службы служил, угождал. Надо 
служить друг другу или друг на 
друга. Служить кому знанием, 
богатством своим. | Служить где, 
чем, при чем, быть, состоять на 
государственной, либо обществен-
ной службе

годиться, пригожаться, быть 
пригодным, полезным; быть 
орудием, средством для цели, 
идти в дело, на дело, быть 
нужным, надобным. Недеятель-
ный человек ни к чему не служит. 
К чему служат побрякушки эти? 
Сапоги эти служат мне целый 
год. Твои увертки ни к чему не 
служат. Одежда служит для 
тепла

Служить что, совершать 
церковную службу, отправ-
лять служение по уставу.  
В церкви служат, служба 
началась, идет. Наш поп 
хорошо служит. Архиерей 
служил соборне. Отслужив 
обедню, стали молебен 
служить. Поп служит – а 
попадья тужит

Толковый словарь 
С.И. Ожегова

Исполнять где-н., какие-н. 
обязанности, работать в качестве 
кого-н. С. в армии. С. секретарем

служить кому-чему. Делать что-н. 
для кого-чего-н., выполняя чью-н. 
волю, приказания, работать на 
пользу чего-н. С. народу.  
С. Искусству.
Чем. Иметь своим назначением 
что-н., быть пригодным для 
чего-н. Диван служит постелью. 
С. примерам. С. доказательст-
вом. Выполнять свое назначение. 
Старые сапоги еще продолжают 
мне служить

Что. У верующих: совершать 
богослужение. с. Обедню

Таблица 1
Разные лексико-семантические варианты «служить» в толковых словарях
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 هب یدورو رد ود زا بترم ناگدنوش جراخ و ناگدنوش دراو
 ای هس روبزم هناخ .دندیود یم هناخ نیا طایح ود جراخ ای لخاد
.[с. 27 ,16] تشاد نابرد راهچ

Вäред шäвäндэган вä харедж шäвäндэган 
морäтäб äз до дäрэ воруди бэ дахэл уа харэджэ до 
хäйатэ ин хäнэ ми-дäвидäнд. Ханэйэ мäзбур сэ йа 
чахар дäрбан дашт.

Когда она служила в кафе, хозяин как-то ее за-
звал в кладовую, а через девять месяцев она родила 
мальчика, унесла его в лес и засунула ему в рот пла-
ток, а потом закопала мальчика в земле [17, с. 232].

 بحاص ،دوب تمدخشیپ یناروتسر رد نز هک ینامز
 نز دعب هام هن و شدرب وتسپ هب و درک اوغا ار وا ناروتسر
[с. 297 ,18] دییاز یرسپ

 Зäмани кэ зäн дäр рэстурани пиш-хэдмäт буд, 
сахэбэ рэстуран у ра эгва кäрд вä бэ пасту бордэш 
вä нох мах бäд зäн пэсäри зайид.

После тюрьмы – служил приказчиком в книж-
ном магазине, но – вел себя неосторожно и снова 
попал в тюрьму, потом – в Архангельск выслали 
[19, с. 118]. 

 مه اجنآ ،مدش مادختسا یشورفباتک کی رد نآ زا دعب
 دیعبت لگناخرآ تلایا هب هرابود و مدرک یطایتحا یب
.[с. 150 ,20] مدش

Бäд äз ан дäр йэк кетаб-форуши эстэхдам 
шодäм, анджа хäм би-эхтийати кäрдам вä добарэ 
бэ ийалäтэ архангэл тäбиид шодäм.

▪ Второй лексико-семантический вариант слова 
«служить»: быть полезным, пригодным; принести 
кому-н пользу. Примеры:

Император Австрии считает за милость то, 
что человек этот принимает в свое ложе дочь Ке-
сарей; папа, блюститель святыни народов, слу-
жит своею религией возвышению великого челове-
ка [13, с. 1391].

 یم درم نیا رتسب هب ار دوخ رتخد شیرتا روتارپما
 شرتخد و هدش عقاو وا تبحم فرط هک تسا لاحشوخ و دتسرف
 ار دوخ بهذم ،للم تاسدقم رادساپ ،پاپ و ؛تسا هتفریذپ ار
[с. 1419 ,14] دنک‌یم درم نیا دوعص ناکلپ

Эмпэратурэ отриш дохтäрэ ход ра бэ бäстäрэ 
ин мäрд миферестäд вä хошхал äст кэ тäрäфэ 
мохäббäтэ у вагэ шодэ äст вä дохтäрäш ра 

пäзирофтэ äст вä пап, пастарэ могäдäсатэ мэ-
лал, мäзхäбэ ход ра пэлэканэ соудэ ин мäрд ми-
конäд.

Разум-то ведь страсти служит; я, пожалуй, 
себя еще больше губил, помилуйте!.. [15, с. 166].

 مدوخ هب نم دیاش ؟تسا تاساسحا تمدخ رد لقع رخآ
.[с. 190 ,16] دیئامرفب هجوت مدرکیم ملظ رتشیب

Ахäр äгл дäр хэдмäтэ эхсас äст? Шайäд ман бэ 
ходäм биштäр золм ми-кäрдäм тäвäджо 
бэфäрмайид.

И тут прокуратор подумал: «О, боги мои! Я 
спрашиваю его о чем-то ненужном на суде… Мой 
ум не служит мне больше…» и опять померещи-
лась ему чаша с темною жидкостью. «Яду мне, 
яду!» [17, с. 18].

 همکحم نیا نایادخ هلب» درک رکف مكاح ،نیا نتفگ اب
 یلو ...ما هدیسرپ طوبرمان یلاؤس وا زا و تسا ینوناق یا
 ولمم یماج ریوصت هرابود «...تسین مرایتخا رد رگید منهذ
 زاین رهز یمک هب ،رهز» تفای هار شنهذ هب هایس لولحم زا
.[с. 22 ,18] «مراد

Ба гофтäнэ ин, хакэм фэкр кäрд «бäлэ ходайан 
ин мäхкäмэ-и гануни äст вä äз у соали намäрбут 
порсидэ-äм ... вäли зэхнäм дигäр дäр эхтийарäм 
нист». добарэ тäсвирэ джами мäмлов äз махлулэ 
сийа бэ зэхнäш рах йафт «зäхр бэ кäми зäхр нийаз 
дарäм»

И то и другое может служить препровожде-
нием – предоставь судить тому, кто все знает, а 
не нам [13, с. 486].

 همه هک یسک یارب راذگب ار کین راک و قحرب تواضق…
.[с. 514 ,14] تسین هتخاس ام زا راک نیا دناد یم ار زیچ

Гэзавäт бäр хäг вä карэ ник ра богзар бäрайэ 
кäси кэ хäмэ чиз ра миданäд ин кар äз ма сахтэ 
нист.

Сначала Раскольников указал было ей место в 
углу дивана, где сидел Зосимов, но, вспомнив, что 
этот диван был слишком фамильярное место и 
служит ему постелью, поспешил указать ей на 
стул Разумихина [15, с. 140].

 تکمین هشوگ رد یناج تساوخ فکینلکسار ادتبا
 هک دروآ دایب نوچ اما دهد ناشن وا هب ار فوميسوز یاج ینعی

Таблица 2
Частотность употребления глагола «служить» в каждом лексико-семантическом варианте

Количество лексико-семантических вариантов слова «служить» в рассмотренных произведениях

Произведение Лексико-семантические варианты слова «служить»
Первый вариант Второй вариант Третий вариант

Война и мир 80 26 6

Преступление и наказание 21 10 3

Мастер и Маргарита 4 3 1
Мать 1 1 0
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 هلزنم هب و ینامدوخ یلیخ تسا یناج تکمین نیا
 هراشا نیخیموزار یلدنص هب ًاروف ،دشاب یم شباوختخت
.[с. 163 ,16[ ... درک

Эбтэда расколников хаст джа-и дäр гушэ-йэ 
нимкäт йä-ни джайэ зосимов ра бэ у нэшан дäхäд 
äмма чон бэ йад авäрд кэ ин нимкäтэ джанист 
хэйли ходэмани вä бэ мäнзэлэйэ тäхтэхабäш ми-
башäд форäн бэ сäндäли-йэ разумихин эшарэ кäрд.

Мне приятно сообщить вам, в присутствии 
моих гостей, хотя они и служат доказательством 
совсем другой теории, о том, что ваша теория и 
солидна, и остроумна [17, с. 237].

 ناشروضح هک نانامهم همه لباقم رد مناوتیم هک ملاحشوخ
 یروئت هک میوگب – تسا امش یروئت ضقان دوخ اجنیا رد
.[с. 304 ,18] تسا مکحم و لوقعم امش

Хошхалäм кэ митäванäм дäр могабэлэ хäмэ-йэ 
мэхманан кэ хозурэшан дäр ин-джа ход нагэзэ тэо-
ри-йэ шомаст – бэгуйäм кэ тэори-йэ шома мäгул 
вä мохкäм äст. 

...просит вас не беспокоиться и сказать вам, 
что на пути его местом отдыха человеку всегда 
служит тюрьма... [19, с. 47].

 نوتدوخ هب و دیشابن نارگن هک هدرک شهاوخ امش زا...
 نودنز هتفرگ شیپ رد وا هک یهار رد هک دینک نیقلت
.[с. 79 ,20] هنوم یم هاگشیاسآ لثم شیارب هشیمه

Äз шома хахэш кäрдэ кэ нэгäран нäбашид вä бэ ходэ-
тун тäлгин конид кэ дäр рахи кэ у дäр пиш гэрэфтэ зэн-
дун хäмишэ бäраш мэслэ асайэшга мимунэ. 

▪ Третий лексико-семантический вариант слова 
«служить»: совершить церковную службу; совер-
шить молебны. Примеры:

Дьячок, спаситель Пети, разговаривал с чинов-
ником о том, кто и кто служит нынче с преосвя-
щенным. Дьячок несколько раз повторял слово со-
борне, которого не понимал Петя [13, с. 837].

 مسارم هرابرد دوب هداد تاجن ار ایتپ هک امش رایتسد
 رد هک ار ینویناحور و داد یم حیضوت یدنمراک هب زور نآ زامن
 راب دنچ و درب یم مان دندوب مظعا فقسا رایتسد مسارم نیا
 نآ ینعم وا و تشاد یگزات ایتپ یارب هک درک ادا ار یا هملک
.[с. 865 ,14] تسناد یمن ار

Даст-йарэ шома кэ петя ра нэджат дадэ буд 
дäрбарэйэ мäрасэмэ нäмазэ ан руз бэ кармäнди то-
зих ми-дад вä руханийуни ра кэ дäр ин мäрасэм 
дäстйарэ осгоф äзам будäнд нам ми-борд вä чäнд 
бар каламэ-и ра äда кäрд кэ бäрайэ петя тазэги 
дашт вä у мäни ан ра нэми-данэст.

Кох обеими руками крестится: «Если б я там, го-
ворит, остался, он бы выскочил и меня убил топором». 
Русский молебен хочет служить, хе-хе!.. [15, с. 62]. 

 و دمآ یم نوریب مدنام یم اجنآ رگا» هک دروخیم مسق و...
 لومعم مسر هب دهدب دهاوخیم نونکا و «تشک یم ربت اب ارم
.[с. 85 ,16] هه هه هه .دنناوخب اعد شیارب

Вä гäсäм ми-хорäд кэ äгäр анджа ми-мандäм 
бирун ми-амäд вä мäра ба тäбäр ми-кошт вä ак-
нун ми-хахäд бэдäхäд бэ рäсмэ мäмул бäрайäш 
до-а бэханäнд. 

Рис. 1. Частотность употребления глагола «служить» в художественных произведениях

Рис. 2. Количество лексико-семантических вариантов глагола «служить» 
в рассмотренных произведениях

Ханджани Лейла, Дианати Захра. Лексико-семантические варианты глагола «служить»...
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...уже знавшего из газет о гибели Берлиоза и о 
месте его проживания, мелькнула мысль о том, 
что уж не служили ли, чего доброго, по Берлиозу 
церковную панихиду, каковую мысль, впрочем, он 
тут же отогнал от себя, как заведомо нелепую 
[17, с. 178].

 ،دوب هدناوخ همانزور رد ار زویلرب گرم ربخ هک اجنآ زا و
 شیارب یمتخ سلجم دیاش هک داتفا رکف نیا هب یا هظحل
 شرظن هب رکف نیا ،هظحل نامه رد یلو ؛دنا هدرک راذگرب
[с. 236 ,17] درک اهر ار نآ و دمآ هناقمحا

Вä äз ан-джа кэ хäбäрэ мäргэ бэрлизоф ра дäр 
рузнамэ хандэ буд, лахзе-и бэ ин фэкр офтад кэ 
шайäд мäджлэсэ хäтми бäрайäш бäргозар кардэ-
äнд; вäли дäр хäман лäхзэ ин фэкр бэ нäзäрäш 
äхмäганэ амäд вä ан ра рäха кäрд.

Рис. 1 показывает частотность использования 
трех лексико-семантических вариантов глагола 
«служить» в четырех произведениях русской клас-
сической литературы XVIII и XIX вв.

Рис. 2 демонстрирует частотность использова-
ния трех лексико-семантических вариантов глагола 
«служить» в целом. Во всех рассматриваемых про-
изведениях глагол «служить» больше всего упо-
требляется в лексико-семантическом варианте пер-
вого типа, а лексико-семантический вариант треть-
его типа встречается реже всего.

Для того чтобы выявить эквиваленты глагола 
«служить» в персидском языке, мы рассматривали 
переводы вышеуказанных произведениях русской 
классической литературы. А также нашли 156 пред-
ложений, содержащих перевод эквивалента «слу-
жить» в разных его лексико-семантических вариан-
тах. Эквиваленты русского глагола «служить» в пер-
сидском языке являются многозначными глаголами, 
и эти значения являются лексико-семантическими 
вариантами данного слова. То, что эквивалент глаго-
ла «служить» в персидском языке употребляется в 
том или ином лексико-семантическом варианте, 

определяется особенностями сочетания данного 
глагола с другими словами.

Заключение
Таким образом, на основе рассматриваемых 

примеров и их переводов на персидский язык мож-
но сделать следующие выводы: при переводе пер-
вый лексико-семантический вариант глагола «слу-
жить» на персидский язык не вызывает никакого 
затруднения. В этом случае глагол «служить» как в 
русском, так и в персидском языках имеет значе-
ние «служить кому, чему-н.»; «делать что-н.» и пе-
реводится на персидский язык при помощи тех эк-
вивалентов, которые часто встречаются в русско-
персидских словарях. Трудности возникают только 
при переводе лексико-семантических вариантов 
второго и третьего типа, так как в персидском язы-
ке отсутствует точный лексический эквивалент для 
данного значения глагола «служить», что подтвер-
ждается анализом переводов. Так, для того, чтобы 
найти подходящие эквиваленты для данного глаго-
ла в персидском языке, следует иметь в виду, что в 
этих условиях перевод глагола «служить» зависит 
от контекста, а в некоторых случаях глагол «слу-
жить» употребляется в сочетании с существитель-
ными, и при переводе данного глагола нужно учи-
тывать значение этих существительных. Другими 
словами, при переводе следует учитывать: 1) кон-
текстуальное значение глагола; 2) его сочетаемость 
с существительными. Например: «служить пре-
провождением, служить доказательством» и т. д. 
Третий лексико-семантический вариант, как гово-
рилось выше, имеет такое толкование в толковых 
словарях: совершить церковную службу. Однако 
при анализе примеров третьего лексико-семанти-
ческого варианта и их переводов на персидский 
язык наблюдались еще другие значения, например: 
«совершить молебны и религиозные ритуалы».
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Аннотация
Контекстуальное смысловое наполнение слова с исходной пейзажной семантикой отражает 

индивидуально-авторскую картину мира. Слово «снег» обладает богатым семантическим спектром в русской 
поэзии. Цель статьи – с опорой на анализ лексической структуры поэтического текста рассмотреть семантико-
стилистические особенности образа снега в лирике современного поэта Татьяны Николаевой (1956–2021). За 
основу семантико-стилистического анализа приняты концепция художественно-образной речевой 
конкретизации М.Н. Кожиной и концепция лексической структуры поэтического текста Н.С. Болотновой. 
Характеристика текстовой синтагматики и текстовой парадигматики учитывает выразительность языковых 
средств, представляющих разные уровни (хотя признается роль лексического уровня как основного). 
Ассоциативно-вербальная сеть текста рассматривается в соотнесенности с авторским замыслом и 
закономерностями читательского восприятия. Каждое направление ассоциирования как контекстуальная 
«группировка ассоциаций по общности стратегии» (А.П. Клименко) создает особую ипостась образа. 
Материалом для семантико-стилистического анализа стали стихотворения первого сборника Татьяны 
Николаевны Николаевой «Где ты, потомок первого?..: драматургия любви» (2004). Методом сплошной 
выборки было выявлено 11 (из 83) стихотворений сборника, содержащих лексические репрезентанты образа 
снега, которые были проанализированы с учетом их контекстуальных синтагматических и парадигматических 
связей. Являясь не столько пейзажной деталью, сколько отражением внутреннего мира лирической героини, 
снег у Т. Николаевой сопровождает не только картины зимней природы, но и межсезонные состояния, а также 
включается в летнюю картину. В ассоциативно-смысловом развертывании образа снега, отражающем 
раскрытие внутреннего мира героини, выделяются три ипостаси. Они объединены принципом градации, 
характерным для поэтики Т. Николаевой. В доминирующем ассоциативном комплексе «снежная стихия» 
актуализируется интенсивность снегопада, его стихийная природа, хаотическое начало, связанное с 
символической темой потери пути; экспрессивно передаются темы испытанной страсти и потерянной любви. 
Вторая ипостась образа снега в лирике Т. Николаевой – «снежное небытие», оцепенение потери, холод 
утраты и пустоты. Если в первом случае различными выразительными средствами подчеркивается 
максимальная динамика образа, то в данной ипостаси определяющей является статика, не-жизнь. Третья 
ипостась образа снега – «божественный снег», приобщение к духовной вертикали, высшему свету и смыслу. 
Таким образом, «снежная» триада Т. Николаевой соответствует ее поэтике градации и христианскому 
мироощущению, в котором путь человека лежит через страсти земные и ведет к Богу.

Ключевые слова: семантико-стилистический анализ, коммуникативная стилистика текста, лексическая 
структура поэтического текста, смысловые лексические парадигмы, образ снега, идиостиль Т. Николаевой
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Abstract
Contextual senses of a word with a landscape semantics reflect an individual world picture of the author. The word 

snow has a rich and diverse semantics in Russian poetry. The purpose of the article is to consider semantic and stylistic 
features of the image of snow in the poetry by a contemporary poet Tatiana Nikolaeva (1956–2021) based on analyzing 
lexical structure of a poetic text. Semantic and stylistic analysis is based on ideas of M.N. Kozhina (the concept of 
imaginative literary concretization) and N. S. Bolotnova (the concept of lexical structure of a poetic text). Description 
of textual syntagmatics and paradigmatics considers expressive means representing different levels, although the lexical 
level is recognized as the main one. Associative and verbal network of the text is studied in accordance with the author’s 
idea and the reader’s reception patterns. Each associative direction, as a contextual “group of associations with a 
common strategy” (A. P. Klimenko), creates a specific aspect of the image. Verses and poems of T.N. Nikolaeva’s first 
collection Where are you, the descendant of The First?..: The drama of love (2004) are material for semantic and 
stylistic analysis. The authors of the article selected 11 (from total 83) texts containing lexical representants of the 
image of snow, which were analyzed regarding their contextual syntagmatic and paradigmatic connections.  
In T. Nikolaeva’s poetry, snow is more a reflection of the heroine’s internal world than a landscape detail. Snow is not 
only a part of winter nature, but also of summer pictures and nature between seasons. There are three main aspects in 
associative and semantic development of the image of snow. They are united through the principle of gradation typical 
for T. Nikolaeva’s poetics. A dominating associative complex "snow element" includes the image of an intensive 
snowfall with chaotic nature tied to a symbolic topic of a lost way; this image also reflects expressive topics of passion 
and lost love. The second aspect of the image of snow is "snow nothingness", the cold of loss and emptiness. While in 
the first case various expressive means are emphasizing dynamic character of the image, in this case the central image is 
statics, absence of life. The third aspect of the image of snow is "divine snow": spiritual senses, a way to the higher 
light. Thus, the “snow triad” of T. Nikolaeva relates to her poetics of gradation and Christian worldview, in which a 
human is going through passions to God.

Keywords: semantic and stylistic analysis, communicative stylistics of text, lexical structure of a poetic text, 
semantic lexical paradigms, image of snow, idiostyle of T. Nikolaeva
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Введение

Через образы природы, по словам М.Н. Эпш-
тейна, «национальная специфика литературы про-
является особенно четко» [1, с. 5]. Примечательно, 
что в 2025 г. планируется уже десятая «природная» 
междисциплинарная научная конференция на базе 
Института гуманитарных наук Московского город-
ского педагогического университета. Конференция 
2019 г. была посвящена семантике времен года, в 
2021 г. вышла коллективная монография «Семан-
тика времен года в русской словесности». Значи-
тельная часть материалов данной монографии по-
священа семантике зимы и снега [2–7].

Как отмечает Н.С. Морозова, «снег в различных 
проявлениях (снегопад, покров, метель, таяние) яв-
ляется объектом эстетического освоения русскими 
поэтами на протяжении XVIII – начала XXI в.  
О значимости снега для русской художественной 
картины мира свидетельствует более девяти тысяч 
контекстов, выявленных методом сплошной вы-
борки из произведений русских поэтов названного 
периода» [8, с. 97]. В классическом исследовании 
М.Н. Эпштейна образ снега рассматривается в свя-
зи с темой времен года как элемент зимнего пейза-
жа: «Зима – глубочайшее обнажение души русской 
природы, то “посмертное” ее состояние, которое 
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наиболее всесторонне и проникновенно запечатле-
лось в нашей поэзии» [1, с. 185]. При этом в рус-
ской поэзии зима – это и «небытие или сверхбы-
тие», и «праздничная встреча со светом», и «снеж-
ная стихия, бунтующая против человека, враждеб-
ная, иноположенная ему» [1, с. 185–198].

Исследователи подчеркивают богатый семанти-
ческий спектр слова «снег» в поэзии и контексту-
альное смысловое наполнение слова с исходной 
пейзажной семантикой, отражающее индивидуаль-
но-авторскую картину мира [9–11]. Цель статьи – с 
опорой на анализ лексической структуры поэтиче-
ского текста рассмотреть семантико-стилистиче-
ские особенности образа снега в лирике современ-
ного поэта Татьяны Николаевой (1956–2021) (о 
жизни и творчестве поэта см. [12, с. 254–273])). 
Данная работа продолжает цикл статей о регио-
нальной литературе [13, 14].

Материал и методы
За основу семантико-стилистического анализа 

примем концепцию художественно-образной рече-
вой конкретизации М.Н.  Кожиной [15] и концеп-
цию лексической структуры поэтического текста 
Н.С. Болотновой [16, 17]. Методика реконструкции 
ассоциативно-смыслового поля текста, разработан-
ная в рамках коммуникативной стилистики текста 
[18,  с.  58–61], возникла на границе системно-
структурной и функционально-прагматической па-
радигм в лингвистике. Связь методики реконструк-
ции ассоциативно-смыслового поля текста с сис-
темно-структурной парадигмой знания проявляет-
ся в осмыслении речевой системности текста как 
ассоциативно-вербальной сети, основанной на за-
конах текстовой парадигматики и текстовой син-
тагматики. Характеристика текстовой синтагмати-
ки и текстовой парадигматики учитывает вырази-
тельность языковых средств, представляющих раз-
ные уровни (хотя признается роль лексического 
уровня как основного). Связь методики рекон-
струкции ассоциативного-смыслового поля текста 
с функционально-прагматической парадигмой 
лингвистики проявляется в том, что ассоциативно-
вербальная сеть текста рассматривается в соотне-
сенности с авторским замыслом и закономерностя-
ми читательского восприятия. Каждое направление 
ассоциирования как контекстуальная «группиров-
ка ассоциаций по общности стратегии» [19, с. 10–
11] создает особую ипостась образа.

Материалом для семантико-стилистического 
анализа стали стихотворения первого сборника но-
вокузнецкого поэта Татьяны Николаевны Николае-
вой. Книга «Где ты, потомок первого?..: драматур-
гия любви» (2004) [20] опубликована в издательст-
ве галереи «Сибирское искусство» (Новокузнецк) 
и является результатом совместного творческого 

проекта поэта Татьяны Николаевой и художницы 
Елены Башариной: «Стихи и размышления-откро-
вения поэта чередовались с прозрачной, невесомой 
графикой Елены Башариной» [12, c. 270]. Сборник 
включает стихотворения, написанные на протяже-
нии нескольких десятилетий (начиная с конца 
1970-х гг.), и позволяет судить о системных чертах 
идиостиля зрелого поэта. Методом сплошной вы-
борки было выявлено 11 (из 83) стихотворений 
сборника, содержащих лексические репрезентанты 
образа снега, которые были проанализированы с 
учетом их контекстуальных синтагматических и 
парадигматических связей.

Результаты исследования
Поэтическая картина мира Т. Николаевой харак-

теризуется верой в Бога, мотивом смирения, смягче-
нием контрастности мироощущения (наряду с анто-
нимическими парами отметим большое количество 
градуальных рядов). Концептуальной основой для 
творчества Т.  Николаевой становится трехчастная 
структура: между противопоставленными физиче-
ским телом и сознанием (мыслительным «телом») 
находится сердечное «тело» – «как капля воды, об-
волакивающая точку пересечения мысли и физики», 
«как устье творчества» [20, с. 8–9].

Являясь не столько пейзажной деталью, сколько 
отражением внутреннего мира лирической герои-
ни, снег у Т. Николаевой сопровождает не только 
картины зимней природы, но и переходные межсе-
зонные состояния, а также включается в летнюю 
картину. В ассоциативно-смысловом развертыва-
нии образа снега, отражающем раскрытие вну-
треннего мира героини, выделяются три ипостаси. 
Они объединены принципом градации, характер-
ным для поэтики Т. Николаевой.

Первая ипостась образа снега в лирике Т. Нико-
лаевой – «снежная стихия» (лексические репре-
зентанты: снег, шел снег, не сбудут снега, снег со-
шел с ума, снег слепит, ночной снег, продолжи-
тельный снег, белый снег, белый бег, белизна пер-
вой зимней акварели, ветер лижет снег, беспут-
ство метели, сыплет; смысловые лексические па-
радигмы: «снег – метель», «сны – снега», «снег – 
грязь»). В данном ассоциативном комплексе актуа-
лизируется интенсивность снегопада, его стихий-
ная природа, хаотическое начало, связанное с сим-
волической темой потери пути. В филологических 
исследованиях подчеркивается роль в русской ли-
тературе семантики метели-судьбы и метели-
страсти [21, с. 31]. В любовной лирике Т. Никола-
евой образ снега-метели соотносится с состоянием 
лирической героини, потерявшей возлюбленного, 
наполнявшего ее жизнь смыслом. В подобных кон-
текстах снегопад связан с образами ночи и сна. Ге-
роиня ощущает холод потери и пустоты, состояние 
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«не-жизни». Например, в стихотворении «До утра» 
(III) [20, с. 76] эффект стенографии духа вырази-
тельно передают метонимии – снег – не об этом. 
Образ снега встречается в первых трех строфах:

Не об этом, совсем не об этом
Шел ночной продолжительный снег.
Никому не давала обета,
Что тебя не привечу во сне.

О, беспамятство белого снега,
О, беспутство метели в ночи!
Я к тебе задыхалась от бега,
Обрывалась, как пламя свечи…

Но не сбудут ни сны, ни снега
То, что в жизни уже не сбылось:
От тоски холодна и долга,
Я тебя проходила насквозь.

В начальной строфе образ снега соотносится с 
ночным пространством, в котором находится одино-
кая лирическая героиня, тоскующая по потерянному 
возлюбленному и пребывающая в ирреальном про-
странстве сна. Во второй строфе образ снега вклю-
чен в риторическое восклицание. Синтаксический 
параллелизм и словообразовательный повтор актуа-
лизируют смысловую лексическую парадигму 
(СЛП) «снег – метель», не только передающую дета-
ли пейзажа, но и подчеркивающую особое состоя-
ние героини: снег – холод пустоты, потеря связи с 
той жизнью, что кипела и билась. Это мощь природ-
ного мира, хаос метели, который ассоциируется с ис-
пытанной страстью и передается анаколуфом и еще 
одной яркой метонимией – я к тебе задыхалась от 
бега… В третьей строфе актуализирована антитеза 
сна и жизни, при этом формируется СЛП со связью 
пересечения «сны – снега». Окказиональный пере-
ходный глагол «не сбудут» зачеркивает возможность 
воплощения мечты, разделяет ирреальное и реаль-
ное. Снежное состояние лирической героини – это 
образ неземного холода: она словно уже не включе-
на в земную реальность. Нарушение лексической со-
четаемости в лирике Т. Николаевой – своего рода 
«инакословие» – подчеркивает чужеродность лири-
ческой героини всему земному, обыденному.

Стихотворение «Не шутя» [20, с. 81] открывает-
ся пейзажной зарисовкой, которая отражает состоя-
ние лирической героини. Снег олицетворяется – се-
мантика безумия соотносится со смятением чувств:

Он совсем сошел с ума, –
Если можно так о снеге:
Фонари, мосты, дома –
В белом беге.

И сквозь эту белизну
Первой зимней акварели
Я иду – бреду ко сну
Еле-еле.

Метаязыковая рефлексия становится знаком 
присутствия автора-творца. Динамичный характер 
зарисовки передается бессоюзным рядом однород-
ных подлежащих, эллипсисом и окказиональным 
развертыванием конструкции. Белый бег – периф-
раз идущего (валящего, метущего) снега. Сила раз-
гулявшейся стихии передана звукописью. Первый 
снегопад – это красота, чистота и потеря себя 
прежней. Тонкая работа с синонимами помогает  
Т. Николаевой выстроить композицию первых двух 
строф на основе градации и контраста: соотносят-
ся бегущий снег и идущая, еле бредущая лириче-
ская героиня. Вновь соположены образы снега и 
сна. Семантика ирреального поддержана также мо-
тивом опьянения. Неожиданный финал в разверты-
вании лирической композиции – тема молитвы за 
Иуду, актуализирующая мотив предательства.

Снег предстает перед нами как разгулявшаяся 
стихия (метель), часть образного комплекса потери 
света в стихотворении с сакральным смыслом в за-
главии – «Буди!» [20, с. 135]:

Буди воля Господня на нас!
Снег слепит, а фонарь мой погас, –
Тот единственный, рыжий, у дома…
Он так много истерзанных лет
Был один окрыляющий свет, –
Сердце не доверялось другому.

Потерянность лирической героини неоднократ-
но актуализируется образом фонаря, спрятанного 
снегом. Единственный остающийся с лирической 
героиней на перепутьях ее жизни свет – это вера. 
Данный смысл подчеркнут кольцевой композици-
ей стихотворения с сакральными мотивами в нача-
ле и в конце текста.

Снег у Т. Николаевой связан не только с зимним, 
но и с межсезонным пейзажем (соотносятся образы 
снега и дождя, снега и ветра). В данном случае так-
же передается образ разгулявшейся стихии. Так, в 
стихотворении «Байка об Усе» [20, с. 56] слово-
образ «снег» не встречается, однако направление 
ассоциирования актуализировано с помощью без-
лично-предикативной конструкции сыплет: Льет 
да сыплет на белый свет. Образ включен в пей-
зажную зарисовку, использующую стилистику на-
родно-поэтической речи (разговорный союз да в 
соединительном значении, устойчивое народное 
выражение белый свет), что, как и безлично-пре-
дикативная конструкция, подчеркивает стихий-
ность, мощь природного мира, его неподвласт-
ность человеческой воле. В стихотворении «Све-
жий ветер ударил в грудь…» [20, с. 84] передан 
ненастный осенний пейзаж: 

Ветер кроны швыряет ввысь,
Лижет снег, превращая в грязь.
Мы в пространстве с тобой сошлись,
Чтобы выстоять, разойдясь.
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Вновь наблюдается психологический паралле-
лизм пейзажа и внутреннего мира лирической ге-
роини. Осенняя непогода, ненастье связаны с темой 
разлуки. Снег в экспрессивном контексте становит-
ся объектом, его деструктивная трансформация пе-
редана антонимической СЛП «снег – грязь». Сля-
коть в контексте нескольких стихотворений Т. Нико-
лаевой перекликается с ложью, неправедностью в 
человеческих отношениях и – шире – на Руси.

Вторая ипостась образа снега в лирике Т. Нико-
лаевой – «снежное небытие», оцепенение потери, 
холод утраты и пустоты (лексические репрезентан-
ты: снег окутывает землю, пионы легли снегопа-
дом). В двух контекстах, создающих данное на-
правление ассоциирования, снег становится объек-
том сравнения, помогает героине осмыслить свое 
состояние. Данная семантика связана с одним из 
направлений ассоциативного развертывания обра-
за зимы в литературе, имеющим мифологическую 
основу: место зимы «после смерти и до возрожде-
ния – время, которое не явлено в человеческой 
жизни, но которое с безусловной очевидностью об-
наруживается в жизни природы» [1, с. 188]. Если в 
первом случае различными выразительными сред-
ствами подчеркивалась максимальная динамика 
образа, то в данной ипостаси определяющей явля-
ется статика, не-жизнь:

Я жду тебя который век.
Прошло желанье скорой встречи,
И шаль окутывает плечи,
Как землю 
Снег… 

(финальная строфа стихотворения «Та» [20, с. 19]).
В заглавии актуализирован выразительный по-

тенциал местоимений, указывающих на лицо, но не 
называющих его. Благодаря кольцевой композиции 
читателю открывается смысловое наполнение ука-
зания: это лирическая героиня в прошлом, взгляд 
на себя прежнюю, рефлексия в ретроспекции:

О, Господи, смогла ж такое
Перенести – живая – та?!

Финальная строфа позволяет противопоставить 
состояние лирической героини теперешней и 
прошлой. Причем, несмотря на остроту боли, жи-
вой она была именно в прошлом. Теперь же она 
пребывает в состоянии застывшего ожидания. Не-
однократно Т. Николаева использует фигуру града-
ции. Так, в данном стихотворении на основе града-
ции соположены три строфы, соединенные СЛП с 
интегральной семантикой времени «час – год – 
век». Компоненты СЛП актуализированы с помо-
щью синтаксической анафоры в повествователь-
ных предложениях начала каждой строфы: Я жду 
тебя который час (год, век). Слово-образ снег вхо-
дит в третью строфу, содержащую вершину граду-
ального ряда. Героиня застыла в своем ожидании, 

она уже не живая. Портретная деталь включена в 
сравнение, создающее параллелизм психологиче-
ского состояния героини и мира природы, погру-
женного в зимнее небытие. Грамматически с лири-
ческим «я» координируется лишь одно сказуемое, 
повторяющееся в тексте третий раз: я жду. Иные 
грамматические субъекты – желание (прошло же-
ланье) и шаль (шаль окутывает). Благодаря эллип-
сису и зеркальной предикативности компаратив-
ной конструкции еще одним грамматическим субъ-
ектом является снег (снег окутывает). Образ геро-
ини очень женственный, в том числе и благодаря 
мифологическим ассоциациям (земля – женское 
начало). Скрытый контраст подчеркивает тему хо-
лода (шаль должна согревать, но она подобна сне-
гу, окутавшему землю). Ср. у Некрасова: Дарья 
стояла и стыла в своем заколдованном сне…

Чтобы передать состояние потери, образ снега у 
Т. Николаевой включается даже в летнюю картину 
(«О том» [20, с. 128]): 

Пионы осыпались.
Белые, пышные, пряные, –
Легли снегопадом
В предутренней нише окна.

Здесь летний образ снега предстает в экспрес-
сивной функции. Форма творительного уподобле-
ния позволяет изобразить снегопад как объект 
сравнения, помогающий создать контраст буйства 
жизни и статики смерти. Переход в иное состояние 
также помогают передать перфективы.

Третья ипостась образа снега – «божествен-
ный снег», приобщение к духовной вертикали, све-
ту и смыслу (лексические репрезентанты: снег, 
снежинка, снег не летит, снег не идет, снег снис-
ходит, снега хороши, снега свежи; снег – как чи-
стый лист, исполни меня снега, снежинка спуска-
ется с неба, кто-то от снега расчистил у дома 
дорожку; СЛП: «хороши, свежи – нечисты, сво-
лочны, слякотны», «снег – вороний глаз», «снег – 
Ангел», «снежинка – ангелок», «снег – покой»). 
Образ чистого снега перерастает в символическую 
тему пути, обобщенный образ Руси, мотив чисто-
ты в стихотворении «Уезжаю» [20, с. 86]: 

Уезжаю.
Господи, спаси!
Хороши снега, пока свежи.
Нечисты дороги на Руси –
Сволочны и слякотны от лжи.

Мотив чистоты передан с помощью контраста 
«свежи (хороши) – нечисты (сволочны, слякот-
ны)». В контексте использованы экспрессивные 
книжные краткие формы имен прилагательных. 
Мы наблюдаем перерастание темы пейзажной в 
тему нравственную. Чистота – праведность, проти-
вопоставленная лжи. Лирическая героиня предста-
ет перед нами принявшей решение завершить 
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определенный этап жизни, надеющейся на мило-
сердие Бога.

Первый снег сравнивается с чистым листом в 
стихотворении «Бывает…» [20, с. 113]:

Как чистый лист – снег первый у порога,
Вороний глаз – из тополя, украдкой.
Я не прошу другой судьбы у Бога,
Мне и моя порой бывает сладкой.

Характерно, что именно с элегии «Первый 
снег» П. Вяземского начинается глубокое осмысле-
ние образа снега в русской литературе [1, с. 186]. 
Теме первого снега в русской поэзии посвящены 
специальные исследования [2]. У Т.  Николаевой 
первый снег сравнивается с чистым листом у поро-
га. Чистый лист – приуготовление, ожидание. Поэ-
тика контрастов передает драматизм судьбы лири-
ческой героини и ее состояний: «снег (как чистый 
лист) – вороний глаз», «сладкая – горькая». По-
рог – конец и начало пути, как и зимний покой, во-
площающий семантику принятия необратимого.

Снег предстает как рождественская благодать в 
предпоследнем стихотворении сборника – «Лицо» 
[20, с. 141]. Смысл соединения небесного и земного 
гармонирует с вертикалью художественного простран-
ства и передается парадиастолой глаголов, где старо-
славянизм подчеркивает чудесное, горнее начало сне-
га, формируется СЛП «снег – Ангел» с интегральной 
семантикой высокого, спускающегося на землю: 

Снег не летит и не идет, –
Снисходит.
Так просто это чудо:
Сверху вниз
Рождественских небес
Незримый бриз
Ладью любви качает…
и погоде
Созвучно слёз сердечных
Озерцо,
Прибрежных снов опущенные
Кроны
И ангела бесстрастно, 
Удивленно
В окно души глядящее
Лицо.

В последнем стихотворении сборника вновь по-
является образ снега («Иное» [20, с. 143]). Ирре-
альное, райское, детское воплощает СЛП «покой – 
снег»:

Исполни меня
В этот вечер покоя и снега:
Гудящая печь,
Ангелок из бумаги над нею
Кружится, как будто
Снежинка спускается с неба,
Которое в раме окна
Все синее, синее…

Как детскую сказку,
Исполни меня до рассвета,
Так хочется верить,
Что смерть – это жизнь понарошку,
Что мама разбудит,
И все в нашем доме согрето,
И кто-то от снега 
Расчистил у дома дорожку.

Впервые в сборнике использована лексема «сне-
жинка». Любование снежинкой навевает ассоциа-
ции с образом ребенка, который удивленно-востор-
женно разглядывает мир. Тема детской чистоты и 
радости наполняет этот текст – звучит в словах («ан-
гелок», «понарошку», «мама разбудит»), соотносит-
ся с рождественской темой, воплощается в образе 
ребенка, верящего в рождественское чудо и ощуща-
ющего тепло и покой родного дома. Лирическая ге-
роиня словно возвращается к истокам, изначальной 
чистоте и ясности. Как и в предыдущем стихотворе-
нии, в художественном пространстве создана верти-
каль: образом ангелочка, который сравнивается со 
снежинкой, образом неба, которое становится все 
ближе (погружение в небо передано контактным по-
втором формы сравнительной степени имени прила-
гательного – и нет границы дома и неба, и тонет 
взгляд в небесной синеве и бездонности). Но дом, 
соединенный с небом, уютно стоит на земле, на ко-
торую читателя возвращают эмпирические ассоциа-
ции, связанные с образом зимней деревни, в которой 
ребенка, выходящего на улицу утром, встречают уже 
прочищенные взрослыми дорожки. 

Последние два стихотворения сборника играют 
особую композиционную роль: объединенные 
образами снега, неба, ангела, они создают высокое 
звучание снежной темы, соотнесенной с вертика-
лью художественного пространства. Обретение 
этой вертикали наполняет человека покоем, светом 
и смыслом. Как видим, «снежная» триада Т. Нико-
лаевой соответствует ее поэтике градации и хри-
стианскому мироощущению, в котором путь чело-
века лежит через страсти земные и ведет к Богу. 

Заключение
Итак, анализ лексической структуры поэтиче-

ского текста позволяет рассмотреть семантико-сти-
листические особенности образа снега в лирике 
современного поэта и наследницы традиций клас-
сической русской литературы Т. Николаевой.

Являясь не столько пейзажной деталью, сколько 
отражением внутреннего мира лирической герои-
ни, снег у Т. Николаевой сопровождает не только 
картины зимней природы, но и переходные межсе-
зонные состояния, а также включается в летнюю 
картину. В ассоциативно-смысловом развертыва-
нии образа снега, отражающем раскрытие вну-
треннего мира героини, выделяются три ипостаси. 
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Они объединены принципом градации, характер-
ным для поэтики Т. Николаевой. 

В доминирующем ассоциативном комплексе 
«снежная стихия» актуализируется интенсив-
ность снегопада, его стихийная природа, хаотиче-
ское начало, связанное с символической темой по-
тери пути; экспрессивно передаются темы испы-
танной страсти и потерянной любви. Вторая ипо-
стась образа снега в лирике Т. Николаевой – 
«снежное небытие», оцепенение потери, холод 

утраты и пустоты. Если в первом случае различны-
ми выразительными средствами подчеркивалась 
максимальная динамика образа, то в данной ипо-
стаси определяющей является статика, не-жизнь. 
Третья ипостась образа снега – «божественный 
снег», приобщение к духовной вертикали, свету и 
смыслу. Таким образом, «снежная» триада Т. Нико-
лаевой соответствует ее поэтике градации и хри-
стианскому мироощущению, в котором путь чело-
века лежит через страсти земные и ведет к Богу. 
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Регулятивные средства и способы воплощения мегаконцепта «женщина» в лирике  
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Аннотация
Поэтическое слово уникально, поскольку выполняет не только информативную функцию, но и 

эстетическую, связанную с воздействием на личность адресата. Как было неоднократно отмечено 
философами и лингвистами, язык культуры и искусства – это инструмент трансляции социальных, 
религиозных и политических изменений в обществе. Это необходимо учесть при анализе поэтической 
картины мира известных мастеров художественного слова. Недостаточная разработка понятия мегаконцепт в 
понятийно-терминологическом аппарате когнитивной лингвистики, поэтики, стилистики определяет 
необходимость разработки данного понятия с учетом не только научного, но и общего литературного и 
исторического контекста эпохи. Цель статьи – анализ регулятивных средств, используемых М.И. Цветаевой 
для воплощения мегаконцепта «женщина», связанного с образами лирических героинь автора, выступающих 
в определенных ролевых моделях поведения, актуальных для конца XIX – начала XX в. в России. 
Анализируются поэтические тексты М.И.  Цветаевой разных лет, в которых представлены ролевые модели 
поведения лирических героинь, отражающие разные грани мегаконцепта «женщина». Работа опирается на 
теорию регулятивности коммуникативной стилистики текста, использование методов семантико-
стилистического, мотивного, контекстуального анализа и метода «слово-образ». Мегаконцепт «женщина» 
представлен в исследовании как сложная многогранная когнитивная структура и отражение 
лингвокультурного тренда в общем контексте эпохи конца XIX – начала XX в. в России. Для этого этапа в 
истории страны характерны изменения в общественном сознании: коллективизм уступает место 
индивидуализму, происходит переосмысление представлений о человеке и его роли в мире, что вызвало 
интерес к гендерным различиям, появляются новые ролевые модели поведения женщины, вызывающие 
общественный резонанс. Эти тенденции получили художественное воплощение в поэтической картине мира 
М.И. Цветаевой. Образы лирических героинь М. Цветаевой рассмотрены как отражение актуальных для 
данного периода в истории России разных моделей поведения женщины: 1) ролевой модели женщины, не 
имеющей права голоса; 2) модели женщины-творца; 3) модели любящей женщины; 4)  модели матери. 
Выявлен широкий спектр различных регулятивных средств и структур разных уровней, использованных 
автором для воздействия на адресата и раскрывающих многогранную сущность мегаконцепта «женщина». 
Среди них преобладают: эпитеты, метафоры, риторические вопросы, восклицания, обращения, графические 
средства, стилистические приемы повтора, контраста, градации, синтаксического параллелизма и др. 
Трактовка мегаконцепта как многогранной когнитивной структуры и отражения лингвокультурного тренда в 
мировосприятии общества в определенный период его развития позволяет по-новому взглянуть на образ 
женщины в широком литературном и историческом контексте эпохи с опорой на разные ролевые модели 
поведения лирических героинь М.И. Цветаевой. Полученные результаты могут представлять интерес для 
лингвоперсонологии, когнитивной лингвистики, коммуникативной стилистики текста.

Ключевые слова: М.И. Цветаева, коммуникативная стилистика текста, поэтический текст, 
лингвокультурный тренд, мегаконцепт, регулятивные средства, образ лирической героини
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Abstract
The poetic word is unique because it performs not only an informative function, but also an aesthetic one, 

associated with the impact on the personality of the addressee. According to philosophers and linguists, the 
language of culture and art is a tool for transmitting social, religious and political changes in society. This must be 
taken into account when analyzing the poetic picture of the world of famous masters of artistic words. Insufficient 
development of megaconcept notion in the conceptual and terminological apparatus of cognitive linguistics, 
poetics, stylistics determines the need to develop it taking into account not only the scientific, but also the general 
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heroines, acting in certain role models of behavior, relevant for the end of the 19th – beginning of the 20th century 
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behavior of lyrical heroines, reflecting different facets of the mega-concept "woman". The work is based on the 
theory of regulatory communicative stylistics of the text, the use of methods of semantic-stylistic, motivational, 
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complex multifaceted cognitive structure and a reflection of the linguacultural trend in the general context of the 
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consciousness: collectivism gives way to individualism, there is a rethinking of ideas about man and his role in the 
world, which has generated interest in gender differences, and new role models of women's behavior appear, 
causing public resonance. These tendencies received artistic realization in the poetic picture of the world of  
M.I. Tsvetaeva. The images of M. Tsvetaeva's lyrical heroines are considered as a reflection of different models of 
women's behavior that are relevant for this period in Russian history: 1) the role model of a woman who does not 
have the right to vote; 2) the model of a woman-creator; 3) the model of a loving woman; 4) the model of a mother. 
A wide range of various regulatory means and structures of different levels used by the author to influence the 
addressee and reveal the multifaceted essence of the mega-concept "woman" has been identified. The most common 
among them are: epithets, metaphors, rhetorical questions, exclamations, addresses, graphic means; stylistic devices 
of repetition, contrast, gradation, syntactic parallelism, etc. The interpretation of the mega-concept as a multifaceted 
cognitive structure and reflection of the linguacultural trend in the world view of society in a certain period of its 
development allows us to take a new look at the image of a woman in the broad literary and historical context of the 
era, based on different role models of behavior of M.I. Tsvetaeva’s lyrical heroines. The obtained results may be of 
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Введение
В связи с процессом глобализации и информати-

зации в XXI в. феномен мегаконцепта становится 
инструментом, позволяющим объяснить некоторые 
особенности того или иного явления, актуального 
для мировидения социума в современном культур-
ном контексте. Между тем понятие мегаконцепт до 
сих пор является малоизученным и ограниченным в 
употреблении, хотя некоторые исследователи его 
используют. Так, мегаконцепт «творчество» стал 
объектом изучения М.Н. Зыряновой, которая вклю-

чает в его структуру концепты «творец», «процесс 
творчества» и «результат творчества» [1].

Изучением мегаконцепта на материале медий-
ных текстов британских СМИ занимались  
Х.М. Кадачиева и А.Б. Абдулкадырова, установив-
шие, что ценностная концептосфера британского 
общества включает в себя пять ключевых мегакон-
цептов: семья, дом, дружба, работа, искусство [2]. 

Н.М. Орлова рассмотрела структуру антологи-
ческого мегаконцепта «свет» на материале би-
блейских текстов [3].
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Е.С. Сидоровым в диссертационном исследова-
нии рассмотрены мегаконцепты «свои» и «чужие» 
на материале устных текстов Северного Прианга-
рья конца XX – начала XXI в. [4]. 

Под мегаконцептом исследователями понимает-
ся «многомерное ментальное образование, струк-
туру которого формируют разные по своей когни-
тивной природе элементы» [1, с. 39], а также 
«сложно организованный, многомерный, внутрен-
не расчлененный концепт, в структуре которого 
выявляются взаимообусловленные, взаимосвязан-
ные, диффузные частные концепты» [5, с. 36]. 

Цель статьи – анализ регулятивных средств, ис-
пользуемых М.И. Цветаевой для воплощения мега-
концепта «женщина» на основе образов лириче-
ских героинь, выступающих в определенных роле-
вых моделях, актуальных для конкретного времен-
ного отрезка конца XIX – начала XX в. в России. 

Материал и методы
В статье анализируются поэтические тексты 

М.И. Цветаевой разных лет, в которых представле-
ны ролевые модели поведения лирических геро-
инь, отражающие разные грани мегаконцепта 
«женщина» в поэтической картине мира одного из 
ярких представителей литературы Серебряного 
века. Работа опирается на теорию регулятивности 
коммуникативной стилистики текста, использова-
ние методов семантико-стилистического, мотивно-
го, контекстуального анализа и метода «слово-
образ».

Регулятивные средства в коммуникативной сти-
листике текста рассматриваются в качестве тексто-
вых компонентов, с помощью которых «выполняет-
ся та или иная психологическая операция в интер-
претационной деятельности читателя» [6, с. 163]. 
На основе взаимосвязи регулятивных средств фор-
мируются различные регулятивные структуры.

Результаты исследования
В отличие от других исследователей, понятие 

мегаконцепт рассматривается нами как отражение 
лингвокультурного тренда эпохи. Появление трен-
дов – это неотъемлемая культурная составляющая 
общества, свидетельствующая о его изменчивости 
и непрерывном развитии. В «Социологическом эн-
циклопедическом словаре» под редакцией  
В.Г. Осипова тренд определяется как «доминиру-
ющее направление в развитии, в общественном 
мнении», термин, по мнению составителя словар-
ной статьи, синонимичен тенденции [7, с. 374]. 
Тренды являются своеобразными векторами, по-
зволяющими ориентироваться в быстро изменяю-
щемся мире. Однако не каждый культурный фено-
мен можно назвать трендом, он должен соответст-
вовать ряду условий: 

1) вызывать интерес у подавляющего количест-
ва людей – носителей языка и культуры; 

2) влиять на общественное мнение и поведение; 
3) его популярность ограничена определенными 

временными и/или пространственными рамками.
В коммуникативной стилистике термин тренд 

был рассмотрен применительно к медиакоммуни-
кации как медиатренд [8, 9]. Автор определяет его 
«как прогнозируемую доминирующую тенденцию 
в области современной медиакоммуникации, выра-
женную с помощью различных лингвистических и 
экстралингвистических средств на основе анализа 
повторяющихся явлений в медиа, отражающих ди-
намично развивающийся контент» [9, с. 52]. 

В другом определении подчеркивается не только 
актуальность и частотность, но и полевая структура 
тренда и его прогнозируемая и самоорганизующая-
ся в определенных условиях природа, что относится 
к родовым признакам любого тренда: «Медиатренд 
можно представить как мультимедийно стимулиру-
емую (т. е. представленную во многих медиа), нели-
нейно репрезентируемую в медиатекстах (т. е. име-
ющую полевую структуру, у которой есть ядро ин-
формации и периферия), доминирующую самоорга-
низующуюся тенденцию в отражении актуальных 
для общества реалий» [9, с. 54]. 

Выделенные родовые признаки тренда харак-
терны и для лингвокультурного тренда эпохи Се-
ребряного века, хотя средства выражения и содер-
жание, конечно, будут специфичными. Под лин-
гвокультурным трендом нами понимаются харак-
терные для определенного времени повторяющие-
ся культурные феномены, выраженные в языке, 
формирующиеся под влиянием исторических, по-
литических, социальных, философских и духов-
ных особенностей в жизни общества. 

Одним из значимых элементов лингвокультурно-
го тренда является понятие лингвокультурный ти-
паж, который представляет собой, по мнению  
В.И. Карасика, «узнаваемый образ представителей 
определенной культуры, совокупность которых со-
ставляет культуру того или иного общества» [10, 
с. 8]. Лингвокультурные типажи, к которым обраща-
ются поэты Серебряного века, возникающие спон-
танно в ходе развития общества и отличающиеся 
многомерностью, создаются индивидуальным, не-
повторимым способом с помощью особых регуля-
тивных средств, рассматриваются как концепт ти-
пизируемой личности в рамках лингвокогнитивного 
подхода. Совокупность «иерархически упорядочен-
ных концептов», актуальных для заданной эпохи, 
представляет собой мегаконцепт [11, с. 226]. 

Рассмотрим это подробнее с учетом целей дан-
ной статьи в проекции на лирику М.И. Цветаевой.

По замечанию историков и философов, период 
конца XIX – начала XX в. ознаменован историче-
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скими, культурными и религиозными изменения-
ми. Н.А. Бердяев считал, что в данный период  
«…изменилась перспектива. Получалась иная на-
правленность сознания. …Этот духовный кризис 
был связан с разложением целостности революци-
онного интеллигентского миросозерцания, ориен-
тированного исключительно социально, он был 
разрывом с русским “просветительством”, с пози-
тивизмом в широком смысле слова, был провозгла-
шением прав на  “потустороннее”» [12, с. 4–5].  
То новое, что появлялось в период революционных 
изменений, казалось людям пугающим и неизвест-
ным, вызывало тревожные настроения в обществе.  
С.Н. Савельев, например, отмечает, что перед об-
ществом стоит «сложная система, незамкнутая и 
достаточно нестабильная, полная противоречий 
в частностях и целом… В духовной культуре этой 
части интеллигенции преобладали внерациональ-
ные формы мировосприятия, которые были об-
условлены определенными социальными устрем-
лениями данной общественной прослойки в усло-
виях кризиса самодержавия, с  одной стороны, 
и  назревания социалистической революции – 
с другой» [13, с. 181]. 

В статье М.А. Воскресенской «Русская револю-
ция в представлениях и оценках культурной элиты 
конца XIX – начала XX вв.» отражается мысль «об 
одержимости социума идеей пересоздания мира и 
сотворения нового человека… Эта идея порождена 
социокультурной ситуацией, в которой перепле-
лись тревожные ожидания социальных перемен, 
политические изменения на карте мира, новое ми-
роощущение, складывающееся под влиянием но-
вейших научных открытий, но выражавшееся на 
языке философии и искусства» [14, с. 75]. 

Личность творца занимает особое место в культу-
ре в целом, поскольку именно художник воздействует 
на аудиторию, транслирует знания, побуждает к ак-
тивной познавательной деятельности. Как отметил 
Р.О. Якобсон, особое место в языковом сообщении за-
нимает эмотивная или экспрессивная функция,  
«сосредоточенная на адресанте, <…> она имеет своей 
целью прямое выражение отношения говорящего к 
тому, о чем он говорит. Она связана со стремлением 
произвести впечатление наличия определенных эмо-
ций, подлинных или притворных» [15, с. 198].

Поэтическое слово – достояние языка и культу-
ры, оно не только значимо с эстетической точки 
зрения, но и с социокультурной, так как поэт отра-
жает в своих текстах то, что вызывает наибольший 
общественный интерес. Лирические произведения 
сильнее всего оказывают воздействие на личность 
читателя благодаря отражению личных эмоцио-
нальных переживаний автора.

Дневниковая форма стихотворений М.И. Цвета-
евой способствует достижению данного эффекта, 

когда между автором и читателем образуется осо-
бая коммуникативная связь. По замечанию  
К.А. Жульковой, на рубеже веков, «уходя от своей 
“узнаваемости”, автор выстраивает “космос вну-
три себя” и создает такую художественную модель 
мира, где мифологизированная внутренняя жизнь 
человека или какой-либо частный случай его жиз-
ни выступают как высшая реальность» [16, с. 145]. 
Автор буквально приглашает читателя в свой мир, 
где за каждой стихотворной строкой стоит целая 
история. «Все это было. Мои стихи – дневник, моя 
поэзия – поэзия собственных имен», – характери-
зует М. Цветаева свое творчество. 

Лирика поэта Серебряного века М.И. Цветае-
вой уникальна тем, что «любая жизненная подроб-
ность, случайно услышанное слово, а тем более 
человеческая личность, в цветаевском восприятии 
становится неким иероглифом, расшифровка кото-
рого непременно приведет к “истокам жизни и бы-
тия”» [17, с. 174]. 

Творчество поэтов данного периода «вбирает в 
себя весь мир и сохраняет его в живом, подвижном 
состоянии, в самой сути бытия», – отмечает  
О.В. Михайлова в работе «Марина Цветаева в кон-
тексте культуры XX в. (обзор)» [18, с. 58]. 

Одной из значимых для поэтов-новаторов тем 
становится так называемый «женский вопрос», 
когда меняется статус женщины в российском об-
ществе. Здесь важно отметить процесс эмансипа-
ции женщин, являющейся неотъемлемой частью 
становления развитых государств; появляется ин-
терес к женской психофизиологии. Новые модели 
поведения нашли отражение в культурном про-
странстве, становятся популярны и самоценны 
стихотворения женщин-поэтов данного периода. 

В произведениях М.И. Цветаевой по-разному 
освещается «женский вопрос», например, в сти-
хотворении «Только девочка» (1909), в котором ли-
рическая героиня М. Цветаевой представляется 
беззащитной девушкой, еще не вступившей в брак. 
Она вызывает особый интерес у мужчин, но ее 
долг – хранить себя для мужа: «Мой долг / До брач-
ного винца / Не забывать, что всюду – волк /  
И помнить: я – овца». С помощью антонимиче-
ской пары «волк» – «овца» создается гендерная 
оппозиция: мужчина ассоциируется с опасностью, 
а девушка – с невинностью и беззащитностью.  
С помощью анафоры «Только девочка» автор зада-
ет проблемное поле ограниченности ролевой моде-
ли женщины в обществе. 

Архетипическую модель женщины, не имею-
щей прав и свобод, особенно ярко можно увидеть в 
следующих строках стихотворения: «В моей руке 
не быть мечу / Не зазвенеть струне. / Я только де-
вочка – молчу…». Метафоры «В моей руке не быть 
мечу» и «Не зазвенеть струне» отражают специ-
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фику образа женщины XIX в., когда женщинам не 
давали права на голосование, они не могли зани-
мать определенные должности, получать образова-
ние и др., однако уже задумывались над перспекти-
вами. «…Ах, если бы и мне, / Взглянув на звезды, 
знать, что там / И мне звезда зажглась…», – пи-
шет Цветаева, косвенно отражая надежду на ско-
рое уравнивание гендерных позиций в обществе, 
поскольку единственная приемлемая обществом 
социальная модель женщины-прародительницы 
(женщины-хранительницы очага) уже неактуальна. 

Тема общественного принуждения соблюдения 
женщинами общепринятых социальных норм рас-
крывается и в стихотворении «ROUGE ET 
BLEUE», в котором представлены три этапа ста-
новления женщины: «девочка» – «девушка» – 
«женщина». Примечательно, что образы героинь 
антонимичны: можно предположить на основе 
цветовых ассоциаций, что образы символичны и 
строятся на основе метафоризации: девочка в 
красном олицетворяет сердце, а девочка в синем – 
разум. Сердце предлагает идеи, которые позволят 
человека сделать счастливым, однако разум транс-
лирует мнение, соответствующее приемлемой для 
общества модели поведения женщины: «Пальчи-
ком тонким грозя, / Строго ответила девочка в 
синем: / – «Мама сказала – нельзя»»; «Грустно от-
ветила девушка в синем: / – «Полно! Ведь жизнь – 
не роман». В зрелости женщина отмечает, что она 
«пленница в счастье своем». С помощью данной 
метафоры М. Цветаева показывает власть разума 
над сердцем женщины в вопросах выбора модели 
поведения: «Горько ответила женщина в синем:  
/ – «Что же? Ведь женщины мы!»». 

Лирическая героиня М. Цветаевой транслирует 
позицию, которая заключается в том, что женщина 
может примерять на себя любую роль. Так, в сти-
хотворении «Есть в стане моем – офицерская пря-
мость» (1920) лирическая героиня предстает перед 
нами потенциальным воином, на это указывает 
широкий спектр регулятивных средств и структур. 
Автор использует, например, следующие эпитеты: 
«офицерская прямость»; «офицерская честь»; 
«солдатское терпение»; «черкесская талья»; ей 
подходит «тесный ременный кушак». Для созда-
ния образа автор применяет сравнения: «Как буд-
то когда-то прикладом и сталью / Мне выправили 
этот шаг»; «Как будто нарочно для сумки поход-
ной – / Раскинутых плеч широта». С помощью ме-
тафоры «Я слово беру – на прицел!»; сравнения 
«Как будто сама я была офицером / В Октябрь-
ские смертные дни»; олицетворения «…сердце 
над Рэ-сэ-фэ-сэром скрежещет». М.И. Цветаева 
показывает, что с помощью поэтического дара, 
дара владения словом можно быть причастным к 
судьбе своей Родины. 

В цикле «Стихи к Пушкину» лирическая герои-
ня Цветаевой, наделенная даром слова, обретает 
большую силу под воздействием угнетающей сре-
ды и в момент преодоления бытийных страстей: об 
этом можно судить по использованию автором 
анафоры «Знаем, как «дается»»; «Знаю, как хоте-
лось / В лес – на бал – в возок…»; «И как – спать 
хотелось…», употреблением на синтаксическом 
уровне эллиптического типа предложений для 
создания эффекта точности и сухости речи: «Боль-
ше балласту – краше осанка!»; «Мощь – прибыва-
ла // Сила – росла». 

Для лирической героини Цветаевой сила и сла-
бость – стихи, ее «детище». В 1918 г. поэтом было 
опубликовано стихотворение «Каждый стих – дитя 
любви», которое пронизано любовью к слову и по-
эзии. Для женщины-поэта рождение на свет нового 
произведения искусства – муки и счастье. Для ли-
рической героини ее произведения – единственная 
любовь, которая не требует обратной связи и отда-
чи. С помощью сравнения «каждый стих – Пер-
венец у колеи» и метафоры «на поклон ветрам по-
ложенный» автор показывает спонтанность созда-
ния произведений и их ценность для творца.

Сила женщины в лирике М.И. Цветаевой нахо-
дит свое отражение не только в поэтическом слове, 
но и в любви – к мужу и детям, что свойственно 
женской лирике в целом. В стихотворении с посвя-
щением мужу С.Э. «Я с вызовом ношу его кольцо» 
(1914) репрезентантами концепта «сильная жен-
щина» становятся следующие образные регулятив-
ные средства: метафора «В его лице я рыцарству 
верна», которая подчеркивает верность мужу; ри-
торические восклицания: «Я с вызовом ношу его 
кольцо! / – Да, в Вечности – жена, не на бумаге!». 

В стихотворении С.Э. «Сижу без света, и без 
хлеба…» (1920) лирическая героиня испытывает 
бедственное положение, проходит изнуряющие 
жизненные испытания, которые как будто проверя-
ют на прочность ее любовь к мужу. На это указы-
вает использование следующих регулятивных 
средств и структур автором: 

– анафоры: «Сижу без хлеба, и без света / И 
без воды», «Сижу, – с утра ни корки черствой…»;

– тире – характерного для Цветаевой графиче-
ского регулятивного средства (возможно, чтобы 
выразить надежду на освобождение и возвращение 
любимого: «Что – может – всем своим покорст-
вом / – Мой Воин! – выкуплю тебя»); 

– риторического обращения к мужу «Мой 
Воин!» (указывает на то, что лирическая героиня 
испытывает уважение и искренние чувства к мужу). 

Муж для лирической героини М. Цветаевой 
многое значит, ради него можно пройти через все 
невзгоды: «И, наконец – чтоб было всем известно! 
/ – Что ты любим! любим! любим! – любим! //  
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– Расписывалась – радугой небесной» (стихотворе-
ние «Писала я на аспидной доске…» (1920)). Че-
тырехкратный повтор глагола любим с многочи-
сленными тире и восклицательными знаками 
усиливает эстетический эффект.

В своей лирике М. Цветаева часто обращается к 
употреблению имен, в том числе и собственного – 
Марина, которое становится для лирической геро-
ини М.И. Цветаевой символом преданности и вер-
ности любимому мужчине: «Дмитрий! Марина!  
В мире… / Единой волною вскинутых, / Единых 
волною смытых / Судеб! Имен!» (1916); «– Ты 
меня любишь, Марина? // – Очень! / – Навсегда? – 
Да…» (1916); «На кортике своем: Марина – / Ты 
начертал, встав за Отчизну. / Была я первой и еди-
ной…» (1918); «Быть голубкой его орлиной! / Боль-
ше матери быть – Мариной!» (1921).

Ролевая модель образа матери также актуальна для 
лирики М. Цветаевой. Репрезентантами данного 
образа становятся различные регулятивные средства. 

 На синтаксическом уровне часто используются 
риторические обращения: «Царевать тебе, горе-
вать тебе, / Принимать венец, / О мой Первенец!» 
(1916), «Под ногой – полезны – бездны! / Первенец 
мой крутолобый!» (1919), «Так, доченька, к себе на 
родину: / В страну Мечты и Одиночества» (1919), 
«Ни к городу и не к селу – / Езжай, мой сын, в свою 
страну, – …» (1932) и др. 

На стилистическом уровне это употребление 
имени автора: «– Марина! Спасибо за мир! / До-
чернее странное слово» (1918); метафоры жиз-
ненного пути, позволяющей отразить связь мате-
ри и ребенка в течение жизни: «Мать с дочерью 
идем – две странницы / Чернь черная навстречу 
чванится…» (1919); эпитетов: «сынок порожен-
ный / Бе-ре-женый», «слеза деревенска, / Океан-
ска!» (1928) (они помогают Цветаевой передать 
основную идею – любовь матери к своему ребенку, 
которая проста и прозрачна, словно душа деревен-
ской женщины). Ее образ создается использовани-
ем лексики: см. диалектные варианты лексем: «де-
ревенска», «океанска»; разг. «отлилася», вместо 
«отлилась»; «башка» – в словаре С.И. Ожегова и 
Н.Ю. Шведовой: «то же, что голова» – с пометой 

«просторечное значение» [19]. Как отметила  
Н. Пушкарева, для женской письменной речи отли-
чительной чертой становится «отход от моделей и 
стандартов, задаваемых каноном репрезентации и 
норм поведения» [20, с. 316].

Заключение
На основе проведенного анализа стихотворений 

разных лет выдающегося поэта Серебряного века 
М.И. Цветаевой можно сделать вывод, что в ее 
творчестве особое внимание уделяется разным ро-
левым моделям речевого поведения лирических ге-
роинь: 1) ролевой модели женщины, не имеющей 
права голоса; 2) модели женщины-творца; 3) моде-
ли любящей женщины; 4) модели матери. 

Выделенные ролевые модели поведения лири-
ческих героинь М.И. Цветаевой, на наш взгляд, на-
прямую связаны с историческими процессами, 
происходящими в России, и могут быть рассмотре-
ны как отражение лингвокультурного тренда эпо-
хи. Можно предположить, что мегаконцепт «жен-
щина» в поэтической картине мира М.И. Цветае-
вой предстает как многогранный феномен, имею-
щий сложную когнитивную структуру, содержит 
несколько концептов, связанных с указанными 
выше разными ролевыми моделями. 

Лирика М.И. Цветаевой представляет собой 
культурный феномен, в котором отражаются зна-
чимые и наиболее актуальные для общества про-
блемы. Среди них так называемый «женский во-
прос» и проблемы гендерного равенства, которые 
были животрепещущими как для российского об-
щества в целом, так и для Цветаевой лично, что, 
несомненно, нашло отражение в ее поэтическом 
творчестве. С помощью разнообразных регулятив-
ных средств и структур Цветаева создает рассмо-
тренные в статье социальные ролевые модели сво-
их лирических героинь, актуальные для общего 
контекста эпохи. 

Дальнейшее изучение мегаконцепта «женщи-
на» на материале лирики других поэтов Серебря-
ного века представляет интерес для лингвоперсо-
нологии, когнитивной лингвистики, коммуника-
тивной стилистики текста.
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Аннотация
Особенности коммуникативного стиля языковой личности исследуются в рамках медиалингвистики, 

лингвоперсонологии, стилистики, теории речевой коммуникации. Согласно концепции, разработанной в 
коммуникативной стилистике текста, этот стиль выражается в коммуникативном проявлении личности в 
различных ситуациях общения на уровне типовых коммуникативных ролей, тактик и стратегий, выбора 
регулятивных средств и структур, отношения к коммуникативным нормам, ориентации на адресата, 
предпочтений в выборе речевых жанров. Цель статьи – выявление специфики коммуникативного стиля 
творческой медийной языковой личности писателя на основе его речевого поведения в Telegram-канале. 
Материалом исследования послужил Telegram-канал российского писателя Анны Матвеевой (посты за 2024–
2025 гг.) Исследование выполнено в русле коммуникативной стилистики с использованием методов 
дискурсивного анализа, семантико-стилистического и контекстуального анализа. Языковая личность Анны 
Матвеевой раскрывается в личном Telegram-канале как творческая, эмоциональная, увлеченная, открытая 
для общения. В блогах ею используются различные коммуникативные стратегии: самопрезентация, создание 
позитивного настроя, осмысление опыта, информирование, экспертная оценка. Различные регулятивные 
средства и структуры раскрывают образ автора и создают впечатление о писателе как о яркой публичной 
личности с богатым информационным тезаурусом и оригинальным мировидением. Из регулятивных средств 
преобладают эпитеты, метафоры, ирония, гипербола. Среди регулятивных структур часто используются: 
повтор, амплификация, градация, антитеза, нанизывание риторических вопросов. Анна Матвеева выступает 
в разных коммуникативных ролях (как блогер, писатель, эксперт-аналитик). Тональность общения автора – 
доверительная. Преобладающий тип речи – рассуждение с элементами описания. Вовлечение подписчиков в 
жизнь сообщества можно оценить по коммуникативному эффекту на адресата. Подписчики Telegram-канала 
писателя включены в активное обсуждение, судя по их комментариям и оценкам. Анна Матвеева предстает 
как носитель элитарной речевой культуры, имеющий чувство юмора, способный объективно воспринимать 
окружающий мир. Таким образом, коммуникативный стиль Анны Матвеевой в Telegram-канале отражает ее 
особенности как писателя, творчески описывающего происходящие события с присущим данному типу 
языковой личности образным восприятием окружающего мира. Результаты исследования представляют 
интерес для дальнейшего изучения особенностей медиакоммуникации писателя как языковой личности и 
могут быть полезны для медиалингвистики, лингвоперсонологии, стилистики.

Ключевые слова: коммуникативная стилистика, медиатекст, коммуникативный стиль, блог, Анна 
Матвеева
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Abstract
The features of the communicative style of a linguistic personality are studied within the framework of media 

linguistics, linguopersonology, stylistics, and the theory of speech communication. According to the concept developed 
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in the communicative stylistics of the text, this style is expressed in the communicative manifestation of the personality 
in various communication situations at the level of typical communicative roles, tactics and strategies, the choice of 
regulatory means and structures, attitudes towards communicative norms, orientation towards the addressee, 
preferences in the choice of speech genres. The purpose of the article is to identify the specifics of the communicative 
style of the writer’s creative media linguistic personality based on his speech behavior in the Telegram channel. The 
research material was the Telegram channel of the Russian writer Anna Matveeva (posts for 2024-2025). The study 
was carried out in line with communicative stylistics using the methods of discourse analysis, semantic-stylistic and 
contextual analysis. Anna Matveeva's linguistic personality is revealed in her personal Telegram channel as creative, 
emotional, passionate, open communicator. Various communication strategies are used in her blogs: self-presentation, 
creating a positive mood, understanding experience, informing, expert assessment. Various regulatory means and 
structures reveal the author’s image and create the impression of the writer as a bright public figure with a rich 
information thesaurus and an original worldview. The regulatory means that predominate are epithets, metaphors, 
irony, and hyperbole. The high-usage regulatory structures are the following: repetition, amplification, gradation, 
antithesis, stringing of rhetorical questions. Anna Matveeva acts in different communicative roles (as a blogger, writer, 
expert analyst). The author's tone of communication is confidential. The predominant type of speech is reasoning with 
elements of description. The involvement of subscribers in the life of the community can be assessed by the 
communicative effect on the addressee. Subscribers to the writer's Telegram channel are engaged in the active 
discussion, judging by their comments and assessments. Anna Matveeva presents herself as a bearer of elite speech 
culture, with a sense of humor, capable of objectively perceiving the world around her. Anna Matveeva's 
communicative style in the Telegram channel reflects her characteristics as a writer who creatively describes current 
events with the figurative perception of the surrounding world inherent to this type of linguistic personality. The 
results of the study are of interest for further analysis of the features of media communication of a writer as a linguistic 
personality and can be useful for media linguistics, linguopersonology, and stylistics.

Keywords: communicative stylistics, media text, communicative style, blog, Anna Matveeva
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Введение
Проблемы речевой коммуникации актуальны во 

все времена, так как только в процессе общения 
можно достичь понимания между людьми. При 
этом каждый носитель языка осуществляет это по-
разному. Коммуникативный стиль – это не только 
совокупность характерных для человека средств 
общения с окружающими в различных формах, но 
и «привычные, устойчивые способы поведения, 
присущие данному человеку, которые он использу-
ет, устанавливая отношения и взаимодействуя с 
другими людьми» [1].

Коммуникативные стили исследуются с учетом 
национальных особенностей в рамках лингвокуль-
турологии [2], рассматриваются как стили управ-
ленческого общения [3], изучаются с точки зрения 
идиостиля языковой личности [4].

В анализе коммуникативного стиля языковой 
личности представляется целесообразным следо-
вать его определению, принятому в коммуникатив-
ной стилистике текста. В рамках этого научного 
направления данный стиль рассматривается ком-
плексно, учитывая разные параметры. А.В. Болот-
нов определяет данный стиль как «относительно 
устойчивые особенности коммуникативного пове-
дения личности в различных ситуациях общения, 
включая проявляющиеся в дискурсе данной языко-
вой личности типовые коммуникативные роли, 

коммуникативные тактики и стратегии, выбор ре-
гулятивных средств и структур, отношение к ком-
муникативным нормам, ориентацию на адресата, 
выбор речевых жанров» [4, с. 267].

В эпоху Интернета особый интерес представля-
ет изучение медиакоммуникации публичных язы-
ковых личностей разных типов, оказывающих воз-
действие на общество. 

Медиатекст – актуальный объект исследования 
в современной лингвистике (сравним работы  
Т.Г. Добросклонской [5], В.Е. Чернявской [6],  
А.В. Полонского [7], М.Ю. Казак [8], Л.Р. Дускае-
вой [9] и др.). Возрастающая роль Интернета и ме-
диакоммуникации в жизни человека делает анализ 
медиадискурса востребованным. Медиалингвисти-
ка сегодня – это современная наука, связанная с из-
учением речевой деятельности языковой личности 
в медиасреде [10]. В современном понимании объ-
ектом медиалингвистики выступают медиатексты, 
«функционирующие в медиасреде», а предметом – 
«речевая деятельность в ней» [5, с. 163].

По мнению Л.Р. Дускаевой, «составными частя-
ми медиалингвистики являются четыре вектора 
анализа медиаречи» [11, с. 61], которые и раскры-
вают речевую деятельность в текстах, но у каждого 
направления есть свои особенности. Первый век-
тор направлен на «инструментарий речевой дея-
тельности через анализ языковых средств и неязы-
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ковых элементов и техник» [11, с. 62]. Второй век-
тор ориентирован на типологию текстов, «экспли-
цирующих нормативные формы, способы и виды 
речевой деятельности»; третий вектор исследова-
ний – медиалингводискурсология, которая изучает 
«речевое построение новостного текстового пото-
ка»; четвертый вектор направлен «на выработку 
критериев эффективной речи, а также рекоменда-
ций и предостережений» [11, с. 62].

Рассмотрение лингвистических и экстралин-
гвистических факторов, значимых для медиаком-
муникации, безусловно, является актуальной зада-
чей для современной медиалингвистики и комму-
никативной стилистики текста. «При этом особен-
но важно определить прагматически действенные 
типовые (постоянные) признаки медиатекстов и 
переменные (вариативные), установить их комму-
никативный эффект в плане воздействия на массо-
вого адресата» [12, с. 27]. 

Разные формы сетевого общения «характеризу-
ются всеми общими особенностями медиатекстов: 
мультимедийностью, интертекстуальностью, поли-
дискурсивностью, интерактивностью, поликодово-
стью, многоканальностью» [13, с. 374], но в то же 
время в «них проявляются вариативность масшта-
ба и объем представления информации, компози-
ции, форм проявления диалогичности и речевого 
позиционирования, которые позволяют их диффе-
ренцировать» [13, с. 374].

Личный Telegram-канал содержит блоги автора, 
его непосредственное реагирование на текущие со-
бытия, участником или свидетелем которых он яв-
лялся. Блог – один из активно используемых жан-
ров в современных массмедиа. Все блоги включа-
ют «конкретизацию автора, время написания текс-
та, обозначение темы или обсуждаемого события, 
его оценку, аргументы автора, приглашение к кол-
лективному обсуждению» [14, с. 211]. Как отмеча-
лось ранее, для этого жанра характерны такие чер-
ты, как многообразие тематики и стилистическая 
разнородность идиостилей авторов. Особую роль с 
точки зрения воздействия на массового адресата в 
блоге «играет тип речевой культуры автора и его 
личность» [14, с. 211].

Говоря об особенностях блога, необходимо пом-
нить, что специфика коммуникации в первую оче-
редь обусловлена особенностями среды – сети Ин-
тернет. Создавая блог, «пользователь становится 
одновременно и автором, и аудиторией» [15]. Бло-
гер может публиковать «авторские тексты, выска-
зывать мнение по интересующим его событиям, 
размещать аудио- и видеоинформацию и т. д., вы-
ступая в данном случае как автор» [15].

Т.В. Шмелева разработала модель речевого 
жанра, в которую включила коммуникативную 
цель, образ автора, образ адресата, образы прош-

лого и будущего, языковое воплощение речевого 
жанра [16, с. 93]. Определить жанровую специфи-
ку текстов в медиасреде бывает достаточно слож-
но. В первую очередь это обусловлено тем, что 
блогеры в большинстве случаев не являются про-
фессиональными писателями или журналистами. 
Блог содержит разные посты автора, а каждый 
пост относится к какому-либо жанру. Опираясь на 
принципы определения публицистических жанров  
А.А. Тертычного [17, с. 149], в блогосфере можно 
выделить некоторые макро- и микрожанры, или 
жанры блогов и постов. Информационный блог 
может включать в себя пост, имеющий признаки 
заметки, содержать элементы репортажа. В блоге 
аналитического типа преобладают посты в жанре 
экспертной оценки, рецензии, обзора. В блоге ху-
дожественно-публицистического типа можно 
встретить посты с элементами очерка, пародии, са-
тирического комментария. К популярным жанрам 
в блогосфере можно отнести опросы, анкеты. 

Материал и методы
В задачи данной статьи входит анализ медиадис-

курса публичной языковой личности писателя 
Анны Матвеевой из Екатеринбурга по основным 
параметрам коммуникативного стиля. Для выявле-
ния коммуникативных особенностей автора в каче-
стве материала исследования был рассмотрен ее 
блог в Telegram-канале [18]. Здесь и далее матери-
ал цитируется по данному источнику. 

Блог писателя Анны Матвеевой ориентирован 
на массового адресата, судя по тематике представ-
ленных материалов, хотя в основном автор делится 
экспертными постами, связанными с ее основной 
деятельностью, представляет новинки своего твор-
чества, рассказывает про планы на будущее. Кон-
тент вызывает интерес у подписчиков. Об этом 
можно судить по их реакциям на любой из постов.

Основой данного исследования стала методоло-
гическая база коммуникативной стилистики с опо-
рой на теорию регулятивности текста [19, 20] и ис-
пользование таких методов, как дискурсивный 
анализ, семантико-стилистический и метод контек-
стуального анализа.

Результаты и обсуждение
1. При изучении коммуникативного стиля язы-

ковой личности необходимо рассмотрение тактик 
и стратегий речевого поведения, включая приемы 
поддержания диалога и разные варианты поведе-
ния с собеседником, которые помогают добиться 
определенной цели. Как показал анализ материала, 
Анна Матвеева использует различные коммуника-
тивные стратегии: самопрезентации, создания по-
зитивного настроя, осмысления опыта, информи-
рования, экспертной оценки, прогнозирования. 
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Среди тактик, характерных для писателя, можно 
выделить, например: использование экспертного 
мнения, которое основано на предъявлении фактов 
авторитетными людьми или профессионалами; 
юмор, парадоксальные примеры, шутки, способ-
ные разрядить обстановку; прогнозирование ситу-
ации, которая основывается на формулировке ожи-
даемого события с опорой на реальное положение 
дел, ценностей, интересов, требований или поже-
ланий и др.

Обратимся к рассмотрению материала в 
Telegram-канале писателя. Автор использует, на-
пример, стратегию самопрезентации, с иронией 
рассказывая о встречах со случайными людьми и 
создавая по ходу яркие образы персонажей по их 
репликам: 

1. Лучший вопрос на встрече с читателями был 
задан в городе Н. Женщина с поджатыми губами 
спросила: «А кто вообще выбирает писателей, ко-
торые приезжают на фестиваль?!» Пришлось 
извиняться, что не легла в ожидание [https://t.
me/annaamatveeva/106].

2. Воспринимая с юмором некоторые происхо-
дящие события, автор прибегает к смешению сти-
лей: В самолете стала объектом внимания не-
трезвого мужчины. Один комплимент особенно 
запомнился: «Какая ты красивая сбоку» [https://t.
me/annaamatveeva/151].

Интересно использование приема контраста 
как регулятивной структуры в описании разных 
ситуаций, вызывающих интерес читателей блога: 

1) Выставка продолжается, а нам уже совсем 
не так жарко, как в первые дни. Всего плюс 37 
(Подпись к фотографии в Саудовской Аравии) 
[https://t.me/annaamatveeva/326].

2) Три грации (подпись к фотографии с верблю-
дом) [https://t.me/annaamatveeva/324].

3. В крупном книжном магазине Москвы две 
продавщицы наводят порядок в зале. Одна с него-
дованием снимает с выставленных книг «символы 
года» – плюшевых, пластиковых и еще каких-то 
змей: 

– Опять Ленка своих гадюк везде понастави-
ла!

И тут я ощутила близкое дыхание праздника 
[https://t.me/annaamatveeva/379].

Ирония помогает автору подчеркнуть свою 
точку зрения, описать забавную ситуацию и повы-
сить интерес к себе. Конечно, в этих высказывани-
ях также передается определенное состояние 
души, особенности образного видения окружаю-
щего мира. 

Для писателя в блоге особенно характерна стра-
тегия самопрезентации. Это проявляется в  
осознанном и планируемом речевом поведении, 
направленном на желаемое впечатление:

Во-первых, мой канал: что хочу, то и говорю. 
А во-вторых! Я когда литературой стала зани-
маться, я раздел «благодарности» стала читать 
с особым интересом. Потому что по себе знаю, 
как важны все люди, там перечисленные  
[https://t.me/annaamatveeva/138]. 

Стратегии и тактики речевого поведения рас-
считаны на достижение долгосрочных результатов. 
Чаще всего тактика, в данном случае это опора на 
собственный опыт, позволяет достигнуть эффекта 
в самом процессе диалога, а стратегия продумыва-
ется заранее.

2. В анализе и описании коммуникативного сти-
ля языковой личности важно отношение к комму-
никативным нормам, т. е. правилам общения, кото-
рые обязательны для выполнения в определенном 
социокультурном сообществе. Это нормы выбора 
видов, форм и средств общения, определяющих 
целенаправленность, целесообразность, непрерыв-
ность и эффективность общения. Они действуют 
на всех этапах речевой деятельности: от постанов-
ки цели до достижения запланированного резуль-
тата. 

Как носитель элитарной речевой культуры, 
Анна Матвеева следует коммуникативным нормам, 
описывая происходящее с ней в Telegram-канале. 
Это проявляется в уместности каждого языкового 
средства относительно конкретной ситуации обще-
ния, в чистоте и правильности речи. Чистота речи 
диктуется в первую очередь этическими нормами 
и, как следствие, предупреждает помехи в обще-
нии. Как известно, коммуникативные нормы вари-
ативны в своем проявлении и носят часто рекомен-
дательный характер. То, что возможно в одних 
сферах и ситуациях общения, может быть абсо-
лютно недопустимым в других. Варьируя исполь-
зование языковых средств, писатель достигает 
нужного коммуникативного эффекта, вызывая не-
изменный интерес подписчиков.

3. Одним из параметров оценки коммуникатив-
ного стиля служат регулятивные средства и структу-
ры, используемые языковой личностью в обще-
нии, – это элементы, помогающие усилить воздей-
ствие на собеседника, реализовать различные ком-
муникативные роли, выразить социальную оценоч-
ность и диалогичность взаимодействия. В Telegram-
канале Анна Матвеева выступает не только как 
блогер и эксперт, но и как писатель.

Некоторые коммуникативные особенности ав-
тора как писателя можно увидеть по затрагивае-
мым темам и использованию в ее речи различных 
средств художественной выразительности. 

Так, в постах наблюдается использование экс-
прессивной лексики. Приведем примеры.

1. В книжном фестивале «Красная строка» в 
богоспасаемом Екатеринбурге случайно услышала 
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фрагмент дискуссии крутейших ассов перевода и 
издателей, выпускающих переводную прозу и нон-
фик [https://t.me/annaamatveeva/347].

2. …чтобы суметь ввернуть словцо в актуальных 
дискуссиях. Увольте! [https://t.me/annaamatveeva/138].

3. Многое думаю об этом поступке, наблюдая 
из окон домика творящееся новогоднее безумие 
[https://t.me/annaamatveeva/138].

Лексические средства помогают понять эмоци-
ональное состояние говорящего в момент речи, 
«характеристики субъективных оценок окружаю-
щим предметам и другим людям» [12, с. 187]. Бла-
годаря этому усиливается впечатление адресата от 
полученной информации, которая воздействует на 
него, побуждая к ответной реакции. Действи-
тельно, эмоционально насыщенные посты Анны 
Матвеевой, в которых писательница делится опы-
том, приобщает читателей к своим размышлениям, 
оценивает происходящее, набирают больше реак-
ций в виде лайков. 

Типовые особенности речи, свойственные писа-
телям, можно наблюдать в общем метафорическом 
стиле изложения. Речь автора характеризуется оби-
лием ярких эпитетов, которые свойственны твор-
ческим личностям:

1. Зависть – сложное, табуированное чувство 
[https://t.me/annaamatveeva/138].

2. Самая удивительная в мире мечеть [https://t.
me/annaamatveeva/327].

3. Работа невероятно глубокая, умная, это и в 
правду самый настоящий труд (оценка диссертации 
доктора филологических наук Вероники Терно-
Еленька из Познани) [https://t.me/annaamatveeva/317].

Наряду с эпитетами, использование стили-
стических приемов парцелляции и амплифика-
ции усиливает эмоциональную тональность со-
общения: Сейчас мне захотелось проводить год 
двориком (рисунок заснеженной улицы). Тихим, 
спокойным, знакомым и уютным  
[https://t.me/annaamatveeva/148].

Роль эпитетов заключается в том, что они под-
черкивают выразительность и образность речи, 
обогащают содержание высказывания, акцентиру-
ют индивидуальный признак определяемого пред-
мета или явления. Действительно, автору удается 
найти нужное определение, чтобы дать точную 
оценку происходящему и выразить свои чувства.

В текстах Анны Матвеевой также преобладают 
метафорические высказывания, что делают их 
более доступными, эффективными и активно влия-
ющими на восприятие читателя.

Особенно часто автор использует метафоры, 
иногда в сочетании с индивидуально-авторскими 
новообразованиями:

1. Ну и чисто с точки зрения живописной 
темы: там столько картин и художников разбро-

сано на полях! Я обгуглилась и насохраняла кра-
сот [https://t.me/annaamatveeva/138].

2. Между делом я закончила книгу. И хочу ска-
зать, что ставить точку по-прежнему приятно 
[https://t.me/annaamatveeva/100].

3. Кроме прочего, это просто читательский 
кайф [https://t.me/annaamatveeva/138].

4. Время бежит, совсем не ждет  
[https://t.me/annaamatveeva/148].

5. Свеженькая, только из типографии (о новой 
книге) [https://t.me/annaamatveeva/238].

6. Филолог не дремлет [https://t.me/annaamatve-
eva/317].

Сравнения в блоге писателя встречаются реже: 
Я начинаю разливаться соловьем про здание… 
[https://t.me/annaamatveeva/132].

В дискурсе автора присутствуют и другие сред-
ства выразительности, которые помогают передать 
поэтическое мировосприятие языковой личности, 
особенности характера и эрудированность. 

Эмоциональность речи часто выражается ис-
пользованием гиперболы. Анна Матвеева посе-
щает много разных мест, и везде ее встречают с 
особым гостеприимством. Автор всегда с тепло-
той отзывается о дружеских встречах и встречах 
с читателями: Первый раз побывала на фестива-
ле «Александровская крепость» в Усть-Лабин-
ке  – и с радостью приеду еще 100 раз  
[https://t.me/annaamatveeva/267]. В этом примере 
отражается ее эмоциональность и живой отклик на 
признание аудитории.

Коммуникативный эффект в суждениях Анны 
Матвеевой иногда достигается при помощи анти-
тезы: Читаю сейчас сборник «Тело» и ловлю себя 
на мысли: какие все писатели прекрасные, когда 
пишут, и какие неприятные в жизни. Включая, 
конечно, меня саму в первую очередь  
[https://t.me/annaamatveeva/312]. Здесь антитеза в 
рассуждениях привносит нотку драматизма, под-
черкивает сожаление и самокритичность автора. 

Контраст как регулятивная структура может 
выполнять в блоге писателя разные функции: 
Раньше я не понимала, как это писатели бросают 
свое занятие и просто живут. А теперь я их очень 
понимаю! [https://t.me/annaamatveeva/360]. В этом 
откровенном признании автора антитеза подчерки-
вает двойственность ситуации и динамику отноше-
ния к ней.

Прием контраста, создаваемый антитезой, уси-
ливает выразительность речи, делает сообщение яр-
ким и выразительным: Утомительный эффект 
родного города: все люди на улицах Екатеринбурга 
кажутся знакомыми. В Москве такого не бывает, 
там каждый – незнакомец, даже если вы встреча-
лись много раз. Вот за это в числе прочего люблю и 
Москву, и Екб [https://t.me/annaamatveeva/413]. 
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С помощью повтора автор может подчеркивать 
значимость и уточнять детали предстоящего собы-
тия (например, книжной ярмарки за границей):  
К открытию книжной ярмарки в Саудовской Ара-
вии готовы! Ну или почти готовы  
[https://t.me/annaamatveeva/318].

Особую динамику в описании можно увидеть в 
суждениях автора благодаря приему парцелля-
ции, лаконично подчеркивающему реакцию автора 
на событие: Мило и смело. Выставка ковров.  
В Музее декоративного искусства. До 4 ноября 
[https://t.me/annaamatveeva/348]. 

Риторические вопросы служат одним из важ-
ных средств регулятивности в коммуникативном 
стиле Анны Матвеевой. Их нанизывание обладает 
особым коммуникативным эффектом, усиливая ди-
алогичность в рассуждениях автора. Чаще всего 
они акцентируют внимание на роли писателя и его 
творчества: Когда писатель может называться 
писателем? После первой публикации? После пер-
вого авторского гонорара? Или когда читатели и 
поддерживающие люди считают его таким? 
[https://t.me/annaamatveeva/330].

Заключение
Коммуникативный стиль характеризует особен-

ности поведения человека в процессе его взаимо-
действия с другими людьми. Как показал анализ 
медиадискурса блога в Telegram-канале Анны Мат-

веевой, коммуникативный стиль связан с метафо-
рическим стилем мышления писателя, его особым 
мировосприятием и использованием в его речи 
различных изобразительно-выразительных средств 
и стилистических приемов для представления ин-
формации, выражения оценок и воздействия на ад-
ресата. На основе стратегий самопрезентации, со-
здания позитивного настроя, осмысления опыта, 
информирования, экспертной оценки автор 
Telegram-канала не только выражает себя как Лич-
ность, но и свое видение происходящего, приобща-
ет к этому адресата, воздействуя на него. 

Проведенный анализ показал, что речь Анны 
Матвеевой, безусловно, яркая и разнообразная. Не-
принужденный стиль общения писателя в описа-
нии любой ситуации помогает повысить читатель-
ский интерес. В текстах автора отражается креа-
тивное решение любой проблемы. Как писатель, 
Анна Матвеева способна ясно, образно и лаконич-
но выражать свои мысли, умеет понять другого че-
ловека, воспринять его эмоции и чувства, что, без-
условно, вызывает в людях уважение и доверие.  
В иронических высказываниях Анна Матвеева де-
монстрирует способность контролировать свои 
чувства и с юмором воспринимать различные про-
блемные ситуации. 

Дальнейшее исследование дискурса блогосфе-
ры представляет интерес для лингвоперсонологии, 
дискурсологии, текстологии, жанроведения. 
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Жанровые формы профессиональной интернет-коммуникации преподавателей русского языка 
как иностранного: запрос, совет, возражение
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Аннотация
Проанализирован письменный неформальный профессиональный дискурс преподавателей русского языка 

как иностранного в аспекте жанровых форм. Материалом для исследования стали сообщения преподавателей 
русского языка как иностранного, взятые из закрытого профессионального чата РКИ Talks Методика  
(https://t.me/rkitoday), созданного в мессенджере Telegram в 2020 г. В работе рассмотрены жанровые формы 
запроса, совета и возражения. Приводится авторская типология запроса совета на основании наличия/
отсутствия предыстории. Представлены такие разновидности запросов с предысторий, как запрос совета с 
исходными данными об ученике, запрос совета, инициируемый вопросом от ученика, запрос о помощи с 
жалобой на тщетность усилий. Показано, что в запросах с предысторией все варианты непосредственно или 
опосредованно связаны с фигурой ученика. Обобщены результаты анализа типов совета и сделан вывод о 
значении компонента «студент» для модальной рамки совета: это субъект пользы. Выявлены и описаны тактики 
и приемы в возражениях, сосредоточенные вокруг личности студента либо направленные на личность 
спрашивающего. Одна из тактик в возражениях первого типа заключается в указании на несоответствие 
утверждаемого/предлагаемого чему-либо, например, целям и задачам обучения, уровню владения языком, языковым 
нормам, лингвокультурным реалиям. В тактике предупреждения о рисках эксплицируется риск приведения 
студентов в заблуждение, возникновения путаницы и ошибок вследствие некорректных действий преподавателя.  
В возражениях против коллег оппоненты прибегают к наклеиванию ярлыков, апелляции к личности, 
перефразированиям. Доказано, что сформированные компетенции иностранного ученика используются как 
показатель профессиональной компетентности преподавателя, то есть во всех рассмотренных случаях в 
высказываниях упоминается личность студента. Регулярность включения фигуры ученика в сообщения позволяет 
назвать такое поведение коммуникативной стратегией. Сделан вывод о том, что профессиональная коммуникация в 
чат-взаимодействии отличается высокой оценочностью, преимущественно отрицательной: жанровые формы запроса 
и ответа сопровождаются модальностью жалобы, иронии, предупреждения, критики и др.

Ключевые слова: профессиональная коммуникация, дискурс преподавателей русского языка как 
иностранного, жанровые формы, запрос совета, совет, возражение
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Genre forms of professional Internet communication of teachers of Russian as a foreign language: 
enquiry, advice, objection
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Abstract
The article analyses the written informal professional discourse of teachers of Russian as a foreign language in 

the aspect of genre forms. The material for the study are the messages of teachers of Russian as a foreign language 
taken from the closed professional chat room RCT Talks Methodology (https://t.me/rkitoday), created in the 
messenger Telegram in 2020.The paper considers the genre forms of request, advice and objection. The author's 
typology of advice request based on the presence/absence of a backstory is presented. Such varieties of requests with 
a backstory as a request for advice with background data about a student, a request for advice initiated by a question 
from a student, a request for help complaining about the futility of efforts are presented. It is shown that in requests 
with prehistory all variants are directly or indirectly related to the figure of the student. The results of the analysis of 
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advice types are summarised and a conclusion is made about the significance of the ‘student’ component for the 
modal framework of advice: it is the subject of benefit. Tactics and techniques in objections centred around the 
identity of the student or directed at the identity of the questioner are identified and described. One of the tactics in 
objections of the first type is to point out the inconsistency of the asserted/suggested with something, for example, 
the goals and objectives of teaching, language proficiency level, language norms, linguistic and cultural realities. 
The risk of misleading students, causing confusion and errors due to the instructor's incorrect actions is explicated in 
risk warning tactics. In objections against colleagues, opponents resort to labelling, appealing to personality, 
paraphrasing. It has been proved that the formed competences of a foreign student are used as an indicator of the 
teacher's professional competence, i.e. in all the cases considered, the student's personality is mentioned in the 
statements. The regularity of including the figure of the student in the messages allows us to call such behaviour a 
communicative strategy. It is concluded that professional communication in chat interaction is characterised by a 
high degree of evaluation, predominantly negative: the genre forms of request and response are accompanied by the 
modality of complaint, irony, warning, criticism, etc. The authors conclude that professional communication in chat 
interaction is characterised by a high degree of evaluation, predominantly negative.

Keywords: professional communication, discourse of teachers of Russian as a foreign language, genre forms, 
request for advice, advice, objection
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Введение
Неоспоримо утверждение, что каждое речевое 

пространство (в том числе профессиональное) ха-
рактеризуется собственной системой жанров, вы-
ступающих средствами организации и формализа-
ции социального взаимодействия [1, 2]. 

В последние годы опубликовано много работ, по-
священных жанровой организации разных профес-
сиональных (медицинского, юридического, гости-
ничного, музыкального) дискурсов (Е.В. Алешин-
ская (2014) [3], Л.А. Ахтаева (2015) [4], Е.А. Кучин-
ская, Е.В. Ларченкова (2017) [5], Е.Е. Халина (2022) 
[6], В.Л. Косицкая (2016, 2018) [7, 8] и др.). Результа-
ты исследований подтверждают отсутствие универ-
сальных дифференцирующих критериев в выделении 
жанров в разных профессиональных дискурсах. 

В настоящем исследовании мы обратились к 
профессиональному дискурсу преподавателей рус-
ского языка как иностранного (РКИ). Преподава-
ние русского языка иностранным обучающимся 
предполагает не только глубокие лингвистические 
знания, но и умение объяснять то или иное языко-
вое явление ученикам в доступной форме с учетом 
их родного языка, культурной специфики, целью 
изучения языка, сроком изучения и т. д., что стало 
предпосылкой к гипотезе об отражении в структу-
ре жанровых форм этих и других аспектов. 

Материал и методы 
Материалом для исследования стали сообщения 

преподавателей РКИ, взятые из телеграм-чата РКИ 
Talks Методика (https://t.me/rkitoday), сообщества, 
которое было создано в 2020 г. «с целью душевного 
общения и обмена опытом». На данный момент со-
общество является закрытым, т. е. вступить в него 

можно только по приглашению. Количество поль-
зователей (более 4 000 человек) и постоянный рост 
числа участников является показателем востребо-
ванности профессионального сообщества. В чат 
ежедневно поступают сообщения, от 2 и более за-
просов и от 10 и более ответов/комментариев, поэ-
тому коммуникацию можно охарактеризовать как 
оживленную.

Распространено мнение, что жанр чата генети-
чески восходит к жанрам непосредственного меж-
личностного общения [9–11]. В.В. Дементьев к 
первичным для жанра чата относит жанры неофи-
циального непосредственного общения (гипер-
жанр разговор) [12, с. 39]. В научных работах, по-
священных анализу чат-коммуникации, отмечается 
гедонистическая тональность чат-взаимодействия, 
карнавальность, спонтанный характер сообщений, 
преобладание разговорных слов и неполных кон-
струкций [13–15]. Однако коммуникативная уста-
новка участников профессионального чата, об-
условливающая цель их вступления в данный дис-
курс, а именно обмен профессиональным опытом, 
предопределяют информационную тональность, 
установку на официальность, использование узко-
специализированных терминов и профессионализ-
мов, понятных исключительно профессионалам в 
данной сфере, ответственность за высказывание, 
конструктивность обратной связи. 

В чате «личность не предстает для других 
участников взаимодействия как данность, а должна 
себя выразить, представить, то есть визуально или 
вербально воссоздать» [16, с. 92]. В профессио-
нальном чате важной задачей становится также со-
хранение репутации и поддержание статуса экс-
перта в рамках обсуждаемой темы. С точки зрения 
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статусно-ролевых позиций отметим, что такие пра-
гматические характеристики, как должность, ста-
тус, опыт работы, возраст и др. профессионально 
значимые характеристики, в чат-взаимодействии 
неизвестны, т. е. не предопределяют тон общения. 
Однако за четыре года участники «познакомились» 
друг с другом: есть имена, которые чаще осталь-
ных вступают в коммуникацию, и за этими людьми 
закрепился образ.

Целью статьи является анализ жанровых форм 
профессиональной интернет-коммуникации препо-
давателей РКИ. К жанровыми формам мы относим 
явления общего (жанр) и частного (субжанр) по-
рядка, в выделении жанров придерживаемся тради-
ции, заложенной в работах Т.В. Шмелевой и  
В.В. Дементьева. 

В статье рассмотрены жанровые формы запроса, 
совета и возражения, образующие коммуникатив-
ную ситуацию чата «вопрос-ответ». Представлены 
новые данные о коммуникативных стратегиях пре-
подавателей РКИ, что вносит вклад в изучение 
профессионального дискурса. Выявленная специ-
фика жанровых форм в контексте интернет-комму-
никации расширяет понимание жанровой органи-
зации профессионального общения. С точки зре-
ния практической значимости данное исследование 
позволяет понять, как те или иные приемы и сред-
ства влияют на эффективность взаимодействия 
внутри профессиональной группы и может быть 
полезно для улучшения коммуникации в професси-
ональном сообществе. 

Результаты исследования
1. Запрос.
Стимулом для коммуникации в чате в большин-

стве случаев становится просьба о совете/помощи 
(Подскажите, пожалуйста, как объяснить…; 
Коллеги, прошу вашего совета; Поделитесь, пожа-
луйста, вашим опытом работы с…; Хочу прокон-
сультироваться по поводу…; Уважаемые коллеги, 
просто sos! (здесь и далее сохранены орфография 
и пунктуация источника – И.Х.) и др.). Вслед за 
А.С. Яблоковой мы определяем запрос совета 
«как дискурсивное событие, включающее в себя 
комплекс речевых действий, направленных на до-
стижение единой коммуникативной цели – побу-
ждение адресата к предоставлению совета» [17,  
с. 87–88].

На этапе обращения к чату и первичной оценки 
эмпирического материала мы обратили внимание, 
что запрос может быть простым (одиночное пред-
ложение) или развернутым (с комментарием, пре-
дысторией). Наличие или отсутствие предыстории 
мы положили в основание типологии запросов со-
вета с эксплицированной и опущенной предыс-
торией. 

В запросе с предысторией в среднем от трех до 
восьми предложений, но встречаются и более объ-
емные сообщения. Спрашивающие стремятся опи-
сать ситуацию максимально подробно, детализиро-
ванно, чтобы обеспечить ее всестороннее осмысле-
ние со стороны коллег, что, в свою очередь, спо-
собствует получению адекватной консультацион-
ной поддержки и конструктивного совета. 

В запросах с предысторией все варианты непо-
средственно или опосредованно связаны с фигурой 
ученика. 

Так, в субжанре запрос совета с исходными 
данными ученик характеризуется как личность и 
языковая личность.

В вводные характеристики входят указания на 
пол, возраст (ученик взрослый 50+, студентка  
24 года, подросток), на национальную принадлеж-
ность или родной язык учащегося (девушка из Ира-
на, узбеко- и кыргызоязычные студенты, группа из 
Лаоса, родной язык студента – испанский, этни-
чески русский, но родной язык у него английский), 
на уровень владения русским языком (не ниже В1, 
говорящие, студент уровня примерно А2) или опи-
сание знания языка и сформированности речевых 
умений (Хороший словарный запас, но в плане 
грамматики все плачевно; Фонетика оставляет 
желать лучшего. Из-за того, что слова не запоми-
нают, грамматика тоже тяжело идет; Вроде 
грамматику понимает, но в разговорной речи всег-
да делает ошибки), на цели и задачи ученика (Ее 
надо разговорить, не теряя навыки письма; С за-
просом разобраться в глагольных приставках). 

Как правило, преподаватели РКИ обозначают 
уровень языковой компетенции учеников, исполь-
зуя традиционные обозначения (А1, А2, В1, В2, 
С1, С2), дополняя их определениями с качествен-
но-количественным значением: достаточно хоро-
ший уровень А2, шаткий В1, грязный В1, несфор-
мированный первый сертификационный уровень. 

При характеристике знаний языка и сформиро-
ванности коммуникативных умений и навыков ти-
пичным является использование противительных и 
уступительных конструкций, выражающих несоот-
ветствие, столкновение противоречащих факторов. 
Союз но сигнализирует о нарушении аксиологиче-
ской гармонии [18]. Хорошее и плохое может рас-
полагаться по разные стороны от союза. Сравним 
два высказывания с похожими характеристиками: 
Хорошо говорит по-русски, но с трудом читает, 
совсем не пишет и Алфавит знает не полностью, 
читать не любит и учиться читать не собирает-
ся, но на слух воспринимает и воспроизводит фра-
зы и слова отлично. Основание второй части более 
значимо, в ней преподаватели выражают «пробле-
му» (Медленные, но хотят говорить прямо здесь и 
сейчас; Способный, но есть проблемы с фонети-
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кой; Очень хорошая разговорная речь, беглая, по-
нимает легко общий смысл, но во рту каша). Союз 
хотя имплицирует нереализованную причинно-
следственную связь: Хотя старательно все дела-
ет дома, каждый урок забывает лексику предыду-
щих уроков. 

В субжанре запрос о совете, инициируемый 
вопросом от ученика, преподаватель в предысто-
рии указывает, что запрос исходит от ученика, та-
ким образом, включает в свое высказывание чу-
жую речь. 

Регулярность подобных запросов в речевом по-
ведении языковой личности преподавателя РКИ 
позволяет назвать такое поведение коммуникатив-
ной стратегией, направленной на детализацию кон-
текста обсуждения и объясняющей, почему сейчас 
возник такой вопрос. 

О том, что вопрос был задан преподавателю, 
чаще всего сообщается отдельным предложением в 
начале или в конце сообщения (Студентка задала 
вопрос…; …получила такой вопрос от студентки), 
а после/до приводится вопрос/ситуация. Также ис-
пользуются изъяснительные предложения с глаго-
лами спрашивать – спросить: Сегодня студент 
(уровень примерно А1) спросил, в чем отличие…; 
Ученик спрашивает, почему в фразе…. Запрос сту-
дента может быть выражен дополнением, выража-
ющим тему (пытливый ученик задал вопрос про 
выпадающие гласные (перец – перцем, горошек  – 
горошком, ров – рвом), а в последующих предложе-
ниях раскрывается содержание. 

Уже самим запросом автор имплицитно призна-
ется в затруднении самостоятельно ответить на во-
прос. Кроме того, авторы могут выражать свое за-
труднение эксплицитно (ушла думать до следую-
щего занятия, вопрос застал меня врасплох, я нем-
ного зависла, я в ступоре, студент задал вопрос и 
запутал 😁, я в замешательстве 😁). 

Часто в сообщении присутствуют собственные 
рассуждения автора по задаваемому вопросу, но 
для подтверждения/опровержения своих предполо-
жений преподаватель обращается за советом к про-
фессиональной общественности. 

Предыстория в субжанре запрос о помощи с 
жалобой на тщетность усилий представляет со-
бой переживания преподавателей по поводу много-
численных неуспешных попыток объяснения темы. 

Предыстория-жалоба, помимо фактического 
описания проблемы, возникающей у обучающихся 
(неразличение звуков ы и и, проблемы с определени-
ем вида глагола, употребление привычной лексики, 
трудности с запоминанием падежных окончаний), 
содержит сведения об усилиях преподавателя (уже 
чуть ли не на пальцах объясняем, я уже иногда как 
попугай) или совместных усилиях (Кажется, я 
уже перепробовала, что могла, да и он вроде бы 

учит) и тщетности этих усилий, выражаемое син-
таксически с помощью противительного союза но 
или частицы все равно (Перепробовала кучу при-
емов и все равно у меня студентка говорит «ми», 
«ви», «бил» вместо «был» и т.д.…). 

Этот тип запроса характеризуется наличием экс-
прессивных слов и выражений (я как попугай, я «вы-
прыгивала из штанов» весь год, мой мозг просто 
взорвется скоро, ситуация караул, какая-то беда). 

Положительные характеристики ученика или 
хорошие исходные данные становятся компонен-
том, усиливающим переживания (аспиранты, 
сдавшие В2 с хорошим результатом, претендуют 
на С1 ; студентка В1+, неплохо ориентируется 
в видах глагола). 

Преподаватели, используя местоимение мы, 
подчеркивают, что трудность в объяснении/освое-
нии материала является совместной (никак не мо-
жем со студенткой победить глаголы…, мы не мо-
жем одолеть задание с …).

Запрос без предыстории состоит из 1–4 предло-
жений. Это может быть одиночный вопрос/прось-
ба, выраженная одним предложением, например: 
Скажите, пожалуйста, в чем разница между па-
кетом и пачкой?; вопрос/просьба с уточнением: 
Как бы вы объяснили разницу между «почему не 
поженитесь» и «почему не женитесь»? С точки 
зрения смысла…; Подскажите пожалуйста, при 
работе с китайцами на что делать акцент? Грам-
матика, визуал, лексика…; вопрос/просьба с ком-
ментарием: Почему нельзя сказать «я мечтаю о 
моем доме»? Чисто грамматически должно быть 
корректно, но мне кажется, что не звучит. Вероят-
но, некоторые вопросы были вызваны учебной си-
туацией, но преподаватель опускает предысторию 
и задает вопрос лаконично. 

Порой лаконичность становится причиной не-
понимания адресатами запроса. В этом случае у 
адресатов могут возникнуть уточняющие вопросы 
(какой уровень? а какие значения актуальны для 
ученика? у вас возможная аудитория китайцев или 
уже есть конкретная группа?). Если ответы коллег 
не совпадают с ожиданиями адресанта, то он пере-
фразирует вопрос, уточняет или дополняет запрос. 
Например, Подскажите, пожалуйста, в каком 
учебнике есть задания на отработку родительно-
го падежа при отрицании? После ответа «Во всех» 
автор поясняет запрос: Да, конечно, Вы правы, я не-
корректно сформулировала вопрос. Мозг уже 
спит. Я ищу упражнения на отработку случаев 
конкуренции винительного и родительного при от-
рицании. Когда возможен только один падеж, а 
когда оба.

Запросы различаются также по типу ожидаемо-
го ответа. Спрашивающий или просит объяснить 
то, что ему непонятно, или просит подсказать, где 
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можно найти ответ. В ответах в таком случае со-
держится указание (более или менее подробное) на 
фонд прецедентных для исследуемой социальной 
группы текстов: Е. Ласкарёва. Чистая граммати-
ка, стр. 129–151. У Караванова тоже есть (А. Ка-
раванов. Виды русского глагола), но не так ком-
пактно; В мире людей 1, с. 14, но там одно упраж-
нение). Отметим, что оформление подобных ссы-
лок на авторитетный источник, далекое от полного 
библиографического описания, – один из маркеров 
коммуникации «своих». 

В целом обнаруженные запросы можно класси-
фицировать по следующим основаниям: 

по форме: простой (одиночное предложение) – 
развернутый (с комментарием, предысторией);

по наличию оценки: нейтральный (посоветуйте, 
подскажите) – оценочный (с жалобами, шутками);

по наличию сопутствующей информации: без 
нее – с дополнительной информацией (о личности 
ученика, его запросе, себе и своих усилиях, мето-
дах обучения и т. п.);

по типу результата: ожидание готового ответа 
(объясните) – ожидание подсказки (где найти).

Ответы на запросы могут быть разными, однако 
они повторяют черты запроса.

2. Совет.
В профессиональном дискурсе совет может 

иметь различные вариации: мнение, совет-реко-
мендация, совет-инструкция, совет-предостереже-
ние и др. Среди ответов, носящих рекомендатель-
ный характер, наиболее релевантны значения воз-
можности (можно) и целесообразности/нецелесо-
образности (надо, (не)нужно, (не)стоит) того или 
иного профессионального действия, а среди лекси-
ческих способов выражения рекомендации исполь-
зуются компаративы проще, легче, логичнее. Со-
вет-инструкция, «вырастающий» из совета-реко-
мендации путем описания последовательности ша-
гов, их обоснований, установления причинно-след-
ственных связей, включения прогностических су-
ждений, насыщен терминологией и профессио-
нальной лексикой. Порядок рекомендуемых дейст-
вий выражается графически (например, нумера-
ция) и лексически (начните с…, сначала, вторая 
фаза, таким образом и др.). Данный тип совета 
можно охарактеризовать как обучающий. В предо-
стерегающем совете эксплицируется риск приве-
дения студентов в заблуждение, возникновения пу-
таницы и ошибок вследствие некорректных дейст-
вий преподавателя [19]. 

Личность студента, являясь объектом педагоги-
ческого воздействия, предстает в совете субъектом 
пользы, «для которого предмет или событие имеет 
ценность» [20, с. 76]. Говорящий дает рекоменда-
цию учителю, но конечной целью является улуч-
шение результатов ученика. Субъект пользы обо-

значается в высказываниях при помощи набора па-
дежных и предложно-падежных форм: Для студен-
та удобен первый вариант; Если есть чувство, 
что ему мешает неуверенность – позвольте ему 
делать ошибки. 

Среди способов обозначения субъекта пользы 
можно выделить:

– персонифицирующие, в которых он обознача-
ется как личность: в таком случае используются 
существительные типа ученик, студент и пр., а 
также личные, возвратные, притяжательные и 
определительные местоимения, соотносимые с 
вербализованным ранее или имплицитным компо-
нентом «обучающийся»: Иностранцам очень нра-
вится, когда объясняешь грамматику с лингвокуль-
турологической (функциональной) точки зрения; 
Попробуйте начать с заданий на чтение с записью 
на диктофон или голосовым в мессенджере. Будет 
сам прослушивать и начнет к своей речи отно-
ситься более внимательно ;

–  обобщенно-неличные, номинирующие субъ-
ект пользы опосредованно, – через описание учеб-
ной ситуации, родного языка, уровня владения 
языком и пр.: Если не нужно готовиться к экзаме-
ну, то на этом уровне лучшие учебные пособия – 
это аутентичный материал); В тюркских языках 
нет оппозиции согласных по твердости-мягкости, 
поэтому начинаете с постановки и дифференциа-
ции этих звуков: был- бил-быль- били- были и т. д.

3. Возражение.
«Реакциями адресата на совет адресанта могут 

быть не только согласие и несогласие, но и обдумы-
вание совета, любопытство, переадресация, уточне-
ние, возмущение, объяснение и др.» [21, с. 2]. Для 
нас представляет жанровый интерес реакция в 
форме возражения, выступающая оценкой чужого 
профессионального совета/мнения и способом вы-
яснения профессиональной истинности.

Возражение рассматривается в жанроведении 
как форма несогласия, включающая доводы/аргу-
менты возражающего. «Особенностью речевого 
акта возражения является его реактивный харак-
тер и тесная семантическая и прагматическая 
связь с инициативным речевым актом утвержде-
ния» [22, с. 5]. Возражение как коммуникативная 
ситуация несогласия является потенциально кон-
фликтной и входит в область речевых формул эти-
кета, владение которыми представляет собой 
часть коммуникативной компетенции говорящего  
[23, с. 295], что особенно важно в профессиональ-
ной коммуникации. Участки чат-дискуссии с жан-
ровыми формами возражения обретают форму 
спора.

Нами выделяется два типа возражений: сосре-
доточенные вокруг личности студента и на-
правленные на личность спрашивающего.
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В возражениях, сосредоточенных вокруг лично-
сти студента, выявлены две основные тактики: 1) 
указание на несоответствие утверждаемого/пред-
лагаемого чему-либо; 2) предупреждение о рисках. 

Указание на несоответствие осуществляется в 
высказываниях с явным или скрытым противопо-
ставлением. В первом случаем распространены 
конструкции с союзом а, по обе стороны от которо-
го располагаются члены оппозиции (Мы же наце-
лены не на удобство студентов, а на формирова-
нии в его голове системного представления о язы-
ке…; Ага, а потом я вижу, что в группе на фб, где 
студенты изучают русский, какой-нибудь амери-
канец пишет, что объездил всю Россию на велоси-
педе и везде, где останавливался, слышал «ку-
шать», а ему ни в одном учебнике про это слово 
никто не говорил). Во втором случае один из ком-
понентов вербализован, другой выводится из кон-
текста (На начальном этапе не стоит так углу-
бляться. Учим коробки, пачки и т.д., что следует 
по программе. Не делаем кашу в голове; То есть 
студенты учатся в вакууме по красивым текстам 
и картинкам из учебников??? А выходя из класса, 
им должны завязывать глаза 😅).

Для возражений, включающих предупрежде-
ния о потенциальных рисках, характерны услов-
ные конструкции с союзом если (К тому же я ду-
маю, что если еще на базовом не положить в голо-
ву минимальное представление о том, что субъ-
ект не всегда в Им.п, то потом активные и пас-
сивные конструкции сложнее понять студенту; 
Если вы видите, что студент отстает, явно не 
понимает (и, как часто бывает, стесняется спро-
сить), то, на мой взгляд, лучше продублировать 
основные моменты на его языке или на языке по-
среднике или дать печатное объяснение правила 
на его языке. Ведь если он не поймет, это потом 
будет вечный камень преткновения), что подчер-
кивает причинно-следственную связь между усло-
вием, которое может создать преподаватель, и про-
блемой, которая может возникнуть у студента. 

В качестве риторической уловки адресаты апел-
лируют к эмоциям студентов: Подумайте об уче-
никах!; А зачем этой тонкостью забивать голову 
несчастному иностранцу?; И студент жалеет, 
что нет в голове такой кнопки DELETE, чтобы 
стереть все, что до этого в него загрузили. 

Возражениям, направленным на личность 
спрашивающего, присуща экспрессивность.  
В словесной дуэли возражающие прибегают к на-
клеиванию ярлыков, переходят на личности, пере-
иначивают слова оппонента. «Защита собственной 
позиции состоит не столько в умении отстаивать 
свои идеи от критики оппонентов, сколько в готов-
ности наносить ответные удары по слабым местам 
в их рассуждениях» [24, с. 316].

В профессиональном сообществе преподавате-
лей происходит навешивание ярлыков через субъ-
ективную оценку неэффективности подходов, 
принципов и методов в обучении. Возражающий, 
основываясь на своих предубеждениях и установ-
ках, а не на конкретных фактах и доказательствах, 
судит о профессиональных качествах преподавате-
ля. Реальные или потенциальные результаты сту-
дента служат индикатором для дискредитации лич-
ности спрашивающего/советующего. Рассмотрим 
несколько примеров.

С таким подходом не будет успеха, какие бы 
танцы с бубнами преподаватель не устраивал. 
Возражающий уничижает преподавательскую дея-
тельность до танцев с бубнами, имея в виду спосо-
бы, компенсирующие изъяны подхода. Выясни-
лось, что ее учили адепты картинок и подхода 
«умри, но чтоб ученику не было скучно». Плохие 
результаты своей ученицы автор объясняет подхо-
дом предыдущего учителя и придумывает этому 
подходу образное название, заключая его в кавыч-
ки «умри, но чтобы ученику не было скучно». Сло-
во адепт приобретает в высказывании отрицатель-
ную коннотацию «фанатический приверженец». 
Автор использует подобную лексику, чтобы выра-
зить свою насмешку.

Для возражений, направленных на личность 
спрашивающего, характерна оппозиция «спраши-
вающий – отвечающий»: вы (ошибающийся, спра-
шивающий ерунду, неграмотный, некомпетентный, 
неадекватный...) – я (молодец, опытный, ложно-
скромный, профессионал, адекватный, уважающий 
себя… ). Например, в возражении Очень интерес-
но! Я никогда не начинаю с родительного, всегда 
жалею студентов, поэтому стараюсь следовать 
методике и скармливать слона потихоньку и неза-
метно)) а начинать с родительного – это уж 
слишком  косвенная критика профессионально-
го выбора другого преподавателя выражена в вы-
сказывании начинать с родительного – это уж 
слишком  (оппозиция «Я работаю по методике, 
а Вы действуете неправильно»).

Комментарий Как говорится, кто-то 
работает на земле, а кто-то планы в кабинетах 
разрабатывает. <...> Каждый поток студентов 
требует своего подхода к объяснению 
грамматериала, построенный на антитезе, направ-
лен на осуждение мнения оппонента, аргументиру-
ющего к системе языка. В примере автор на сторо-
не тех, кто работает на земле. Заметим, что 
противопоставление филологии как науки и 
особенностей преподавания РКИ «в классе» 
(оппозиция «теоретическое – практическое») – 
острая тема в дискурсе преподавателей РКИ, 
потому парадоксальным оказывается возражение 
«Как удобно спрятаться за научную базу». 
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В целях привлечения внимания пользователей к 
сообщениям-возражениям и выражения экспрес-
сивности авторы используют как традиционные 
изобразительно-выразительные средства (ритори-
ческие вопросы, риторические ответы, сравнения, 
фразеологизмы и пр.), так и характерные для ин-
тернет-коммуникации (заглавные буквы, эмоти-
кон). В высказывании автор выражает несогласие с 
системным объяснением грамматического прави-
ла, предложенным оппонентом и резюмирует, ис-
пользуя многоточие и заглавные буквы: И вообще... 
НЕТ НИКАКОГО УГЛУБЛЕННОГО изучения 
грамматики на начальном уровне. Подмигиваю-
щий смайл, казалось бы, имеющий значение согла-
сия, поддержки, в следующем примере, наоборот, 
служит средством выражения иронии: Давайте 
еще наших иностранцев «кАЛидорам» учить.  
А что, так ведь тоже говорят... ).

Для демонстрации личного отношения к пере-
даваемой информации преподаватели используют 
сравнения, которые могут характеризовать ученика 
(У меня был похожий студент от другого препо-
давателя с такой же исходной ситуацией –  
заученные фразы, привычные формулировки, опре-
деленный круг вопросов/ответов. Как собака Пав-
лова (простите за сравнение): стимул-реакция, 
стимул-реакция), преподавателя (Приходится от-
вечать [ученикам], что у каждого [преподавате-
ля] свой «неповторимый» стиль, что не боги гор-
шки обжигают и т.д.); профессиональную дея-
тельность ( Да у каждого из нас же 7 потов схо-
дит, пока студент поймет, что в предложении 
«На столе лежит книга» книга – субъект, ле-
жит...); язык и его компоненты (Странная ситуа-

ция, когда грамматику воспринимают как пятую 
ногу у собаки).

Все это способствует воздействию коммуникан-
тов друг на друга, а также созданию суггестивного 
эффекта у пользователей, не участвующих в поле-
мике, но таким образом происходит формирование 
отношения к предмету разговора в массовом про-
фессиональном сознании. 

Заключение
Анализ неформального дискурса преподавате-

лей РКИ доказывает наличие типичных жанровых 
форм. Специфика профессиональной деятельнос-
ти, связанной с формированием вторичной языко-
вой личности, находит отражение в выявленных 
типах запросов, советов и возражений. Фокус с со-
держания профессиональной деятельности (рус-
ский язык) смещается на фигуру обучающегося, 
непосредственно или опосредованно присутствую-
щего во всех рассмотренных жанровых формах: 
как личность и языковая личность, как автор вы-
сказывания, как субъект пользы, как объект воз-
действия и др. 

В большинстве случаев мы наблюдаем аргумен-
тированные, обдуманные высказывания, с конкре-
тизаторами в запросах, примерами в советах, рас-
суждениями в возражениях. Однако возражения 
характеризуются высокой оценочностью и персуа-
зивностью в отношении профессиональных дейст-
вий, а именно их важности/несущественности, це-
лесообразности/неуместности, результативности/
нерезультативности, выражающиеся эмоциональ-
но окрашенной лексикой, различными тропами, 
фигурами речи, графически. 

Харитонова И.С. Жанровые формы профессиональной интернет-коммуникации...
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Аннотация
Творчество А.Н. Вертинского, ставшее важной вехой в развитии массового искусства ХХ в. и повлиявшее 

на развитие жанра авторской песни, обратило на себя внимание литературоведов лишь недавно, из-за чего 
многие из аспектов поэтического наследия артиста остаются неисследованными. Особого внимания 
заслуживает проблема соотношения «Я» и «Другого», обусловленная самой субъектной организацией 
произведений раннего периода. В раннем творчестве (1915–1918 гг.) реализуются две принципиально 
значимые для понимания авторской концепции художественные стратегии: интерес к ролевой и 
автопсихологической лирике. Ввиду этого целью настоящей работы стало рассмотрение субъектной сферы 
произведений Вертинского в аспекте соотнесенности категорий «Я» и «Другой». Актуальность исследования 
обусловлена отсутствием работ, направленных на изучение выделяемого в настоящей статье аспекта 
творчества. Центральным в ролевой лирике становится имплицитно явленный мотив сострадания, 
определяющий ценность чувства «Другого», его человеческое начало. Роль же является попыткой автора 
выстроить диалог с «Другим», дарующий ощущение сопричастности, притом выразителями чувства боли и 
скорби становятся «маленькие» люди, что подчеркивает универсальный характер чувства, уравнивающего 
всех людей перед лицом бытия. Помимо прочего, носителями чувств в художественном универсуме 
Вертинского являются и животные, также выступающие в роли «Другого»; это попытка автора охватить бытие 
во всех его проявлениях. Наряду с этим существуют стихотворения, в которых выведен лирический субъект, 
предстающий выразителем авторского «Я». Магистральной установкой в этих текстах является стремление 
реализовать себя как Поэта, с одной стороны, включенного в мир своих героев, а с другой стороны, способного 
Словом «закрепить» ценность их переживаний в пространстве культуры. Подобный взгляд на творчество 
Вертинского позволяет увидеть истоки популярности творчества шансонье как в пределах родной страны, так 
и в кругу иностранной публики во время эмиграции.

Ключевые слова: Вертинский, «Я», «Другой», ролевая лирика, сострадание, стихотворение
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Abstract
The work of A.N. Vertinsky, which became an important milestone in the development of mass art of the twentieth 

century and influenced the development of the genre of the author's song, attracted the attention of literary scholars 
only recently, which is why many aspects of the artist’s poetic heritage remain unexplored. The problem of the 
relationship between the "I" and the "Other" deserves special attention, conditioned by the very subjective organization 
of the works of the early period. In his early work (1915-1918), two artistic strategies that are fundamentally important 
for understanding the author’s concept are realized: interest in role-playing and autopsychological lyrics. In view of 
this, the purpose of this work was to consider the subjective sphere of Vertinsky’s works in the aspect of the correlation 
of the categories of "I" and "Other". The relevance of the study is due to the lack of works aimed at studying the aspect 
of creativity highlighted in this article. The implicitly revealed motive of compassion, which determines the value of 
the feeling of the "Other", its human beginning, becomes central to the role-playing lyrics. The role is an attempt by 
the author to build a dialogue with the "Other", giving a feeling of involvement, and the "little" people become the 
exponents of the feeling of pain and grief, which emphasizes the universal nature of the feeling of pain, equalizing all 
people in the face of being. Among other things, the bearers of feelings in Vertinsky’s artistic universe are animals, 
also acting as the "Other"; this is the author's attempt to embrace being in all its manifestations. Along with this, there 
are poems in which a lyrical subject is brought out, appearing as an exponent of the author's "I". The main attitude in 
these texts is the desire to realize oneself as a Poet, on the one hand, included in the world of his heroes, and on the 
other hand, capable of "fixing" the value of their experiences in the cultural space with the Word. Such a view of 
Vertinsky’s work allows us to see the origins of the popularity of the chansonnier's work both within his native country 
and among foreign audiences during his emigration.

Keywords: Vertinsky, "I", "Other", role-playing lyrics, compassion, poem
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Введение
Певец и актер – определения, которые употре-

бляются неразлучно, «русский Пьеро» – именно 
так имя Александра Николаевича Вертинского во-
шло в русскую культуру, и это при том, что шансо-
нье выступал в костюме Пьеро всего три года 
(1915–1918), что не сопоставимо с сорока годами 
творческой деятельности. Очевидно, что подобные 
номинации аккумулировали первостепенные смы-
слы художественного универсума поэта: синкре-
тизм поэзии, музыки и театра, ролевое начало ли-
рики и масочность. Подобная «раздвоенность» 
между поэтом и актером привела к дуальности и 
на уровне поэтики произведений, что является 
предметом интерпретации в настоящей работе. 

Творчество Вертинского условно можно разде-
лить на три периода: доэмигрантский (1915–1918), 
который определяют как декадентский; период 

эмиграции (1919–1943) – период скитаний в по-
пытках обрести свое место в мире при постоянном 
ощущении «внедомности» и период после возвра-
щения в СССР (1943–1957), ознаменованный фи-
лософской рефлексией и посвященный своеобраз-
ному подведению итогов. Актуализация периоди-
зации кажется значимой, поскольку каждый из 
творческих этапов, хотя и не может рассматривать-
ся изолированно, не является замкнутой на себе 
целостностью, отражает определенные тенденции, 
не столь значимые в другие периоды. 

Материал и методы
В настоящей работе предпринимается попытка 

исследования особенностей субъектной организа-
ции ранней лирики А.Н. Вертинского (стихотворе-
ния с лирическим героем и ролевая лирика). Ис-
следование проводилось на материале посмертно-
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го сборника сочинений автора «Дорогой длинною» 
(1990 г.) с использованием биографического и се-
миотического методов [1], а также нарратологиче-
ского [2] и мотивного [3] анализа.

Ролевая лирика
Особого внимания в русле заданной темы за-

служивает именно ранняя лирика поэта, поскольку 
первый период для молодого артиста стал во мно-
гом, с одной стороны, пробой пера, поиском своего 
стиля, что породило и подражательность: явное де-
кадентство, эпатажность, преобладание игрового 
начала и аллюзивности, а с другой стороны, ока-
зался богат произведениями, ставшими программ-
ными в творчестве Вертинского («Лиловый негр», 
«Маленький креольчик», «Кокаинетка»). Именно в 
это время формируется авторский жанр «ариет-
ки»  – стихотворения, в основе которого событие, 
лирический сюжет, близкий драматическому, что 
является театральной миниатюрой, облаченной в 
песню [4]. Избранный жанр диктует и то, что в 
центре изображения оказывается персонаж из чи-
сла «маленьких» людей, который сталкивается с 
такими глобальными бытийными явлениями, как 
любовь, смерть, история, который умеет чувство-
вать и переживать. Иными словами, в первый пе-
риод творчества поэта интересует ролевая лирика, 
это «театр одного актера», субъект которого дро-
бится и множится, отражаясь в каждом из героев. 

Существуют разные подходы в изучении роле-
вой лирики. Так, Б.О.  Корман дает следующее 
определение: «Сущность “ролевой” лирики заклю-
чается в том, что автор в ней выступает не от свое-
го лица, а от лица разных героев. Здесь использует-
ся лирический способ овладения эпическим мате-
риалом: автор дает слово героям, явно отличным 
от него. Он присутствует в стихотворениях, но 
скрыто, как бы растворившись в своих героях, 
слившись с ними» [5, с. 165]. Одной из особенно-
стей, выделяемых исследователями, является при 
этом нетождественность героя и автора в социаль-
ном, культурном и интеллектуальном планах:  
«…персонаж, от лица которого делается лириче-
ское признание, чаще всего бывает носителем со-
вершенно иного сознания. Героем ролевой лирики, 
как правило, становится представитель иной среды 
или социальной группы» [6, с. 299]. Притом это 
различие между автором и героем чаще всего явля-
ется внешним, поскольку в основе своей авторская 
мысль кроется в мыслях героя, подразумевается; 
даже если герой изображается тем, чьи поступки и 
слова порицаются автором, реципиент «вычитыва-
ет» из этого подтекстового несовпадения автор-
скую позицию: «...“ролевые” стихотворения дву-
субъектны, в отличие от текстов автопсихологиче-
ской лирики: герой является субъектом сознания, 

но в то же время он выступает объектом более вы-
сокого (именно авторского) сознания» [7, с. 25].  
Ю.В. Доманский, занимаясь интерпретацией рок-
поэзии, предтечей которого часто считают Вертин-
ского, отмечает, что «итоговым же на сегодняшний 
день стало исследование ролевой лирики Высоцко-
го, его “лирической драматургии”, проведенное 
Л.Г. Кихней. В формате “плана содержания” – это 
сверх-я, воплощающее “квинтэссенцию вневре-
менно-духовно-человеческого”, и одновременно – 
сокровенное “Я”, которое самым тесным образом 
связано и с экзистенциальным переживанием авто-
ра, его личным жизненным выбором. Таким обра-
зом, во многих песнях-притчах лирический субъ-
ект оказывается, как это ни парадоксально, наибо-
лее адекватным внутреннему “Я” автора»  
[8, с. 51]. 

Выразителем чувства всегда в произведениях 
Вертинского остается лирический субъект, реали-
зующийся через местоимение «Я», однако очевид-
но, что «Я» в каждом из текстов не тождественны 
друг другу. Ввиду этого стоит разграничивать ро-
левую лирику, где центральным становится персо-
наж, и произведения, в которых выводится лириче-
ский субъект, максимально приближенный к авто-
ру, являющийся выразителем авторского сознания.

Самый первый текст, включенный в наиболее 
полное посмертное собрание сочинений автора 
«Дорогой длинною», называется «Минуточка».  
В основе лирического сюжета ситуация рассказы-
вания: «Ах, солнечным, солнечным маем, / На пля-
же встречаясь тайком, / С Люлю мы, как дети, иг-
раем, / Мы солнцем пьяны, как вином» [9, с. 276]; а 
затем Вертинский переносит слушателя (в пись-
менном варианте – читателя) в пасмурный август, 
и в центре эпизода оказываются те же герои, но 
уже в момент разлуки: «Мы в августе горе скрыва-
ем / И, в парке прощаясь тайком, / С Люлю, точно 
дети, рыдаем / Осенним и пасмурным днем». Во-
преки тому, что лирический субъект рассказывает 
историю с использованием уменьшительно-ласка-
тельных слов, подчеркивая как бы «детскость», 
«игрушечность» происходящего, сама ситуация 
разлуки и обреченность любовного чувства на не-
минуемое окончание подразумевает, что герои на 
самом деле вовсе не дети, что актуализируется че-
рез сравнение («как дети», которые «солнцем пья-
ны, как вином»). Авторское сознание как бы дро-
бится и отражается в сознании обоих героев. Так, 
Люлю проговаривает жестокую истину о том, что 
любовь скоротечна, и это мудрость, присущая ав-
тору. Но нельзя утверждать, что слова Люлю это 
слова Вертинского, поскольку героиня относится к 
любви легкомысленно, называя ее «шуточкой», 
выдумкой – мнение, которое не разделяет поэт, 
если рассматривать творчество в целокупности. 
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Но и герой, от лица которого ведется повествова-
ние, не равен автору, поскольку он слаб, безволен, 
наивен, как ребенок. Однако в качестве лирическо-
го нарратора Вертинский избирает именно его, по-
скольку герой чувствует боль. 

Примечательно, что поэт играет с устойчивым 
представлением о том, что мужчина – носитель ра-
ционального сознания, а женщина – воплощение 
чувственного начала, наделяя своих героев проти-
воположными привычной установке характерами, 
как видится, с целью разрушить клише и социаль-
ные, гендерные роли, тем самым универсализируя 
чувство, делая его самоценным. Стоит учитывать, 
что взаимодействие мужского и женского начал по-
лучило новую интерпретацию в поэзии Серебря-
ного века: это и произведения З. Гиппиус, в кото-
рых «высвечивается» понятие андрогинности [10], 
и декадентские образы женщины-искусительницы, 
берущие истоки в мифологии (Лилит, Иродиада) 
[11], и женщина в поэзии Маяковского, сравнимая 
с титаном, подчиняющая своей воле лирического 
героя. Т.И. Ерохина в статье «Гендерные архетипы 
“Серебряного века” в массовой культуре» пишет: 
«…культивируется и образ Поэта-мужчины, маску-
линность которого противопоставляется женскому 
началу, отражает и воспроизводит его, становится 
игровой маской, поклоняется Прекрасной Незна-
комке и воспевает ее» [12, с. 330]. Игра Вертинско-
го с гендерными стереотипами вписывается в кон-
текст эпохи и при этом преследует другую цель – 
это не культивирование женского начала, но урав-
нивание женщины и мужчины в чувственном отно-
шении, что определяет выход на общечеловече-
ский масштаб. 

В то же время текст может быть интерпретиро-
ван и обратным образом: сам мир дарует человеку 
возможность любить («это выдумал глупый май»), 
а имя героини является сокращенным вариантом 
слова «люблю», и она просит: «Ну погоди, ну по-
годи, Минуточка», – что может рассматриваться 
как обращение ко времени, а не к герою, желание 
героини остановить мгновение. При такой расста-
новке акцентов симпатии автора оказываются на 
стороне обоих героев, поскольку оба они пережи-
вают расцвет и увядание любовного чувства в со-
ответствии с природными циклами, законами ми-
роустройства, и это произведение – попытка поэта 
сыграть и женскую, и мужскую роль, опять же рав-
ных в своей печали.

Однако возникает вопрос, почему история в 
«Минуточке» не рассказана от третьего лица, по-
скольку столкновение двух сознаний возможно 
продемонстрировать через призму сознания сто-
роннего наблюдателя. Но для Вертинского принци-
пиально значимо примерить маску «Другого», 
стать «Другим», чтобы разделить эту боль, показав 

сопричастность всех и каждого к тому чувству, ко-
торое испытывают герои. Здесь правомерно упо-
требить суждение о ролевой лирике, возникающее 
в исследованиях творчества Бориса Рыжего: «Его 
произведения отличает особый характер самореф-
лексии – переживание себя как героя – и точка зре-
ния, дистанцирующая говорящего от собственной 
социокультурной роли поэта» [13, с. 156]. Эту же 
мысль продолжает Е.А. Тарлышева: «Театраль-
ность поэзии Вертинского реализуется и в ролевом 
характере лирики. Растрачивать свое человеческое 
“я”, “растворять” его в массе других “я” (безно-
женька, маленькая балерина, девочка с капризами, 
провинциалка и др.) Вертинский сумел в рамках 
поэтической системы. Ролевые образы значитель-
но усилили исповедальное начало, позволили во-
плотить в стихах всю гамму эмоций: от ярко выра-
женных до смутных. <…> Ролевое начало – реали-
зованная потребность песенного поэта выйти за 
пределы своего “я”» [14, с. 10].

Среди стихотворений, в которых лирический 
субъект – маска автора, позволяющая погрузиться 
в «Другого», можно назвать «Лиловый негр», «Ма-
ленький креольчик», «За кулисами», «Аллилуйя», 
«Пей, моя девочка» и др. На удаленность субъекта-
повествователя от авторского сознания указывает 
фабульность произведения, ситуация, в которую 
оказывается включен субъект повествования. Он 
так же, как и Вертинский, принадлежит к миру теа-
тра и зовется Пьеро, в чем угадывается биографи-
ческое начало. 

В целом взгляд Вертинского – это взгляд актера, 
который, оставаясь собой (как актер не теряет лич-
ностное начало во время игры на сцене), перево-
площается в персонажа, переживает его чувства. 
Ввиду этого образуется «зазор» между авторским 
«Я» и ролью. Так, герои Вертинского любят ма-
леньких и жестоких балерин, Коломбину, принад-
лежат к их миру – они как бы «ниже» автора, пред-
ставители типа «маленького» человека. И при этом 
авторское сознание «прорывается» в стихотворе-
ниях на чувственном уровне. Так, например, при-
сутствие автора в пространстве текста актуализи-
рует и лексическое оформление в стихотворении 
«Аллилуйя», героем которого является представи-
тель актерской среды, но, скорее, принадлежащий 
к цирку или к кругу бродячих артистов, на что ука-
зывает рваное трико возлюбленной и отпевание, 
производимое куплетистами. Однако следующие 
строки не могут быть порождены сознанием героя: 
«В куполах солнца луч расцветал аметистами»; 
«Высоко в куполах трепетало последнее слово / 
“Аллилуйя” – лиловая птица смертельных молитв» 
[9, с. 282–283]. Подобное умение видеть сакраль-
ную красоту в трагический момент, облаченное в 
поэтическое высказывание, может принадлежать 

Захарова В.М. «Жил я странною жизнью своих персонажей…»: «Я» и «Другой»...
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только автору, но вновь выразителем чувства ста-
новится не кто иной, как герой, испытывающий 
эту боль утраты. Е.Н. Брызгалова отмечает: «Тра-
гическое начало присуще его [Вертинского] сти-
хотворениям, но, скорее, как одно из проявлений 
мироощущения эпохи, как одна из характеристик 
настроений людей того времени, и не более того. 
Это игра – то, чего “не бывает на свете”, по выра-
жению З. Гиппиус. Поэтому читатель и не ужаса-
ется, слушая страшные истории, хотя и сочувству-
ет их участникам» [15, с. 155].

Если следовать классической концепции Георга 
Гегеля, в основе которой утверждение, что сущест-
вование «Я», его самопознание и познание дейст-
вительности зависит от признания человека «Дру-
гим», то можно предполагать, что Вертинский ста-
новится как бы «Другим» для своих героев, тем 
самым признавая их бытие и их чувства, указывая 
на их самоценность, и это, по мнению философа, 
неизбежно провоцирует на саморефлексию: «Толь-
ко поскольку Я оказываюсь способным постигать 
себя как Я, другое становится для меня предмет-
ным, противопоставляется мне и в то же время 
идеально полагается мной, приводится к единству 
со мной» [16, с. 220]. В то же время можно гово-
рить и о концепции М.М. Бахтина, подразумеваю-
щей диалогический дискурс, а потому взаимодей-
ствие с «Другим» возможно только через приобще-
ние к его внутреннему миру [17]. А.С. Бокарев от-
мечает, что подобный взгляд на лирику оказался 
недооценен в литературоведении, хотя представля-
ет особый интерес, поскольку «дистанция между 
ними не просто исторически изменчива, но и  
нестабильна даже в границах одной художествен-
ной системы» [18, с. 208]. Все вышеперечислен-
ные концептуальные положения реализовались в 
эстетике акмеизма, утвердившего ценность «Дру-
гого» как «Иного». И хотя Вертинский высоко це-
нил творчество символистов и подражал мэтру Се-
ребряного века А.  Блоку [19], акмеистическое 
представление о мире и человеке, ценность диало-
га, который, вопреки моноцентрическому повест-
вованию, всегда имманентно присутствует (в од-
ном из вариантов автора и персонажа, в другом – 
поэта и читателя, в случае творчества шансонье – 
зрителя), как видится, оказывается ближе автору. 
Именно поэтому так много стихотворений, в кото-
рых лирический герой обращается к другому на 
«Вы». Свойственный символизму моноцентризм 
преодолевается поэтом через открытие «Другого», 
поскольку, пусть перед бытием чувства людей 
уравниваются, любая боль имеет ценность и требу-
ет отклика, сочувствия. Помимо прочего, склон-
ность Вертинского к эстетике акмеизма в некото-
рой степени можно объяснить и через хронологи-
ческие рамки. Так, символизм к моменту становле-

ния артиста (1915 г.) понемногу изживает себя, в то 
время как акмеистическое направление пережива-
ет свой расцвет, а для молодого поэта, ищущего 
свое место в пространстве культуры, популярные в 
литературе и, в частности, в поэзии тенденции 
вряд ли могли не иметь какое-то значение.

Учитывая все вышесказанное, примечательно, 
что рефлексия о природе масочности возникает 
уже во втором стихотворении сборника: «Я сегод-
ня смеюсь над собой… / Мне так хочется счастья и 
ласки, / Мне так хочется глупенькой сказки, / Дет-
ской сказки наивной, смешной. // Я устал от белил 
и румян / И от вечной трагической маски, / Я хочу 
хоть немножечко ласки, / Чтоб забыть этот дикий 
обман» [9, с. 277]. Можно предполагать, что этот 
текст исполнен авторской исповедальности, что 
явлено в рефлексии лирического субъекта, в ощу-
щении театрализованности собственной жизни. 
Однако это можно рассматривать и как очередную 
маску. Так, Вертинский пишет стихотворение в 
1915 г., в самом начале своей актерской карьеры, в 
то время как слова об усталости и о «вечной траги-
ческой маске» предполагают длительность описы-
ваемого. Наивность первого произведения сменя-
ется серьезностью и драматичностью второго. 
Притом та сказка, «детская» сказка, о которой меч-
тает лирический субъект, будто бы была уже пред-
ставлена в «Минуточке», но и она подвержена раз-
венчанию. Можно предполагать, что подобная 
усталость, о которой говорит лирический субъект, 
порождена неизбывным состраданием, прожива-
нием боли «Другого» – не только в границах твор-
чества, но в жизни в целом, а потому возраст того 
«Я», который это проговаривает, не имеет значе-
ния. Очевидно, что выведенное в этом стихотворе-
нии «Я» оказывается приближенным к автору и за-
явленное в начале творческого пути возникнет в 
одном из поздних стихотворений: «Жил я странною 
жизнью своих персонажей, / Только собственной 
жизнью пожить не успел. // И, меняя легко свои 
роли и гримы, / Растворяясь в печали и жизни чу-
жой, / Я свою – проиграл, но зато Серафимы / В 
смертный час прилетят за моею душой!» [9, с. 353].

В раннем периоде творчества поэта складыва-
ется «протеический» тип героя, основные черты 
которого были выявлены в творчестве Высоцкого: 
«Такой “протеический” тип лирического героя, с 
одной стороны, обладает уникальным даром к 
многоязычию – он открыт для мира и в какой-то 
мере представляет собой “энциклопедию” голосов 
и сознаний своей эпохи. <…> Этим качеством 
определяется феноменальная популярность Вы-
соцкого – в его стихах буквально каждый мог 
услышать отголоски своего личного или социаль-
ного опыта. В соответствии с бахтинской филосо-
фией карнавала можно сказать, что многоликий ав-



— 100 —

тор Высоцкого утверждает ограниченность любой 
монологической позиции, даруя слушателю (или 
читателю) радость узнавания в правде какого-ни-
будь Вани, отправленного на сельхозвыставку, или 
“космических негодяев”, или даже самолета, стре-
мящегося освободиться от власти пилота, – свое, 
личное, казалось бы, абсолютно непохожее ни на 
что “другое”» [20, с. 144]. Осмелимся предположить, 
что зачатки изложенной концепции возникли еще в 
произведениях Вертинского с той лишь разницей, что 
перевоплощения поэта ограничиваются бытием чело-
века, в то время как Высоцкий стремится охватить 
мир и в его неживой, предметной ипостаси; Высоц-
кий особое предпочтение отдавал сильным характе-
рам, способным противостоять миру и жить «на 
краю», Вертинский же избирает роли слабых, отре-
шенных, не способных к борьбе «маленьких» людей, 
что можно назвать, видоизменяя слова Ф.М. Достоев-
ского в речи о Пушкине [21], если не «всемирной», то 
«всечеловеческой» отзывчивостью. Однако творчест-
во поэтов можно сополагать, если учитывать, что оба 
художника отказывались от моноцентризма, стремясь 
осмыслить и изобразить бытие через «Других». 

Образы животных
Особого внимания заслуживают и образы жи-

вотных и птиц, которые, однако, не являются ав-
торской ролью, а следовательно, не примыкают к 
ролевой лирике, но восходят к игровому началу. 
Стихотворение «Jamais» построено на намеках, ли-
рический герой умалчивает, что стало причиной 
слез героини, но в сюжете угадывается история 
любви и расставания: «Я помню эту ночь. Вы пла-
кали, малютка. / Из Ваших синих подведенных 
глаз / В бокал вина скатился вдруг алмаз ... / И мно-
го, много раз / Я вспоминал давным-давно ушед-
шую минутку...» [9, с. 279]. Однако в номинацию 
стихотворения вынесено слово, которое произно-
сит попугай: «На креслах в комнате белеют Ваши 
блузки. / Вот Вы ушли, и день так пуст и сер. / Гру-
стит в углу Ваш попугай Флобер, / Он говорит 
“jamais” и плачет по-французски». Поскольку по-
пугай всегда вторит тому, что было сказано кем-то, 
то можно предполагать, что это слово принадле-
жит одному из героев, однако драматизм усилива-
ется тем, что попугаям свойственно неоднократно 
повторять узнанное, а значит, «никогда», сказанное 
по-французски, звучащее в тексте единожды, на 
самом деле становится выражением неизбывной 
горечи. Помимо прочего, Вертинский наделяет по-
пугая человеческими чувствами и эмоциями. Он, 
как и человек, способен испытывать печаль, а по-
тому автор в равной мере сострадает как героине, 
так и попугаю; это попытка поэта постичь жизнь 
во всех ее проявлениях, узнать и запечатлеть бытие 
глазами разных существ. 

Эта же стратегия представлена в стихотворении 
«Пес Дуглас»: собака, которая известна своей вер-
ностью и преданностью, становится тем, кто про-
живает одну жизнь со своим хозяином: «Мы при-
дем на Вашу панихиду, / Ваш супруг нам сухо ска-
жет: “Жаль” … / И, покорно проглотив обиду, / Мы 
с собакой затаим печаль. // Вы не бойтесь. Пес не 
будет плакать, / А, тихонечко ошейником звеня, / 
Он пойдет за Вашим гробом в слякоть / Не за мной, 
а впереди меня!..» [9, с. 286]. Вертинский очелове-
чивает животное, говоря, что пес всегда умел рас-
смешить умершую героиню, что он, как и его хозя-
ин, способен затаить печаль. Все, испытываемое 
человеком, передается и собаке, что актуализиру-
ется через повторение местоимений «мы», «нас». 
Однако если человек вынужден сдерживать боль, 
удерживать себя от порывистого выражения 
чувств, то пес в своей искренности и свободе от 
социальных норм побежит за гробом. Вертинский 
сострадает герою, несмотря на то, что он престу-
пает социальную норму, он любовник. Важно то, 
что он любил замужнюю даму, что готов претерпе-
вать унижение перед супругом возлюбленной.  
И все же в название стихотворения вынесено не 
имя героя, а значит, объектом авторского внимания 
и сочувствия становится именно собака. 

Примечательно, что в обоих текстах животные 
получают имена, восходящие к культурам других 
стран, – американское Дуглас и французское Фло-
бер, последнее из которых, очевидно, актуализиру-
ет в создании читателей личность и творчество пи-
сателя Гюстава Флобера. Однако поскольку интер-
текстуальная основа произведений Вертинского не 
является предметом настоящего исследования, ог-
раничимся выводом о том, что данные животным 
имена подчеркивают их инаковость, утверждают 
их значение как «Других».

В стихотворении «О шести зеркалах» мышо-
нок, «приятель негаданный», наблюдает за лириче-
ским героем: «У меня есть мышонок. Приятель не-
гаданный, / В моей комнате, очень похожей на 
склеп, / Он шатается, пьяный от шипра и ладана, / 
И от скуки грызет мои ленты и креп. // Он живет 
под диваном и следит, очарованный, / Как уж мно-
гие дни у него на глазах / Неизбежно и верно, как 
принц заколдованный, / Я тоскую в шести зерка-
лах» [9, с. 283–284]. Повествование выстроено как 
попытка лирического героя посмотреть на себя со 
стороны, стать для себя «Другим» в глазах сторон-
него наблюдателя; это попытка преодолеть одино-
чество, ведь лирическому герою кажется даже, что 
«маленький друг» сострадает ему: «Деликатно 
просунет свою мордочку розовую / И, тактично 
вздохнув, отойдет за сундук». Но даже постоянно-
му соглядатаю недоступны все тайны души чело-
века: «А когда я усну – он уж на подоконнике /  
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И читает по стенам всю ту милую ложь, / Весь тот 
вздор, что мне пишут на лентах поклонники /  
О Пьеро и о том, как вообще я хорош. // И не видит 
никто, как, с тоскою повенчанный, / Одинокий, как 
ветер в осенних полях, / Из-за маленькой, злой, ог-
раниченной женщины / Умираю в шести зерка-
лах». Примечательно, что Вертинский употребляет 
глагол «не видит», хотя можно было бы использо-
вать глагол «не знает», потому что мышонок спо-
собен только наблюдать, но это наблюдение оста-
ется внешним, лирический герой прячет чувство 
от людей за маской. Парадоксальным образом в 
произведении сплетаются две, казалось бы, про-
стые, но горькие истины: невозможно познать всю 
глубину чувств «Другого», однако каждый нужда-
ется в сочувствии, а потому автор не оставляет по-
пыток разделить чувство с «Другим». Особого вни-
мания заслуживает и то, что, по наблюдению  
О.А. Гореловой [22], Вертинский выбирает образы 
цирковых животных, что вновь отсылает к попытке 
узреть искренность за привычной маской актера.

Именно чувство, сила переживаний интересуют 
поэта, потому что на этом зиждется человеческое 
начало. Вертинский – поэт, стремящийся познать 
всю глубину страдания. Кажущееся отсутствие по-
лифонизма из-за того, что повествование всегда ве-
дется от первого лица, на самом деле скрывает то 
многоголосье, которое порождается масочностью. 
Авторское «Я» сливается с голосом «Другого» в 
попытке разделить боль.

Лирический субъект
Наряду с этим существуют тексты, в которых 

повествование ведется от лица лирического субъ-
екта, близкого автору, обладающего авторским все-
ведением, осознающего себя демиургом описывае-
мого мира. Таково, например, стихотворение «То, 
что я должен сказать», написанное в память о 
смерти юнкеров. Если в рассматриваемом ранее 
стихотворении «Аллилуйя» авторское сознание 
лишь проблесками возникает в произведении, но 
отнесено как бы к периферии, что позволяет чувст-
ву героя оставаться в центре, то в этом произведе-
нии лирический субъект является носителем ав-
торского сознания – не случайно Вертинский вы-
носит личное местоимение в название.

Лирический субъект погружен в происходящие 
события, он присутствует на похоронах, что позво-
ляет ему вглядеться в лицо, искаженное от боли: 
«Осторожные зрители молча кутались в шубы, /  
И какая-то женщина с искаженным лицом / Цело-
вала покойника в посиневшие губы / И швырнула в 
священника обручальным кольцом» [9, с. 283]. Но 
на всеохватность авторского сознания указывает 
его знание о том, что выходит за границы знания 
героя: «Закидали их елками, замесили их грязью / 

И пошли по домам – под шумок толковать, / Что 
пора положить бы уж конец безобразью, / Что и 
так уже скоро, мол, мы начнем голодать». Герой 
стихотворения не может знать о пересудах «зрите-
лей» похорон, это знание присуще автору; Вертин-
ский, с одной стороны, изображает ситуацию изну-
три через призму сознания героя, а с другой сторо-
ны, увеличивает масштаб до авторского взгляда, 
способного быть «над» изображаемым. Но даже 
при иллюзорной вере в лучший мир, в Царство 
Весны, как называет это Вертинский, он оказыва-
ется недоступен («недоступной Весне»), потому 
что в земном, человеческом мире все ценное ока-
зывается мертво, зарыто в землю, как погибшие 
юнкера: «Закидали их елками, замесили их гря-
зью». Реализация «Я» Поэта возможна только по-
средством проговаривания должного быть услы-
шанным («Я должен сказать»), всечеловечески зна-
чимого. Творческий универсум Вертинского вби-
рает в себя множество философских тем, однако в 
центре всегда остается человек, постичь которого 
можно только через сострадание.

Эта же мысль прослеживается и в стихотворе-
нии «Ваши пальцы пахнут ладаном», ибо надежда, 
высказанная в строках: «И когда Весенней Вестни-
цей / Вы пойдете в синий край, / Сам Господь по 
белой лестнице / Поведет Вас в светлый рай», как 
бы развенчивается уже первой строкой, актуализи-
рующей ситуацию смерти героини, а после приве-
денной цитаты вектор изображения направлен в 
земное пространство, где старый дьякон уже кото-
рый раз совершает обряд прощания. А потому кон-
трастным по отношению к цитируемым строкам 
кажется акмеистическая детальность, веществен-
ность того, что происходит в действительности: 
«Тихо шепчет дьякон седенький, / За поклоном бьет 
поклон / И метет бородкой реденькой / Вековую 
пыль с икон» [9, с. 280]. Вопреки тому, что большая 
часть стихотворения посвящена описанию похо-
рон, в центре внимания остается чувство лириче-
ского героя и боль утраты, которая становится бо-
лью всеобщей, что определяется употреблением 
местоимения «нам», хотя других персонажей в про-
странстве текста нет. Таким образом, боль отдель-
ного человека «размыкается» авторским внимани-
ем, переживанием боли с другим, а собственная 
боль эксплицируется на весь мир, касается всех 
«Других», потому что чувство утраты испытывал 
любой. И демиургическая способность субъекта 
явлена в подобии заклинания – пожелание посмерт-
ной жизни в обители Бога. А если учитывать, что 
стихотворение предпослано Вере Холодной, то это 
попытка автора реализовать желаемое в Слове и 
«закрепить» жизнь близкого человека в культуре.

Так и в стихотворении «Бал Господен» явлена 
дуальность земного и небесного при том, что по-
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следнее остается лишь мечтой. Историю о герои-
не, желавшей счастья, красоты и любви, провед-
шей всю жизнь в ожидании, рассказывает лириче-
ский субъект, который будто принадлежит к ее 
миру, знаком с ней: «В этом городе сонном…» – не 
в «том»; он наблюдал старение героини: «Шли 
года. Вы поблекли, и платье увяло, / Ваше дивное 
платье “Maison Lavalette”». Однако финальный ка-
трен вновь разрушает границы сознания героя и 
обращается к авторскому всеведению: «Но одна-
жды сбылися мечты сумасшедшие, / Платье было 
надето, фиалки цвели, / И какие-то люди, за Вами 
пришедшие, / В катафалке по городу Вас повезли. 
// На слепых лошадях колыхались плюмажики, / 
Старый попик любезно кадилом махал… / Так вес-
ной в бутафорском смешном экипажике / Вы  
поехали к Богу на бал» [9, с. 285]. Лирический субъ-
ект становится равен автору, ощущая свои демиур-
гические способности: он отправляет героиню на 
бал к Богу за то, что жизнь была полна страданий и 
несбывшихся мечтаний, однако это не лишает жиз-
ни драматизма и трагизма, поскольку если и воз-
можно что-то большее, то только после смерти, а в 
жизни любимое платье, воплощение мечты, надето 
для погребения. Смерть, ставшая основой лириче-
ского сюжета в приведенных стихотворениях, с од-
ной стороны, может прочитываться как примета де-
кадентского мироощущения поэта, увлеченного 
современными тенденциями в поэзии, но, с другой 
стороны, как видится, она имеет иной характер в 
творчестве Вертинского: смерть другого – апогей 
боли для того, кто продолжает свое существование, 
точка перелома и невозврата, определяющая челове-
ческое в человеке. А потому роль скорбящего и сла-
бого в своей боли человека есть попытка обретения 
силы через переживание боли. 

Заключение
Таким образом, можно говорить о разветвлен-

ной системе субъектной организации в творчестве 
Вертинского, что является художественными фор-
мами реализации оппозиции «Я» и «Другой». Ро-
левое поведение субъекта является попыткой авто-
ра проникнуть в сознание «Другого», чтобы иссле-
довать тайны человеческой души, прожить боль 
«Другого», продемонстрировать, что чувство каж-
дого уникально и нуждается в отклике, но в основе 
своей универсально, потому что каждый испыты-
вает страдание. Путь героя Вертинского проклады-
вается через «вживание» в «Других», что не избав-

ляет от одиночества (мотив остается устойчивым), 
но дарует ощущение сопричастности. Особое зна-
чение имеет и являющаяся магистральной, хотя и 
эксплицитно не явленной установка на диалог, на-
следующая акмеистической логике в понимании 
«Другого». Ввиду этого ролевые произведения на-
писаны в жанре «ариетки», в которых централь-
ным является событие, понимаемое поэтом не в 
значении личной сопричастности бытию в целом, 
а в значении сопричастности ко всем «Другим»; 
поэт, примеряя роль, не просто транслирует чувст-
ва героев, но проживает вместе с ним «кусочек» 
жизни, давая эту возможность и реципиенту, что 
определяет процесс узнавания и понимания «Дру-
гого», делает чувства героя для восприятия читате-
ля более конкретными. На всеохватность авторско-
го взгляда указывает и актуальность образов жи-
вотных и птиц, которые также способны на пере-
живания. Функциональное значение образов опре-
деляет желание поэта запечатлеть мир глазами раз-
ных существ и утвердить многогранность пережи-
ваний. Помимо прочего, стоит отметить, что в 
большинстве случаев героями становятся предста-
вители богемы и поденщики театра, которые в 
силу своей профессии постоянно становятся «Дру-
гими», бесконечно играя роли; Вертинский же от-
крывает в этих «маленьких» людях сущностное 
«Я», изображает личное чувство, не должное всег-
да скрываться под маской.

Произведения же, в которых преобладает лири-
ческий герой, предстающий выразителем авторско-
го сознания, мы относим к иной нарративной и ху-
дожественной стратегии: поэт в таких произведе-
ниях говорит уже не от лица «Другого», а от своего 
«Я», демонстрируя тем самым свою личную боль. 
Лирическое высказывание от первого лица позво-
ляет пережить чувство, связанное с разочарованием 
(«Дым без огня») или смертью («Ваши пальцы»), 
утвердить в мире через слово сокровенно важное, 
что восходит к реализации «Я» Поэта. Можно ска-
зать, что творчество Вертинского раннего перио-
да – желание автора создать «энциклопедию» чело-
веческого страдания в попытках разорвать одино-
чество и прийти к диалогу. Парадоксальным обра-
зом театральность, которая должна провоцировать 
отчужденность, масочность, которая восходит к 
игре, а значит, к искусственности, оказывается тем, 
что становится инструментом познания «Другого» 
и формой реализации своего «Я», и в этом заключа-
ется уникальность лирики Вертинского.
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Аннотация
Предметом анализа является рецепция пушкинского мифа в произведениях русских писателей-постмодерни-

стов конца XX – начала XXI в., рассмотренная в аспекте диалога авторов с современным культурным сознанием. 
Материалы, использованные в исследовании: романы «Андеграунд, или Герой нашего времени» В.С. Маканина и 
«Человек-язык» А.В. Королева, прозаические тексты «Некрологи», «Звезда пленительная русской поэзии» и лири-
ка Д.А. Пригова, повесть «Лимпопо», рассказ «Сюжет» и роман «Кысь» Т.Н. Толстой, пьеса «Мужская зона»  
Л.С. Петрушевской, рассказ «Мардонги» В.О. Пелевина, пьеса «Мертвые уши» О.А. Богаева. В результате иссле-
дования выявлено, что объектом авторской рефлексии у названных авторов становится мифологема Пушкин, а 
также ряд сюжетообразующих семантем пушкинского мифа: дуэль, гений, отец, гуманист, божество, герой, Рос-
сия и др. Широкий диапазон «отношений» с пушкинским мифом, измеряемый шкалой «Культивирование – про-
фанирование», определяется спецификой воспринимающего сознания. Отдельные авторы (В.С. Маканин,  
А.В. Королев) пропускают миф о Пушкине через призму сознания героя-интеллигента, близкого автору, прида-
вая Пушкину статус неотъемлемого конструкта русской национальной идентичности и гуманистического ориен-
тира в современной дегуманизированной реальности. Однако большинство писателей-постмодернистов демифо-
логизируют пушкинский миф, создавая дистанцию между автором и персонажем, являющимся носителем мас-
сового сознания. Авторы обращаются к таким приемам, как пародирование соцреалистического дискурса в со-
ветской версии мифа о Пушкине (Д.А. Пригов, Т.Н. Толстая), гротескное овеществление, вскрывающее симуля-
тивную природу Пушкина как одного из центральных концептов русской культуры (В.О. Пелевин,  
О.А. Богаев), упрощение и снижение контекстных представлений о классике, осуществляемое посредством ин-
тертекстуального обыгрывания пушкинской цитаты (Л.С. Петрушевская). Прибегая к деконструкции пушкин-
ского мифа, современные писатели декларируют отказ от заложенной в нем идее тотальности, а также от абсо-
лютизирующей Пушкина формулы «Наше все».

Ключевые слова: современная русская литература, постмодернизм, пушкинский миф, мифологема, образ, 
мотив
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Abstract
In Russian cultural consciousness, the mythologem "classic" is associated with quite a number of names. In the 

candidates for the title of "classic" list, A.S. Pushkin is the undisputed leader. The transformation of Pushkin’s 
personality into a legend began during his lifetime. By the end of the 20th century, the Pushkin myth contained such 
components as duel, genius, father, humanist, deity, hero, spiritual leader, Russia, and others. The Pushkin myth 
continues to be cultivated in such postmodernist works as V.S. Makanin’s "The Underground, or the Hero of Our 
Time" and A.V. Korolev’s "Man-Tongue". Being close to the author main characters of these novels consider Pushkin 
to be an exemplary personality. They correlate their actions with his life events. However, Russian postmodern 
writers are more actively engaged in demythologization of the Pushkin myth appealing to images, carriers of mass 
consciousness. For this, they use a rich arsenal of ludic poetics techniques. Thus, D.A. Prigov and T.N. Tolstaya 
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parody the socialist realism discourse to profane the Soviet version of the Pushkin myth. V.O. Pelevin and  
O.A. Bogayev grotesquely give material form to the writer’s image, revealing the simulative nature of Pushkin as 
one of the central Russian culture concepts. L.S. Petrushevskaya simplifies and reduces contextual representations of 
the classics through intertextual play with Pushkin's quotations. While deconstructing the Pushkin myth, modern 
authors declare rejection of the totality idea embedded in it. They also reject the formula "Our Everything" which 
deifies the writer and is firmly established in Russian cultural consciousness.

Keywords: modern Russian literature, postmodernism, the Pushkin myth, the mythologeme, the image, the motif
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Введение
Писательские мифы составляют значительный 

пласт как национальной, так и общечеловеческой 
культуры, поскольку в основе их создания лежат 
древнейшие стратегии мифотворчества. А.Ф.  Ло-
сев отмечал, что «миф есть в словах данная чудес-
ная личностная история» [1, с. 265], а биографии 
писателей-классиков весьма релевантны для созда-
ния таких «историй». Принадлежность классика к 
высокой культуре характеризует его как личность 
элитарную, обладающую высоким интеллектуаль-
ным и моральным статусом. В культурном созна-
нии подобная личность персонифицирует архети-
пы Героя, Отца и Бога1. Объективная информация 
о писателе получает вольную интерпретацию и 
трансформируется в субъективное мифологизиро-
ванное знание – писательский миф. 

 В русском культурном сознании мифологема 
«классик» объективирована целым рядом предста-
вителей, наиболее значимым из которых выступает 
Пушкин. Проблема мифологизации личности и 
творческого наследия А.С.  Пушкина интересует 
русских писателей-постмодернистов уже более по-
лувека, в связи с чем в отечественном литературо-
ведении появилась достаточно богатая традиция 
осмысления пушкинского мифа в произведениях 
русской литературы ХХ в. [3–7]. Под «пушкин-
ским мифом» мы будем понимать комплекс пред-
ставлений о личности и творчестве А.С. Пушкина, 
рожденных в среде русской интеллигенции и сфор-
мулированных в разного рода публицистических 
высказываниях и исторических анекдотах. В мас-
совом сознании пушкинский миф «сворачивается» 
до своего ядра – мифологемы Пушкин. 

Целью работы является анализ мифологемы 
Пушкин в текстах современных русских писате-
лей-постмодернистов в аспекте их диалога с совре-
менным культурным сознанием – массовым и эли-
тарным. Проведенное исследование позволит  

выявить специфику этого диалога как «отноше-
ний» полемики или согласия, которыми определя-
ется профанирование или культивирование мифа о 
Пушкине в каждом конкретном художественном 
произведении. 

Материал и методы
Материалом исследования послужили романы 

«Андеграунд, или Герой нашего времени»  
В.С. Маканина и «Человек-язык» А.В. Королева, 
прозаические тексты «Некрологи», «Звезда плени-
тельная русской поэзии» и лирика Д.А. Пригова, 
повесть «Лимпопо», рассказ «Сюжет» и роман 
«Кысь» Т.Н. Толстой, пьеса «Мужская зона»  
Л.С. Петрушевской, рассказ «Мардонги» В.О. Пе-
левина, пьеса «Мертвые уши» О.А. Богаева. Отбор 
для анализа литературного материала столь разной 
жанрово-родовой природы обусловлен задачей по-
казать авторское отношение к мифологеме Пушкин 
через призму сознания персонажа как представи-
теля элитарной или массовой культуры. Во всех 
перечисленных текстах персонажи имеют четкие 
маркеры культурной принадлежности. На сегод-
няшний день в литературоведении данному аспек-
ту функционирования пушкинского мифа уделено 
недостаточно внимания. Сосредоточенностью ис-
следования на проблеме рецепции пушкинского 
мифа конкретными персонажем объясняется уста-
новка автора статьи на фронтальный взгляд, не 
предполагающий глубокого погружения в анализ 
творчества каждого представленного писателя.  
В качестве материала также привлекаются русские 
и советские публицистические тексты – статьи 
Н.В. Гоголя, В.Г. Белинского, Ф.М. Достоевского, 
А.А. Григорьева, М. Горького, А.В. Луначарского и 
др., в которых осуществлялась генерация пушкин-
ского мифа. Механизмы этого мифообразования 
небезынтересны для писателей-постмодернистов и 
становятся для них не только объектом полемики, 
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1 В русской культуре все три архетипа связаны между собой. Объединение понятий «бог» и «отец» происходит на основе православного 
канона, подразумевающего триединую сущность Бога как Отца, Сына и Святого Духа. Единство же «бога» и «героя» воспринимается 
человеком на уровне подсознания, поскольку базируется на архаических представлениях, о которых писал К.Г. Юнг: «...у героя природа 
человеческая, но близкая к сверхъестественной, т. е. он является “полубожественным”» [2, с. 102].
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но и приемом поэтики. Ведущим методом исследо-
вания является структурно-семиотический. 

Результаты исследования 
Легендаризация пушкинской личности нача-

лась при жизни классика, чему в немалой степени 
способствовали оценки современников. Суммиро-
вать эти оценки можно формулой Н.В. Гоголя: 
«Пушкин есть явление чрезвычайное» («Несколь-
ко слов о Пушкине», 1832) [8, т. 8, с. 50]. Позже 
Ф.М. Достоевский в «Речи о Пушкине» провозгла-
сил «всемирность и всечеловечность его гения» [9, 
т. 26, с. 148], а А. Григорьев создал знаменитую 
максиму «Пушкин – наше все» [10, с. 166]. Гени-
альность Пушкина-художника формулируется как 
«правильная, художественно-нравственная мера» 
[10, с. 167–168], а уникальность его личности свя-
зывается с общечеловеческими ценностями: «Гу-
манность Пушкина была явлением высшего поряд-
ка <...>, врожденной чертой избранной натуры 
Пушкина» [11, с. 320].

Одной из базовых в пушкинском мифе является 
связка Пушкин – Россия, возникшая еще в оценках 
Н.В. Гоголя: «Пушкин есть <...> единственное яв-
ление русского духа» [8, т. 8, с. 50]. Позже в своих 
«Литературных мечтаниях» (1834) В.Г. Белинский 
написал о Пушкине как о поэте, «русском по преи-
муществу» [12, т. 1, с. 21]. Ф.М. Достоевский так-
же последовательно проводил идею «националь-
ной русской силы», «народности» поэзии Пушкина 
[9, т. 26, с. 146]. Заметим, что, раскрывая свой те-
зис «Пушкин – наше все», А. Григорьев делает ак-
цент не только на том, что Пушкин «тотален», но и 
на том, что поэт – «наш», «русский»: «Пушкин – 
представитель всего нашего душевного, особенно-
го, такого, что остается нашим душевным, особен-
ным после всех столкновений с чужим, с другими 
мирами» [10, с. 166].

К началу ХХ столетия А.С. Пушкин более чем 
любой другой классик воспринимается русским 
культурным сознанием как «поставщик чего-то 
грузного, питательного, умственного и гуманного» 
[13, т. 4, с. 340]. В советский период русской исто-
рии миф о Пушкине вновь оказывается востребо-
ванным. Нарком просвещения РСФСР А.В. Луна-
чарский в 1924 г. пишет: «Стало совершенно бес-
спорным, что Пушкин сейчас ослепительно вос-
кресает» [14, т. 1, c. 38]. Русский «классик класси-
ков» практически становится культурной иконой, 
воплощением богочеловека наравне с В.И. Лени-
ным и обретает статус духовного отца нации. 

Активное участие в культивировании пушкин-
ского мифа принимает А.М. Горький. Официаль-
ный советский писатель-классик актуализирует 
ключевые семантемы пушкинского мифа, называя 
Пушкина «гигантом, величайшей гордостью на-

шей и самым полным выражением духовных сил 
России» [15, т. 24, с. 184]. Свою мысль о том, что 
«Пушкин – начало всех начал» [15, т. 29, с. 181], 
Горький развивает следующим образом: «Лев Тол-
стой, Тургенев, Достоевский – все эти великие 
люди России признавали Пушкина своим духов-
ным родоначальником» [15, т. 29, с. 255]. 

К мифу о Пушкине постмодернистское художе-
ственное сознание чаще демонстрирует полемиче-
ское отношение. Современные авторы вскрывают 
симулятивную природу пушкинского мифа как 
культурного «эрзац-продукта», разоблачая поверх-
ностные и упрощенные представления о подлин-
ных фактах человеческой и творческой судьбы 
А.С. Пушкина. Вместе с тем в некоторых случаях 
писатели-постмодернисты «участвуют» в культи-
вировании пушкинского мифа. 

Так, упоминание о Пушкине как об особенной 
личности появляется на страницах романов «Ан-
деграунд, или Герой нашего времени» (1998) 
В.С.  Маканина и «Человек-язык» (2000) А.В.  Ко-
ролева. Для главных героев этих произведений 
Пушкин – эталонная личность, с событиями жизни 
которой они соотносят свои поступки. 

Маканинский Петрович – «писатель-агэшник», 
являющийся, по сути, автобиографическим персо-
нажем. На момент описываемого в романе 1991-го 
Петровичу так же, как и автору, 54 года; и автор, и 
его персонаж родом с Урала; оба – «технари» по 
образованию. Маканин наделяет Петровича «худо-
щавостью» и «седыми усами» – узнаваемыми де-
талями собственного портрета и собственной при-
вычкой «держать руки в карманы». Конечно, не 
различать позицию автора и персонажа на основа-
нии только лишь их внешнего сходства нельзя, од-
нако такое сходство все-таки существенно сокра-
щает дистанцию между писателем и его героем. 

Для Петровича прежде всего важен статус Пуш-
кина-Гениального-Писателя. «Пушкин и Петро-
вич!» – провозглашают на общажном застолье уже 
порядком подвыпившие друзья Петровича Михаил 
и Вик Викыч. Сцена прочитывается двояко. В ней 
ощутима авторская ирония, но вместе с тем чита-
тель чувствует очевидную авторскую симпатию по 
отношению к герою. Маканин изображает искрен-
нюю радость Петровича, которого коллеги по цеху 
ставят на почетное место рядом с классиком. Герой 
признается, что от слов, сказанных друзьями, ему 
«…легко. И свежо на душе» [16, с. 126]. 

Однако для Петровича важность приобретает и 
образ Пушкина-человека – личности со своими 
нравственными принципами и жизненной позици-
ей. Внутри героя, убившего человека, происходит 
борьба между «Не убий!», воспринятым через при-
зму сострадательного Достоевского, и пушкин-
ским выстрелом во имя спасения собственной че-



— 108 —

сти. «...смертельно раненный, лежа на том снегу, 
он целил в человека и знал, чего ради целил.  
И даже попал, ведь попал!..» [16, с. 176], – воскли-
цает Петрович, оправдывая свой поступок. Идею 
Достоевского о покаянии за совершенное убийство 
Петрович также «примеряет» к пушкинской дуэли 
и делает для себя однозначное заключение: «Убив 
Дантеса, встал бы он на коленях на перекрестке по-
сле случившегося?.. Ничуть не бывало» [16, с. 176]. 
В романе, написанном от первого лица, позиция 
автора намеренно скрыта, однако твердость и му-
жественность Петровича в его отказе от концепции 
«не убий» позволяет говорить о том, что автор если 
и не полностью разделяет точку зрения своего ге-
роя, то, во всяком случае, не опровергает ее. 

Для Антона Кирпичева, героя романа А.В. Ко-
ролева «Человек-язык», актуален образ Пушкина-
интеллигента-гуманиста. Антон – хирург закры-
той тератологической клиники, один из редких 
представителей современного человечества, спо-
собных на милосердие. Антон спасает из изолято-
ра для душевнобольных пациентов психически 
здорового человека, носящего собачью кличку 
Муму за обезображивающую патологию языка. Ре-
плика, сказанная Антоном своей невесте Таше Та-
расовой, испугавшейся уродства Муму, оформля-
ется автором «с участием» пушкинского слова: 
«Какая ж ты дура, мой ангел! – бросил он (Пуш-
кин) Таше в сердцах» [17, c. 66]. Цитата из письма  
А.С. Пушкина жене – маркер статуса героя как 
подлинно высокодуховной личности. Сокращая 
дистанцию между автором и героем, Королев «до-
веряет» Антону сформулировать идею романа: из-
девательства над Муму – это людская «...паника, а 
не злоба. Они не хотят жить всерьез» [17, с. 99]. 
Далее следует «авторское объяснение», сделанное, 
как сказано в романе, «вместо Антона»: «Человек-
язык стал шоком отчаянной подлинности присут-
ствия одного существа перед другим» [17, с. 99].

Примечательно, что в тексте с Пушкиным срав-
нивается еще один персонаж, также проявивший 
милосердие по отношению к Муму. А.В. Королев 
вводит в роман образ реально жившего в Москве 
1990-х гг. африканца Негаша Намруда, который 
раздавал московским нищим бесплатные обеды 
[18, с. 3]. Автор называет этого героя «пушкинской 
реинкарнацией»: «Вот оно – второе воплощение 
нашего славного Пушкина!» [17, с. 174]. Увидеть в 
последней фразе иронический модус («не гений, а 
милосердный африканец»), на наш взгляд, нельзя, 
поскольку для автора как раз-таки и была важна 
гуманистическая, а не творческая составляющая 
пушкинской личности. 

И все же более активно русские писатели-пост-
модернисты заняты не культивированием, а раз-
венчанием пушкинского мифа. Профанирование 

мифа о Пушкине можно назвать сквозной темой 
творчества таких авторов-постмодернистов, как 
Д.А. Пригов и Т.Н. Толстая. 

Для поэта-концептуалиста Д.А. Пригова Пуш-
кин стал одним из центральных концептов русской 
культуры. Свое отношение к классику современ-
ный поэт сформулировал так: «Пушкин был офи-
циальным государственным поэтом, был почти ге-
роем Советского Союза <…> это был Ленин моего 
времени <…> Именно поэтому Пушкин сразу во-
шел в меня как некое божество» [19, с. 216]. Как 
видим, основные обозначенные Приговым дефи-
ниции Пушкина («Государственный поэт», «Герой 
Советского Союза», «Ленин») профанируют пре-
жде всего советскую версию пушкинского мифа, в 
которой образ «божества» секуляризируется, обре-
тая статус кумира.

Свой цикл «Некрологи» (1980), посвященный 
русским писателям-классикам, Пригов открывает 
текстом о Пушкине. Цикл состоит из пародий на 
универсальный некролог советскому лидеру, 
транслировавшийся отечественными СМИ эпохи 
«застоя». Комический эффект в приговском цикле 
создается не только посредством приема анахро-
низма – погружения русских писателей XIX в. в 
контекст советской эпохи, но и за счет смены реги-
стра официоза на разговорно-просторечную стили-
стику, разрушающую жанровый канон некролога: 
«Товарища Пушкина А.С. всегда отличали принци-
пиальность, чувство ответственности, требова-
тельное отношение к себе и окружающим <...> Он 
навсегда останется в сердцах друзей и близко знав-
ших его как гуляку, балагура, бабника и охальни-
ка» [20, с. 128]. На наш взгляд, Пригов обращается 
к жанру советского некролога, поскольку именно в 
нем звучит формула-характеристика вождя как 
«отца нации». Примечательно, что Пригов подвер-
гает деконструкции семантему «отец нации» все 
теми же средствами пушкинского мифа, обращаясь 
к таким компонентам мифологемы Пушкин, как 
«бабник» и «охальник», являющимся семантиче-
ским ядром исторических анекдотов о Пушкине. 
Изображая отца нации балагуром и бабником, 
Пригов не единственно снижает образ классика, но 
и возвращает «бронзовому Пушкину» человеч-
ность. 

Если в «Некрологах» Д. Пригов иронизирует 
над риторикой советской публицистики, то в «Зве-
зде пленительной русской поэзии» (1989), продол-
жающей деконструкцию пушкинского мифа, иро-
нически осмысливается советский художествен-
ный дискурс – соцреализм. Стержнем сюжета в 
«Звезде...» является дуэль А.С. Пушкина с Ж. Дан-
тесом – важнейший микросюжет пушкинского 
мифа. Дуэль профанируется уже в одном из пер-
вых текстов русского постмодернизма – романе 

Колмакова О.А. Деконструкция мифологемы Пушкин в русском постмодернистском тексте...
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А.Г. Битова «Пушкинский дом» (1971): Митишать-
ев и Одоевцев устраивают дуэль «на пушкинских 
пистолетах» [21, с. 360]. 

В «Звезде...» демифологизация Пушкина осу-
ществляется посредством пародирования стилево-
го канона соцреализма, ориентированного на спе-
цифического адресата – массового советского че-
ловека. Пригов деконструирует пушкинский миф 
посредством обнажения стилевых механизмов соц-
реализма, предлагающего читателю идеологиче-
ские клише взамен духовных ориентиров и до-
ступную фольклорность вместо усложненной ху-
дожественности. 

Косноязычное, но «идеологически выдержан-
ное» повествование создает картину предельно 
абсурдного мира: «Обложил тогда Россию Напо-
леон, блокировал все порты и магистрали, гото-
вился напасть на нашу родину. А внутри страны, в 
самом ее сердце, в столице ее, в древнем Петер-
бурге, при попустительстве и прямом содействии 
царского двора и государственных чиновников 
французский посол Геккерен и его племянник 
вели разложение русского общества в пользу 
французского влияния» [22, с. 239]. В созданной в 
рассказе реальности смещены хронологические 
рамки («соратник Пушкина Николай Чернышев-
ский», «англичане высадились в Мурманске»), а 
исторические события либо ложно интерпретиро-
ваны («Небольшая часть несознательной молоде-
жи <...> вышла на Сенатскую площадь с профран-
цузскими, антинародными лозунгами»), либо от-
кровенно искажены («французский посол Гекке-
рен и его племянник»). 

Пародируя классический соцреалистический 
эпос, Пригов активно использует фольклорную 
стилистику: постоянный эпитет («говорит зычным 
голосом»), троекратный повтор («племянник» три-
жды оскорбляет Пушкина), «общее место» (эпизо-
ды хождения Пушкина в народ), образ врага как 
этнического противника («не дают жить францу-
зы»). Особенно примечательно применение прие-
мов идеализации и обесценивания образа, которые 
превращают Пушкина в реального Дантеса, а Дан-
теса, наоборот, в Пушкина: «Входит тут Пушкин, 
высокий, светловолосый, с изящными руками <...> 
А племянник Геккерена, маленький, чернявенький, 
как обезьянка, с лицом не то негра, не то еврея...» 
[22, с. 240].

Собирательный образ Пушкина в лирике При-
гова включает самые разнообразные компоненты 
пушкинского мифа: Бог («Невтерпеж стало наро-
ду»), Отец народа («Внимательно коль пригля-
деться сегодня...»), Свободный художник («Вот 
Достоевский Пушкина признал...»). Пригов «до-
бавляет» к пушкинскому мифу, на первый взгляд, 
абсурдный компонент андрогинности: 

Кто это полуголый
Стоит среди ветвей
И мощно распевает
Как зимний соловей

Да вы не обращайте
У нас тут есть один
То Александр Пушкин – 
Российский андрогин [22, с. 102].

Однако кажущаяся абсурдной связка «Пуш-
кин  – зимний соловей – андрогин» имеет смысл. 
Одной из художественных концепций андрогинно-
сти, сформулированной, в частности, Е.А. Поле-
вой, является идея «антропологической цельно-
сти», то есть гармонии личности [23, с. 135]. Та-
ким образом, сравнивая Пушкина-андрогина с 
«зимним соловьем» (оксюморон), Пригов совме-
щает такие семантемы пушкинского мифа, как уни-
кальная личность и певец гармонии. Апогеем про-
фанирования Пушкина у Пригова становится са-
моотождествление с классиком лирического героя-
графомана: «...я тот самый Пушкин и есть» («Ког-
да я размышляю о поэзии...») [22, с. 96]. На наш 
взгляд, столь многообразное воплощение мифоло-
гемы Пушкин, явленное Приговым, обыгрывает 
концепцию В.Г. Белинского, назвавшего Пушкина 
«Протеем» [12, т. 1, с. 79].

Оригинальное отношение к пушкинскому мифу 
демонстрирует Т.Н.  Толстая. Писательница обра-
тилась к нему в начале 1990-х гг., создав повесть 
«Лимпопо» и рассказ «Сюжет». На рубеже  
XX–XXI вв. Толстая возвращается к пушкинской 
теме в романе «Кысь». Повесть «Лимпопо» (1990) 
гротескно изображает интеллигентское сознание, 
центрированное русской литературой в целом и 
конкретно – личностью Пушкина. Моделью реаль-
ности, в которой «все было завалященькое, убогое, 
пятого сорта» [24, с. 323], является у Толстой ком-
мунальная квартира. «Эх, Пушкина бы сюда!» – 
горячится на кухне интеллигент Спиридонов, 
апеллируя к идее вселенской гармонии, безуслов-
ным воплощением которой для него является Пуш-
кин. Если друзья маканинского Петровича считали 
его новым Пушкиным фигурально, то идея явить 
миру нового Пушкина в повести Толстой получает 
свое буквальное воплощение. Эту миссию берет на 
себя «интеллигент-правдоруб» с инфантильным 
именем Ленечка. Он создает с африканкой Джуди 
«союз униженных и оскорбленных», в результате 
которого, по мнению Ленечки, гарантированно по-
явится новый Пушкин. 

Профанирование пушкинского мифа у Толстой 
происходит по двум направлениям. Во-первых, в 
его пересечении с коммунистической идеей «свет-
лого будущего» как единства человечества всех рас 
и континентов. Во-вторых, пушкинский миф под-
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свечивается христианским: ожидание «нового 
Пушкина» воспринимается как «новое Рождест-
во», и герои повести с упованием ждут, когда «за-
вяжется беззаконный младенец Пушкин как по-
следняя наша надежда» [24, с. 326].

Обреченность миссии Ленечки очевидна. Мало 
того, «с помощью» Пушкина он увеличивает коли-
чество абсурда в реальном мире, создав центон из 
культурно-идеологических клише вперемешку с 
пушкинскими строками: «Над густою лебедою гу-
си-лебеди летят! То как зверь они завоют, то нога-
ми застучат! <...> Нашим планам нет предела, всем 
народом рвемся ввысь, и в распухнувшее тело раки 
черные впились! <...> Соловей хрипит на ветке, 
гнется дерево под ним; “кукареку” – вопит в клетке 
шестикрылый серафим <...> А струна звенит в ту-
мане, а дорога все пылит. Если жизнь тебя обманет, 
значит родина велит» [24, c. 330]. Изображая в фи-
нале повести героев, которые глядят на памятник 
Пушкину, «словно ожидая, что он <...> выпростает 
из-за пазухи руку и благословит всех» [24, с. 366], 
писательница актуализирует отеческую составля-
ющую мифа о Пушкине. 

Рассказ «Сюжет» (1991) Т. Толстая целиком по-
свящает пушкинскому мифу, подвергая последний 
деконструкции более радикальной, нежели в пове-
сти «Лимпопо». В основу сюжета рассказа положе-
но допущение о противоположном исходе дуэли 
Пушкина и Дантеса, что приводит Россию к аль-
тернативному пути социально-политического раз-
вития. Подобный сюжет обыгрывает сразу два 
важнейших компонента пушкинского мифа: дуэль 
и смысловую связку Пушкин – Россия. 

Связка Пушкин – Россия в «Сюжете» реализует-
ся в пространстве советского мифа и так же, как у 
Д.А. Пригова, профанирует идею паритета между 
русским классиком и вождем мирового пролетари-
ата. Толстая нивелирует роль выжившего Пушкина 
в русской культуре, ограничивая позднее пушкин-
ское творчество «возмутительными стихами», ко-
торые сам поэт жжет на свечке, и прозой, которую 
«никто не хочет читать». Пожилой классик все еще 
работает над «Историей Пугачева» и в поисках ар-
хивных материалов отправляется в «маленький 
приволжский городок». Там Пушкин «отлупил 
палкой» оскорбившего его мальчишку, которым 
оказался Володя Ульянов, в результате чего «Воло-
денька» напрочь отказался от начавших формиро-
ваться в нем демократических взглядов. После эк-
зекуции «баловства со всякими там идеями не до-
пускал ни на минуточку, да и других одергивал, а 
если замечал в товарищах наималейшие шатания и 
нетвердость в верности царю и Отечеству, то сам, 
надев фуражечку на редеющие волоски, отправ-
лялся и докладывал куда следует» [24, с. 259]. Тол-
стая демифологизирует Пушкина, показывая, что 

он оказался полезен отечеству лишь косвенно – не 
как творец, а как переформатировавший убежде-
ния юного Ленина в сторону радикального монар-
хизма.

Один из фрагментов «Сюжета» представляет со-
бой центон, состоящий из цитат русской классики, 
начиная от Достоевского и заканчивая Набоковым. 
Этот эпизод текста композиционно оформлен как 
бред раненого Пушкина. Включенность цитат рус-
ской классики в пушкинский бред профанирует се-
мантему Пушкин – отец русской классики, сформу-
лированную, в частности, А.М. Горьким: «Без 
Пушкина были бы долго невозможны Гоголь <...>, 
Лев Толстой, Тургенев, Достоевский» [15, т. 24, 
с. 255]. В рассказе сквозь массив чужого текста раз-
дается голос самого Пушкина: «послушай меня... Р, 
О, С, – нет, я букв не различаю» [24, с. 253]. Созда-
ется впечатление, что за иронией и насмешкой ав-
тор прячет печальную мысль о том, что подлинный 
Пушкин, «утонувший» в тексте русской культуры, 
которую сам же и создал, остался так по-настояще-
му и не услышанным русским читателем. 

В романе-антиутопии «Кысь» (2000) постмо-
дернистские приемы деконструкции мифа о Пуш-
кине получают у Т.Н. Толстой новое воплощение. 
Пушкин в романе существует в виде условного па-
мятника, далекого от оригинала настолько, на-
сколько персонажи докультурного мира, в котором 
только недавно изобретено колесо, далеки от вос-
приятия высокого слова классической культуры.

Бенедикт, главный герой романа, использует на-
рицательное существительное «пушкин», имея в 
виду собственноручно изготовленную им статую: 
«пушкин <...> черным кудлатым идолом взметнув-
шийся на пригорке, навечно сплющенный забора-
ми, по уши заросший укропом, пушкин-обрубок, 
безногий, шестипалый, прикусивший язык, носом 
уткнувшийся в грудь» [25, с. 370]. Это произведе-
ние столярного искусства превращает классика 
всего лишь в «дубельт» – так Бенедикт называет 
материал, из которого изготовлен памятник. 

Базовую формулу пушкинского мифа «Наше 
все», как и строки классика, Бенедикт понимает 
буквально, поэтому требует от «пушкина» кон-
кретного ответа на «проклятые вопросы»: «Ты, 
пушкин, скажи! Как жить? Я же тебя сам из глухой 
колоды выдолбил <...> Не будь меня – и тебя бы не 
было! Кто меня враждебной властью из ничтоже-
ства воззвал? – Я воззвал! Я!» [25, с. 313]. Кон-
кретное мышление Бенедикта выхолащивает из 
цитаты все смыслы: «“...Жизни мышья беготня, / 
Что тревожишь ты меня?” А-а, брат пушкин! Ага! 
Тоже свое сочинение от грызунов берег! Он напи-
шет – а они съедят, он напишет, а они съедят! То-то 
он тревожился!» [25, с. 336]. А когда Бенедикт по-
пытался приспособить стихотворение Пушкина 
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«Нет, я не дорожу мятежным наслажденьем...» «по 
бабскому делу», вышел конфуз: «Марфушка все 
сделала по-честному, как ей велено, – ни гу-гу, 
руки по швам, пятки вместе, носки врозь. И нет 
чтобы разгораться все боле да боле, как по-писано-
му, али там пламень разделить, – какое – так ме-
шок мешком весь вечер и пролежала» [25, с. 126]. 

Обращаясь к пушкинской теме в «Кыси», Тол-
стая аллюзивно воспроизводит программный текст 
раннего русского постмодернизма – поэму 
В.В. Ерофеева «Москва – Петушки» (1969). У Еро-
феева пушкинский микросюжет связан с историей 
Дарьи – «женщины сложной судьбы», пострадав-
шей за великого поэта: «Мне за Пушкина разбили 
голову и выбили четыре передних зуба», – торже-
ственно сообщает о себе героиня [26, с. 90]. Еро-
феев создает снижающий образ классика каламбур 
«Пушкин – Евтюшкин» и обыгрывает знакомую 
каждому русскому обывателю паремию «А кто 
же – Пушкин, что ли?!»: Дарья регулярно пристает 
к Евтюшкину с вопросом «А кто за тебя детишек 
будет воспитывать? Пушкин, что ли?» [25, с. 91], 
за что, собственно, и получает свои увечья.

У Толстой возникает созвучный ерофеевскому ка-
ламбур «пушкин-кукушкин», а одним из средств 
обессмысливания мифологемы Пушкин также стано-
вится ирония в адрес фольклорного клише «с Пушки-
ным». Этот риторический вопрос звучит в диалоге 
Бенедикта с тестем: «“Кысь-то – ты”. – “Я-a?!?!?!” – 
“А кто же? Пушкин, что ли?”» [25, с. 366–367].

Идея обессмысливания пушкинского мифа свя-
зана у Т. Толстой с проблемой омассовления ин-
теллигентского сознания. В этом плане образ «по-
луинтеллигента» Бенедикта вполне однозначен. 
Однако и герои повести «Лимпопо» не могут пре-
тендовать на статус подлинных интеллигентов. В 
их восприятии Пушкина «работают» те же, что и в 
массовом сознании, механизмы упрощения. При-
мечателен финал повести, когда пришедшие к па-
мятнику Пушкина героини не могут вспомнить 
хрестоматийных строк из его стихотворения. 

Еще одним ярким примером иронично-игровой 
деконструкции пушкинского мифа является пьеса 
Л.С. Петрушевской «Мужская зона» (1992). Петру-
шевская пародирует повесть С.Д. Довлатова 
«Зона» (1982), в которой заключенных обязали 
участвовать в театральной постановке по случаю 
главного государственного праздника. У Петру-
шевской этот сам по себе абсурдный сюжет прев-
ращен в фантасмагорию: заключенные классики 
мировой политики, культуры и науки – В.И. Ле-
нин, А. Гитлер, Л. Бетховен и А. Эйнштейн – ста-
вят трагедию У. Шекспира «Ромео и Джульетта». 
А.С. Пушкина нет среди заключенных, однако рус-
ский «классик классиков» зримо присутствует на 
цитатном уровне текста. 

Петрушевская открыто полемизирует с массо-
вым сознанием, развенчивая поверхностные зна-
ния обывателя о подлинных личностях, стоящих за 
ее героями, показывая упрощенные и сниженные 
представления о них. Интертексты пушкинских 
произведений также иронически снижены. Так, об-
ращение пушкинской Татьяны «Не спится, няня: 
здесь так душно! // Открой окно да сядь ко мне» 
(«Евгений Онегин») [27, т. 5, с. 62] трансформиро-
вано в пьесе в «…открой окно, да ляг ко мне» [28, 
с. 394], имеющее, учитывая общее содержание  
пьесы, эротический подтекст. 

Одна из самых известных «маленьких траге-
дий» А.С. Пушкина профанируется у Петрушев-
ской за счет карнавально-сниженной интерпрета-
ции, уводящей в сферу телесного низа: 

«Б е т х о в е н (загораясь). А меня, знаешь, 
учил играть… знаешь такого Сальери? Композито-
ра такого? 

Э й н ш т е й н (осторожно). В седьмом бараке? 
Б е т х о в е н (туманно). Нет, он не здесь. 
Э й н ш т е й н. Это та история с Моцартом? 
Б е т х о в е н. Там много клеветы. У Моцарта 

всегда было плохо со стулом» [28, с. 393].
Фраза пушкинского Мефистофеля, обращенная 

к Фаусту «Ведь мы играем не из денег, // А только 
б вечность проводить!» («Наброски к замыслу о 
Фаусте») [27, т. 2, с. 310], у Петрушевской снижена 
до уровня реплики «профессионально деформиро-
ванного педагога»: «Как будем вечность прово-
дить? Бездарно будем проводить?» [28, с. 395].

Примечательна цитата, представляющая собой 
опосредованное использование пушкинского текс-
та, когда Ленин декламирует в стиле Германа из 
оперы П.И. Чайковского «Пиковая дама»: «Уж пол-
ночь близится, а все луна проходит <…> У мавзо-
лея Ленина меня» [28, с. 396] (ср. в либретто к опе-
ре П.И. Чайковского «Пиковая дама»: «Уж полночь 
близится, а Германа все нет» [29, с. 78]). Петру-
шевская апеллирует к тексту классика русской му-
зыки, вовлеченному в миф о Пушкине, в частно-
сти, усилиями А.М. Горького. Советский писатель 
в свое время отмечал: «Известно, что музыка поль-
зуется лишь наиболее гениальными произведения-
ми искусства слова <...> Музыка использовала в 
форме опер целый ряд вещей Пушкина» [15, т. 24, 
с. 256]. 

Средством демифологизации Пушкина у рус-
ских писателей-постмодернистов становится при-
ем «овеществления», буквального его «опредмечи-
вания». Так, в рассказе В.О. Пелевина «Мардонги» 
(1992), пародирующем философское эссе, автор 
анализирует процесс образования пушкинского 
«мардонга» – вымышленного культа особым обра-
зом сохраненного трупа. Пелевин подробно опи-
сывает технологию «приготовления» классическо-
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го мардонга, включающую в себя обжарку тела 
умершего в масле, обмазывание глиной, обжиг и 
раскраску получившейся куклы. Низвержение  
А.С. Пушкина с пьедестала русской культуры про-
исходит на уровне цитаты и начинается уже в эпи-
графе («Слух обо мне пройдет, как вонь от трупа»), 
приписанном некоему Н. Антонову, квазиученому, 
автору «культурологической гипотезы» о Пушки-
не-мардонге. По мнению Антонова, Пушкин – это 
«духовный труп ноосферы» [24, с. 100], а его 
«утрупнению» способствует распевание мантры 
«Пушкин пушкински велик» [30, с. 101]. 

Формально стройное и логичное, повествова-
ние в рассказе представляет собой совершенный аб-
сурд, создающий карнавальную атмосферу, в кото-
рой рушатся всякие авторитеты: «Антонов пишет о 
духовных мардонгах, образующихся после смерти 
людей, оставивших заметный след в групповом со-
знании. В этом случае роль обжарки в масле выпол-
няют обстоятельства смерти человека и их общест-
венное осознание (Антонов уподобляет Наталью 
Гончарову сковороде, а Дантеса – повару). <...> По 
Антонову, духовный мардонг Пушкина был готов к 
концу XIX в., причем роль окончательной раскраски 
сыграли оперы Чайковского» [30, с. 100]. Как и Пет-
рушевская в «Мужской зоне», Пелевин использует 
связку Пушкин – Чайковский, уже откровенно глу-
мясь над горьковской оценкой музыкальной интер-
претации пушкинских текстов как дополнительного 
маркера гениальности писателя. 

В пьесе О.А. Богаева «Мертвые уши» (1995) 
образ Пушкина «овеществляется» посредством 
обыгрывания расхожей метонимической модели 
«автор – книга». Если Б.Л. Пастернак, например, с 
помощью этой метонимии «оживляет» писателей 
(«Пока я с Байроном курил, / Пока я пил с Эдгаром 
По» – «Про эти стихи»), то Богаев намеренно прев-
ращает русских классиков в их книги и даже за-
ставляет их «питаться бумагой». Среди четырех 
писателей-классиков, изображенных в пьесе, Пуш-
кин находится на особом счету. 

В образе главной героини пьесы, «крепкой жен-
щины» Эры Николаевны, автор утрированно вопло-
щает современного массового человека. Уровень 
знакомства Эры с классикой раскрывает ряд иска-
женных имен писателей: «Чухов», «Тигр Николае-
вич», «а этот гоголем называется». Недеформиро-
ванным остается только имя Пушкина, которое ока-
зывается знакомым героине: «Э р а (не понимая.) 
Пушкин??? (Вспоминая.) Пушкин?! (Вспомнив.) 
Пушкин!!! (С любовью.) Пушкин...» [31, с. 119]. 
Миф о Пушкине жив в массовом сознании, и образ 
писателя в нем искаженно «овеществлен»: «Я на 
Пушкине в детстве с мамой каталась, когда он был 
теплоходом! А когда он памятник был, я под ним 
ждала жениха на свидание» [там же]. 
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Значим эпизод появления Пушкина в квартире 
героини: «Пушкин одной рукой закрывает крова-
вую рану, в другой руке держит пистолет» [31,  
с. 115]. Эпизод вызывает в памяти устойчивую 
«формулу» пушкинского мифа – дуэль, которую 
Богаев гротескно снижает, делая ее абсурдно по-
вторяющимся мотивом. У Богаева Дантес прихо-
дит убивать Пушкина регулярно, как в фольклор-
ной пустоговорке. «Разберитесь. Дантес к нам по-
вадился», – жалуется Эра Николаевна милиционе-
рам [31, с. 134]. 

Как и в случае с романом Т. Толстой «Кысь», 
интерпретация пушкинского мифа у О. Богаева от-
сылает к поэме «Москва – Петушки» В. Ерофеева. 
Богаевская «Дама-берет» внешне напоминает Да-
рью, которая у Ерофеева описана как «женщина в 
коричневом берете». Отсылкой к поэме можно так-
же считать профанирование «Евгения Онегина» 
как программного пушкинского произведения.  
У Ерофеева диалог Евтюшкина и Дарьи содержит 
прямые цитаты из пушкинского романа: «“Мой 
чудный взгляд тебя томил?” Я говорю: “Ну, допу-
стим, томил…” А он опять за икры: “В душе мой 
голос раздавался?”» [26, с. 90]. У Богаева графо-
манское стихотворение Эры Николаевны также па-
родирует «Письмо Татьяны»: «Я знаю все: вас 
оскорбит / Ужасной правды разъясненье. / Какое 
страшное злобленье / Ваш сытый глаз изобразит» 
[31, с. 122].

Заключение
Несмотря на общие релятивистские установки 

постмодернистского художественного сознания, 
образ А.С. Пушкина для некоторых современных 
авторов-постмодернистов продолжает сохранять 
статус авторитета. В.С.  Маканин и А.В. Королев 
культивируют пушкинский миф, «пропуская» его 
через призму мировосприятия персонажа. И хотя 
нельзя говорить о полной идентичности точек зре-
ния автора и персонажа, авторы в обоих случаях 
создали героев, представляющих, как и сами писа-
тели, элитарную культуру и продолжающих куль-
тивировать пушкинский миф. 

Ставя своей целью развенчание пушкинского 
мифа и ее смыслового ядра – мифологемы Пушкин, 
писатели-постмодернисты обращаются к изобра-
жению массового сознания, носителем которого 
может быть писатель-графоман (творчество 
Д.А. Пригова), квазиинтеллигент (проза В.О. Пеле-
вина и Т.Н.  Толстой), обыватель или маргинал 
(драматургия О.А. Богаева и Л.С. Петрушевской). 
Посредством профанирования массовых представ-
лений о классике писатели декларируют отказ от 
заложенной в мифологеме Пушкин идеи тотально-
сти, от обожествляющей писателя формулы «Наше 
все».



Русская литература и литературы народов Российской Федерации /  
Russian literature and literature of the peoples of the Russian Federation

— 113 —

Список источников
1.	 Лосев А.Ф. Диалектика мифа. СПб.: Азбука, Азбука-Аттикус, 2014. 320 с.
2.	 Юнг К.-Г. Душа и миф. Шесть архетипов. Киев: Государственная библиотека Украины для юношества, 1996. 384 с.
3.	 Легенды и мифы о Пушкине / под ред. М.Н. Виролайнен. СПб.: Академический проект, 1994. 352 с.
4.	 Загидуллина М.В. Пушкинский миф в конце ХХ века. Челябинск: Изд-во Челяб. гос. ун-та, 2001. 245 с.
5.	 Богданова О.В. «Пушкин – наше всё…»: Литература постмодерна и Пушкин. СПб.: Фак-т филологии и искусств СПбГУ, 

2009. 239 с.
6.	 Шеметова Т.Г. Биографический миф о Пушкине в русской литературе советского и постсоветского периодов: дис. … д-ра 

филол. наук. М., 2011. 540 с.
7.	 Круглов Р.Г. Пушкинская традиция, пушкинский миф и пушкинский текст в русской поэзии второй половины ХХ века // 

Филологические науки. Вопросы теории и практики. 2024. Т. 17, вып. 8. С. 2728–2734.
8.	 Гоголь Н.В. Полное собрание сочинений: в 14 т. М.; Л.: Изд-во АН СССР, 1937–1952.
9.	 Достоевский Ф.М. Полн. собр. соч.: в 30 т. Л.: Наука, 1972–1990. 
10.	Григорьев А. Литературная критика. М.: Худож. лит., 1967. 632 с.
11.	Анненский И.Ф. Книги отражений. М.: Наука, 1979. 680 с. 
12.	Белинский В.Г. Полн. собр. соч.: в 13 т. М.: Изд-во АН СССР, 1953–1958.
13.	Блок А. Собр. соч.: в 6 т. Л.: Худож. лит., 1980–1983.
14.	Луначарский А.В. Собр. соч.: в 8 т. М.: Худож. лит., 1963–1967. 
15.	Горький М. Собр. соч.: в 30 т. М.: Худож. лит., 1949–1956.
16.	Маканин В.С. Андеграунд, или Герой нашего времени: роман. М.: Эксмо, 2023. 544 с.
17. 	Королев А.В. Человек-язык: роман. М.: Текст, 2001. 189 с.
18.	Самодуров В. Бремя черного человека // Вечерняя Москва. 1999. 6 мая. С. 3.
19.	Пригов Д.А. Собрание стихов. T. IV. 1978. № 660-845. Wiener Slawisticher Almanach, Sonderband 58, Wien, 2003. 229 с.
20.	Пригов Д.А. Советские тексты, 1979-84. СПб.: Лимбах, 1997. 271 с.
21.	Битов А.Г. Пушкинский дом. Анн-Арбор: ARDIS, 1978. 412 с.
22.	Пригов Д.А. Написанное с 1975 по 1989. М.: Новое литературное обозрение, 1997. 280 с.
23.	Полева Е.А. Андрогинные мотивы в романе Лены Элтанг «Каменные клены» // Вестник Томского государственного 

педагогического университета (TSPU Bulletin). 2021. Вып. 6 (218). С. 135–143.
24.	Толстая Т.Н. Река Оккервиль: рассказы. М.: Подкова, 2002. 464 с.
25.	Толстая Т.Н. Кысь: роман. М.: АСТ, 2016. 381 с.
26.	Ерофеев В.В. Москва – Петушки. СПб.: Азбука, 2016. 416 с. 
27.	Пушкин А.С. Полн. собр. соч.: в 10 т. М.; Л.: Изд-во АН СССР, 1950.
28.	Петрушевская Л.С. Квартира Коломбины: пьесы. СПб.: Амфора, 2007. 415 с.
29.	Чайковский М.И., Чайковский П.И., Шиловский К.С. «Пиковая дама» П.И. Чайковского: либретто оперы. М.: Музгиз, 

1956. 94 c.
30.	Пелевин В.О. Бубен верхнего мира: истории и рассказы. СПб.: Азбука, 2016. 544 с.
31.	Богаев О.А. Русская народная почта: 13 комедий. Екатеринбург: Журнал «Урал», 2012. 776 с.

References
1.	 Losev A.F. Dialektika mifa [Dialectics of Myth]. Saint Peterburg, Azbuka, Azbuka-Atticus Publ., 2014. 320 p. (in Russian).
2.	 Jung C.G. The archetypes and the collective unconsciousc. London, Routledge and Kegan Paul, 1959. 462 p. (Russ. ed.: Yung K.-G. 

Dusha i mif. Shest’ arkhetipov. Kiev, Gosudarstvennaya biblioteka Ukrainy dlya yunoshestva Publ., 1996. 384 p.).
3.	 Legendy i mify o Pushkine [Legends and myths about Pushkin]. M.N. Virolainen Ed. Saint Petersburg, Akademichesky proekt 

Publ., 1994. 352 p. (in Russian).
4.	 Zagidullina M.V. Pushkinskiy mif v kontse XX veka [Pushkin’s myth at the end of the 20th century]. Chelyabinsk, ChSU Publ., 

2001. 245 p. (in Russian).
5.	 Bogdanova O.V. «Pushkin – nashe vse…»: Literatura postmoderna i Pushkin [“Pushkin is our everything...”: Postmodern 

Literature and Pushkin]. Saint Petersburg, Faculty of Philology and Arts, St. Petersburg State University Publ., 2009. 239 p. (in 
Russian).

6.	 Shemetova T.G. Biograficheskii mif o Pushkine v russkoi literature sovetskogo i postsovetskogo periodov. Dis. … dokt. filol. nauk 
[Biographical Myth about Pushkin in Russian Literature of the Soviet and Post-Soviet Periods. Diss. … doct. philol. sci.]. 
Moscow, 2011. 540 p. (in Russian).



— 114 —

7.	 Kruglov R.G. Pushkinskaya traditsiya, pushkinskiy mif i pushkinskiy tekst v russkoy poezii vtoroy poloviny XX veka [Pushkin 
tradition, Pushkin myth and Pushkin text in Russian poetry of the second half of the 20th century]. Filologicheskiye nauki. Voprosy 
teorii i praktiki – Philology. Theory & Practice, 2024, vol. 17, no. 8, pp. 2728–2734 (in Russian).

8.	 Gogol’ N.V. Polnoye sobraniye sochineniy: v 14 tomakh [Complete collection of works: 14 volumes]. Moscow, Leningrad, USSR 
Academy of Sciences Publ., 1937–1952 (in Russian).

9.	 Dostoevsky F.M. Polnoye sobraniye sochineniy: v 30 tomakh [Complete collection of works: 30 volumes]. Leningrad, Nauka 
Publ., 1972–1990 (in Russian).

10.	Grigorev A. Literaturnaya kritika [Literary criticism]. Moscow, Khudozhestvennaya literatura Publ., 1967. 632 p. (in Russian).
11.	Annensky I.F. Knigi otrazheniy [Books of Reflections]. Moscow, Nauka Publ., 1979. 680 p. (in Russian).
12.	Belinsky V.G. Polnoye sobraniye sochineniy: v 13 tomakh [Complete collection of works: 13 volumes]. Moscow, USSR Academy 

of Sciences Publ., 1953–1958 (in Russian).
13.	Blok A. Sobraniye sochineniy: v 6 tomakh [Collection of works: 6 volumes]. Leningrad, Khudozhestvennaya literatura Publ., 

1980–1983 (in Russian).
14.	Lunacharsky A.V. Sobraniye sochineniy: v 8 tomakh [Collection of works: 8 volumes]. Moscow, Khudozhestvennaya literatura 

Publ., 1963–1967 (in Russian).
15.	Gor’kiy M. Sobraniye sochineniy: v 30 tomakh [Collection of works: 30 volumes]. Moscow, Khudozhestvennaya literatura Publ., 

1949–1956 (in Russian).
16.	Makanin V.S. Andegraund, ili Geroy nashego vremeni [The Underground, or the Hero of Our Time]. Moscow, Eksmo Publ., 2023. 

544 p. (in Russian).
17.	Korolev A.V. Chelovek-yazyk: roman [Man-Tongue: a novel]. Moscow, Tekst Publ., 2001. 189 p. (in Russian).
18.	Samodurov V. Bremya chernogo cheloveka [The Burden of the Black Man]. Vechernyaya Moskva [Evening Moscow]. 1999. May, 

6. P. 3 (in Russian).
19.	Prigov D.A. Sobranie stikhov. 1978. № 660-845 [Collected Poems. 1978. № 660-845]. Wiener Slawisticher Almanach, 

Sonderband 58, Wien, 2003. Vol. IV. 229 p. (in Russian).
20.	Prigov D.A. Sovetskiye teksty, 1979-84 [Soviet texts, 1979-84]. Saint Petersburg, Limbakh Publ., 1997. 271 p. (in Russian).
21.	Bitov A.G. Pushkinskiy dom [Pushkin House]. Ann Arbor, ARDIS Publ., 1978. 412 p. (in Russian).
22.	Prigov D.A. Napisannoye s 1975 po 1989 [Written from 1975 to 1989]. Moscow, New Literary Review Publ., 1997. 280 p. (in Russian).
23.	Poleva E.A. Androginnye motivy v romane Leny Eltang «Kamennye kleny» [Androgynous motives in the novel “Pobeg 

Kumaniki” (“Bramble Sprout”) by Lena Eltang]. Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta – Tomsk 
State Pedagogical University Bulletin, 2021, no. 2, pp. 148–160 (in Russian).

24.	Tolstaya T.N. Reka Okkervil’: rasskazy [Okkervil River: stories]. Moscow, Podkova Publ., 2002. 464 p. (in Russian).
25.	Tolstaya T.N. Kys’: roman [The Slynx: a novel]. Moscow, AST Publ., 2016. 381 p. (in Russian).
26.	Erofeev V.V. Moskva – Petushki [Moscow – Petushki]. Saint Petersburg, Azbuka Publ., 2016. 416 p. (in Russian).
27.	Pushkin A.S. Polnoye sobraniye sochineniy: v 10 tomakh [Complete collection of works: 10 volumes]. Moscow, Leningrad, 

USSR Academy of Sciences Publ., 1950 (in Russian).
28.	Petrushevskaya L.S. Kvartira Kolombiny: p’esy [Flat of Columbine: plays]. Saint Petersburg, Amfora Publ., 2007. 415 p. (in 

Russian).
29.	Tchaykovsky M.I., Tchaykovsky P.I., Shilovsky K.С. «Pikovaya dama» P.I. Chaykovskogo: libretto opery [‘Queen of Spades’ by 

P.I. Tchaikovsky: libretto of the opera]. Moscow, Muzgiz Publ., 1956. 94 p. (in Russian).
30.	Pelevin V.O. Buben verkhnego mira: istorii i rasskazy [Tambourine of the upper world: stories and tales]. Saint Petersburg, 

Azbuka Publ., 2016. 544 p. (in Russian).
31.	Bogayev O.A. Russkaya narodnaya pochta: 13 komediy [Russian folk mail: 13 comedies]. Ekaterinburg, Journal ‘Ural’ Publ., 

2012. 776 p. (in Russian).

Информация об авторе
Колмакова О.А., доктор филологических наук, профессор, Иркутский государственный университет» (ул. Карла 
Маркса, 1, Иркутск, Россия, 664003).  
E-mail: post-oxygen@mail.ru; ORCID ID: 0000-0002-4873-181X; SPIN-код: 9526-3204.

Information about the author
Kolmakova O.A., Doctor of Philological Sciences, Professor, Irkutsk State University (ul. Karla Marksa, 1, Irkutsk, Russian 
Federation, 664003). 
E-mail: post-oxygen@mail.ru; ORCID ID: 0000-0002-4873-181X; SPIN-код: 9526-3204.

Статья поступила в редакцию 19.02.2025; принята к публикации 20.05.2025

The article was submitted 19.02.2025; accepted for publication 20.05.2025

Колмакова О.А. Деконструкция мифологемы Пушкин в русском постмодернистском тексте...



— 115 —

УДК 821.161.1
https://doi.org/10.23951/1609-624X-2025-4-115-124

Имена собственные как конкретизатор авторской идеи (на материале повести  
Нины Дашевской «Скрипка неизвестного мастера»)
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Аннотация
Рассматривается одно из актуальных направлений филологической науки – исследование ономастикона 

художественного произведения и его роли в смысловой организации текста. Работа выполнена на материале 
повести известного современного прозаика, работающего для детской и подростковой аудитории, 
Н.С.  Дашевской «Скрипка неизвестного мастера». Ее тексты неоднократно становились победителями 
известных литературных конкурсов, среди которых «Книгуру» (2013, 2014, 2015), «Новая детская книга» 
(2014), Литературная премия им. С.Я. Маршака (2018) и др. Актуальность исследования обусловлена малой 
изученностью творчества Н.С. Дашевской и, в частности, ее подходом к выбору имен собственных в 
произведениях. Целью работы является анализ ономастического пространства художественного текста как 
средства воплощения авторского замысла. Для ее достижения используются описательно-функциональный 
метод, герменевтический подход, базирующийся на принципах диалогичности и целостности, а также метод 
конкретного литературоведения, основанный на работах Д.С. Лихачёва. Выделены и изучены топонимы: 
астионимы, годонимы, урбонимы, комонимы, хоронимы, рассмотрены антропонимы и патронимы, библионимы 
и поэтонимы, выявлены их функции и место в тексте повести. Сделан вывод о том, что подобранные автором 
онимы играют основополагающую роль в реализации авторской идеи, заключающейся в связи настоящего с 
прошлым, воплощаемой посредством музыки. С помощью библионимов и поэтонимов автор раскрывает 
внутренний мир героев, их характер и представления о жизни, тогда как топонимы делают мир, в котором 
живут персонажи, максимально реалистичным, тем самым осуществляя миромоделирующую функцию. 
Антропонимы служат средством создания художественного образа и воплощения авторского замысла: они не 
только указывают на родство и помогают идентифицировать человека, но и выполняют в произведении 
сюжетообразующую роль. Такой тщательный отбор онимов представляется продуманной стратегией, 
характерной для творчества Н.С. Дашевской и реализуемой в данной повести. Настоящая работа продолжает 
изучение творчества Н.С. Дашевской и расширяет представление о назначении имен собственных в структуре 
произведения.

Ключевые слова: литературная ономастика, современная детская литература, герой, сюжет, 
композиция, авторский замысел
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Proper names as a concretizer of the author's idea (based on the material  
of Nina Dashevskaya's "The Violin of an unknown author")
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Abstract
Тhe article is devoted to one of the relevant areas of philological science – the study of the onomasticon of an artistic work 

and its role in the semantic organization of the text. The work is based on the novel "The Violin of an Unknown Master" by 
N.S. Dashevskaya, a famous modern novelist working for children and teenagers. Her texts have repeatedly become winners 
of well-known literary competitions, including "Kniguru" (2013, 2014, 2015), "A New Children's Book" (2014), the Marshak 
Literary Award (2018), and others. The relevance of the research is due to the low level of study of N.S. Dashevskaya's work 
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and, in particular, her approach to choosing proper names in her works. The purpose of the work is to analyze the onomastic 
space of a literary text as a means of embodying the author's idea. To achieve this goal, the descriptive-functional method, the 
hermeneutic approach based on the principles of dialogicity and integrity, as well as the method of specific literary criticism 
based on the works of D.S. Likhachev are used. Toponyms are identified and studied: astronyms, godonyms, ergonyms, 
homonyms, paronyms, anthroponyms and patronyms, biblionyms and poetonyms are considered, their place and functions in 
the text of the story are revealed. It is concluded that the onyms chosen by the author play a fundamental role in the realization 
of the author's idea, which is to connect the present with the past, embodied through music. With the help of biblionyms and 
poetonyms, the author reveals the inner world of the characters, their character and ideas about life, while toponyms make the 
world in which the characters live as realistic as possible, thereby fulfilling a world-modeling function.

Keywords: literary onomastics, modern children's literature, hero, plot, composition, author's idea

For citation: Denisova M.A. Imena sobstvennyye kak konkretizator avtorskoy idei (na materiale povesti Niny 
Dashevskoy «Skripka neizvestnogo avtorа») [Proper names as a concretizer of the author's idea (based on the material of 
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Введение
Функционирование имени собственного в худо-

жественном тексте является предметом изучения 
литературной ономастики. Ее особенность состоит 
в том, что исследуются не только онимы, сущест-
вующие в реальности, но и фантазийные, вымыш-
ленные онимы. А.В. Суперанская называет две 
черты, свойственные литературным именам собст-
венным: «во-первых, денотаты их конструируются 
на основе опыта художника, писателя, музыканта, 
но не обязательно существуют в действительнос-
ти; во-вторых, они создаются по моделям имен ре-
альных или нереальных предметов с учетом при-
надлежности их к определенному семантическому 
полю» [1, с. 148].

Подобная двойственность вызвала немало науч-
ных дискуссий, свидетельством которых стало 
многообразие терминов, используемых для обозна-
чения как имен собственных в художественном 
тексте в частности, так и данного раздела онома-
стики в целом [2, с. 108–110]. Уже сами термины 
«литературная ономастика» или «поэтическая оно-
мастика», принимаемые большинством специали-
стов, указывают на дуалистическую природу дан-
ного раздела ономастики, однако сегодня ее рас-
сматривают как самостоятельную науку со своими 
специфическими методами анализа и своим объек-
том исследования [3].

Исходя из особенностей пограничного положения 
данной дисциплины в общефилологической парадиг-
ме, она становится объектом изучения не только лин-
гвистов, но и литературоведов. А.А. Фомин, рассу-
ждая о разнице в методах и подходах, свойственных 
этим двум наукам, заключает: «В сущности, литера-
турная ономастика выступает в таком ее понимании в 
качестве комплексной герменевтической дисципли-
ны, главная цель которой состоит в экспликации 
структуры смыслов поэтонима» [4, с. 273].

К основным функциям имен собственных в ху-
дожественном тексте относят номинативную (диф-

ференцирующую, идентификационную), связан-
ную с индивидуализацией онима в произведении и 
идентификацией его с тем или иным персонажем, 
и информационно-стилистическую, затрагиваю-
щую внутреннюю форму имени, то есть его этимо-
логическое значение. Также онимы могут отражать 
особенности культуры того или иного народа, что 
позволяет говорить об их дополнительном конно-
тативном значении, раскрывающем историко-куль-
турную специфику [5, с. 82].

Целью настоящей работы является анализ онома-
стического пространства художественного текста как 
средства воплощения авторского замысла. Актуаль-
ность данного исследования определяется возросшим 
интересом к современной детской литературе, активно 
развивающейся в последние десятилетия, и к индиви-
дуальному стилю писателей, ее представляющих.

Материал и методы
Материалом для исследования послужила по-

весть Нины Дашевской «Скрипка неизвестного ма-
стера» [6], которая в 2013 г. заняла второе место во 
Всероссийском конкурсе на лучшее произведение 
для детей и юношества «Книгуру», в этом же году 
Нина Сергеевна стала финалистом Международ-
ной детской литературной премии имени Влади-
слава Крапивина и обладателем специального при-
за от объединения библиотек Екатеринбурга за по-
весть «Скрипка неизвестного мастера».

В исследовании используются описательно-
функциональный метод и герменевтический под-
ход, базирующийся на принципах диалогичности и 
целостности. При анализе астионимов Ленинград, 
Санкт-Петербург и других онимов, связанных с 
ними, применяется метод конкретного литературо-
ведения, основанный на работах Д.С. Лихачёва.

Результаты исследования
Действие повести Нины Дашевской «Скрипка 

неизвестного мастера» происходит в России, хотя 
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именно этого топонима в тексте нет, как нет и на-
звания города. Упоминается улица Пушкина и при-
городный поселок Уточки, но этих сведений недо-
статочно, чтобы предположить астионим. Очевид-
но, что это небольшой провинциальный город цен-
тральной России: сообщается, что в нем нет кон-
серватории, поэтому для получения высшего му-
зыкального образования нужно ехать в Москву. 
Автор намеренно не дает конкретного имени соб-
ственного, чтобы избежать ненужных для сюжета 
ассоциаций.

Главный герой произведения – подросток, по-
лучивший в наследство от двоюродного дедушки 
скрипку, случайно попадает в гости к новой одно-
класснице Тане, где знакомится с ее отцом Михаи-
лом Соломоновичем – преподавателем музыкаль-
ного училища по классу скрипки, оказавшимся по-
разительно похожим на его дедушку. Кешка  
неожиданно для себя увлекается ранее ненавист-
ным инструментом, а внешнее сходство героев ста-
новится толчком к расследованию, давшему пора-
зительные результаты: дедушка Тани и дедушка 
Кешки – братья-близнецы Яшка и Кешка, волей 
случая разлученные в блокадном Ленинграде.

Астионимы Ташкент и Петербург упоминаются 
в главах, посвященных истории героев, они выведе-
ны здесь как города прошлого. Отставший от брата 
Яшка упал, сильно ударился, и кто-то из прохожих, 
видимо, увел мальчика, а впоследствии сумел спас-
ти, отправив на «большую землю». Оказавшись в 
Ташкенте в детском доме, Яшка ничего не помнил о 
своей прежней жизни, кроме одного: «Будто стоит в 
темном дворе-колодце и ковыряет штукатурку. И ко-
го-то ждет. И еще помнил – в его городе было много 
воды. Темной воды…» [6, с. 112]. 

Образ Петербурга проступает в воображении 
сына потерявшегося Яшки, как на старых черно-
белых фотографиях (мальчик забыл свое имя, по-
лучил новое – Соломон, от которого и образовано 
отчество сына): «Михаилу Соломоновичу показа-
лось, что он прямо сейчас идет по этому черно-бе-
лому городу. Кругом – снег. Разрушенные стены с 
пустыми дырами окон. И черные фигурки замотан-
ных в какие-то платки людей» [6, с. 137]. В тексте 
указывается, что это Ленинград, а не Петербург. 
Информации о блокадном Ленинграде, о том, по-
чему Яшка оказался в Ташкенте, и о том, что город 
носил разные имена, в повести нет, но знание исто-
рии и общая культура читателя должны помочь 
ему восполнить недостающие сведения. В ином 
случае указанный астионим становится знаком, 
своего рода гиперссылкой, позволяющей перейти к 
самостоятельному заполнению смысловой лакуны.

Годоним Морская помогает ребятам раскрыть 
семейную тайну: им посчастливилось в их городе 
найти человека, родившегося в Ленинграде, кото-

рый помнил братьев-близнецов, живших на этой 
улице. Урбонимы Адмиралтейская игла, Медный 
всадник, Дворцовая площадь упоминаются автором 
для топографической достоверности, это общеиз-
вестные объекты, олицетворяющие этот город и 
позволяющие читателю, который бывал там, слы-
шал или читал о нем, активизировать имеющиеся 
сведения о городе, воссоздать его в своем вообра-
жении, хотя в тексте подчеркивается, что не их 
представлял себе герой, думая о Петербурге. Ука-
занные номинации становятся отправной точкой 
читательских ассоциаций, тогда как астионим 
Ташкент, прошлое место жительства семьи Соло-
вьёвых, такого контекста лишен.

Астионимы Москва, Новгород и Одесса, упоми-
наемые в повести, не являются сюжетно значимы-
ми, однако позволяют автору увеличить информа-
ционный объем и тем самым добиться реалистич-
ности происходящего. Годоним Пушкина – улица, 
на которой живет герой, – частотен, поэтому при-
зван скорее подчеркнуть типичность города, в ко-
тором происходят события, а не его уникальность. 
Присутствует также оттопонимическое существи-
тельное пушкари – ребята, живущие на этой улице. 
Между тем комоним Уточки, поселок, где Кешка 
проводит каникулы у своей тети, напротив, едини-
чен, существительное в единственном числе фигу-
рирует в качестве названия села в Белгородской 
области, в реальности являющегося вторичным то-
понимом от названия реки [7].

Помимо России как места действия, в повести 
также фигурируют Америка и Голландия. В Аме-
рику уехал Иннокентий Михайлович, двоюродный 
дедушка Кешки, он и завещал ему скрипку, кото-
рая должна была стать подарком на десятилетие 
мальчика. Иннокентий Михайлович оказался там 
около пяти лет назад, но прожил только три года и 
умер. В Америку к отцу уехал и Петька – любимый 
ученик Михаила Соломоновича, несколько лет по-
сле смерти мамы проживший в семье преподавате-
ля и ставший по сути приемным сыном.

Хороним Америка упоминается без конкретиза-
ции; в какие города отправились герои, неизвест-
но. Словосочетание «уехал в Америку» встречает-
ся в повести три раза [6, с. 17, 37, 49], «уехал в Со-
единенные Штаты» [6, с. 94] единожды, но каждый 
раз сообщение не только констатирует факт, но и 
подчеркивает безвозвратную потерю этого челове-
ка для оставшихся: контакты с уехавшим сводятся 
к минимуму. «Уехал в Америку» здесь восприни-
мается как уехал очень далеко, остался только в па-
мяти. Эпизод с Петькой затрагивает также пробле-
му благодарности учеников своим учителям. Ведь 
Петька, которого учили, кормили, возили на кон-
курсы, уехав к отцу в Америку, «звонит иногда. На 
Новый год и дни рожденья…» [6, с. 122]. Однако в 
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одной из последних глав появляется астионим 
Брюссель: Петька занял второе место в престиж-
ном конкурсе, проводившемся в этом бельгийском 
городе. И эта конкретная языковая номинация воз-
вращает героя в повествование: Петька обещает 
приехать летом.

Хороним Голландия [6, с. 14, 68] в паре с астио-
нимом Амстердам [6, с. 68] связан в повествова-
нии с второстепенным героем Лёвкой Герцем, при-
ятелем Кешки, чей отец, профессор математики, 
работает там. И хотя герой не до конца ему верит, а 
некоторые ребята утверждают, что у Лёвки «и от-
ца-то никакого вообще нет» [6, с. 14], конкретный 
астионим свидетельствует о регулярных контактах 
мальчика с отцом, что подтверждается и историей 
со школьным учителем математики.

Еще одной страной, о которой идет речь в книге, 
является Италия, оттопонимическое прилагательное 
итальянская входит в название вставной истории «Зе-
леная итальянская тетрадь», написанной дедушкой 
Кешки и оставленной случайно с другими вещами у 
своего коллеги. И если первое прилагательное лишь 
фиксирует цвет обложки, то второе, искомое, объяс-
няется местом действия, которое, несомненно, выбра-
но не случайно. Италия – это родина величайших 
скрипичных мастеров ХVI–ХVIII вв., изготавливаю-
щих скрипки по особому методу. В связи с этим авто-
ром вводится и астионим Кремонская (школа). Имен-
но скрипки связывают две параллельных сюжетных 
линии, рассказывающие о событиях, разделенных бо-
лее чем тремя столетиями. Этнонимы итальянец, 
француз, немец употребляются в повести в опреде-
ленном значении: скрипка, сделанная итальянским 
мастером, французским или немецким.

Таким образом, топонимическое пространство 
представлено в повести хоронимами Голландия, 
Америка, указывающими на новое место житель-
ства уехавших из России героев, оттопонимиче-
скими производными итальянец, француз, немец, 
характеризующими музыкальный инструмент по 
месту его производства, а также оттопонимиче-
ским прилагательным Кремонская (школа), указы-
вающим на итальянский город, давший название 
школе изготовления скрипок. Вставной сюжет так-
же обозначен оттопонимическим прилагательным 
итальянская (тетрадь), что связано в тексте с ме-
стом жительства мастера, создавшего уникальные 
скрипки. Астионимы Ташкент и Петербург высту-
пают как полюса, навсегда разделившие братьев, 
тем самым выполняя сюжетообразующую функ-
цию, а астионимы Москва, Новгород, Одесса, 
Брюссель, Амстердам создают контекст места дей-
ствия. Все представленные топонимы участвуют в 
реализации миромоделирующей функции.

Главного героя повести зовут Кешка, повество-
вание ведется в третьем лице и фиксирует вну-

треннюю речь ребенка. Антропоним представлен в 
разных формах: в школе для взрослых он Кеша 
Марков, дома для мамы Кеша, для тети Ани Ке-
ныч, для друзей Кешка. Полное имя Иннокентий 
по отношению к нему используется дважды. Когда 
учитель математики, позволил себе на уроке обо-
звать одного из учеников, Кешка встал на защиту 
одноклассника. Его поддержали друзья, и вместе 
они пошли к директору, что повлекло за собой 
увольнение педагога. Кешкин приятель Лёвка 
Герц, ранее учившийся в этой же школе, в схожей 
ситуации ударил этого учителя и был вынужден 
сам перейти другую школу. «Здорово, Иннокентий. 
…за Шурупа тебе спасибо, молодец!» [6, с. 68], – 
говорит мальчик при встрече, полное имя, которое 
он использует при обращении, указывает на его 
уважение к товарищу.

Еще раз полное имя героя фигурирует, когда ро-
дители показывают Кешке скрипку, которую двою-
родный дедушка завещал вручить «Иннокентию 
Михайловичу-младшему, когда ему исполнится де-
сять лет» [6, с. 17]. Выясняется, что у деда и внука 
совпадают не только имена, но и отчества, и день 
рождения с разницей в шестьдесят лет. Очевидно, 
ребенка назвали именно так в честь старшего Ин-
нокентия Михайловича. Если получение ценного 
подарка, который сначала категорически не понра-
вился мальчику, является завязкой повести, то сов-
падение имен становится одним из факторов дви-
жения сюжета.

Иннокентий Михайлович-старший, физик и 
скрипач-любитель, имел брата-близнеца, Яшку, ко-
торого потерял в блокадном Ленинграде: «Они 
всегда вместе ходили, везде… Кешка был крепче, и 
ему приходилось тащить Яшку за руку. Но как-то 
не выдержал, бросил – сам дойдешь, не могу боль-
ше – и пошел вперед. Прошел сколько-то, оглянул-
ся – а Яшки нет. Он думал, за ним идет, а нет нико-
го… Так и не нашел. Всю жизнь себе простить не 
мог, что отпустил руку…» [6, с. 118–119]. 

Н. Дашевская неслучайно выбирает для близне-
цов именно эти имена: антропонимы Иннокентий 
и Яков служат средствoм воплощения авторского 
замысла. Древнееврейское имя Ia‘qōḇ означает 
«следует за кем-то» [8], А.В. Суперанская указыва-
ет, что «согласно библейской легенде, Яков, близ-
нец, родившийся вторым, схватил своего перво-
родного брата Иса́ва за пятку, чтобы от него не от-
стать» [9]. В анализируемом тексте именно Яков 
следовал за более сильным старшим братом, дер-
жась за руку. Отпустивший же руку, старший – Ин-
нокентий – потерял брата навсегда.

Антропоним Иннокентий также несет опреде-
ленную смысловую нагрузку: в латинском 
innocentius, в греческом языке Innokentios слово 
обозначает «невинный» [9]. Код имени усиливает-
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ся и отчеством, образованным от антропонима Ми-
хаил, в древнееврейском mī-ḵā-’ēl «кто как Бог» 
[9], что в итоге может означать «невинный как 
бог». Тогда как Иннокентий Михайлович всю 
жизнь прожил с ощущением вины. Мечтая в детст-
ве играть на трубе, он, видимо в память о брате, 
стремясь воплотить в жизнь его мечты, выбрал 
скрипку, о которой когда-то грезил Яшка. Яшка же, 
очень любивший музыку, играть так и не научился, 
не сложилось, но стал учить игре на скрипке свое-
го сына, а на домашней куртке носил колок – дере-
вянный или металлический стерженек для натяги-
вания струн, который, как выяснилось, еще в Пе-
тербурге ему подарил скрипичный мастер, отец его 
одноклассницы. Эта деталь также стала одной из 
сюжетообразующих.

Агнесса Филипповна, которую чудом разыска-
ли ребята, вспомнила братьев-близнецов по имени, 
даже не взглянув на фотографию: «Одноклассники 
мои, Кеха и Яха. В первый класс пошли вместе» [6, 
с. 134]. Антропоним Иннокентий представлен в 
тексте, как уже указывалось, разными словоформа-
ми: Кеша, Кешка, Кеныч, они относятся по преи-
муществу к главному герою, эта же – Кеха – при-
надлежит только мальчику, жившему в блокадном 
Ленинграде.

Попавший в детский дом в Ташкенте Яшка не 
помнил, кто он. Фамилию Соловьёв ему дали, 
предположительно, потому что он все время что-то 
напевал, но она оказалась настоящей. Антропоним 
Соловьёв, несмотря ни на что, объединяет братьев, 
тем самым выполняя главную функцию имени соб-
ственного – указание на родство. Однако утрата 
настоящего имени сделала невозможной реализа-
цию идентификационной функции. Когда и как 
мальчика назвали Соломоном, непонятно. Однако 
и здесь имя является одним из средств создания ху-
дожественного образа, в переводе с древнееврей-
ского šәlōmō – здравствовать, быть в благополучии 
[9]. Антропоним Соломон, Сол, как его называли, 
сигнализирует о том, что мальчик остался жив, вы-
рос, прожил благополучную жизнь, вырастил 
сына, хотя и умер еще сравнительно молодым.

Совпадение первых двух слогов в имени и фа-
милии Соломон Соловьёв – соло – привносит в 
текст и еще один смысл: в переводе с итальянского 
solo значит «один, без участия других, самостоя-
тельно, отдельно». Именно так, отдельно от своей 
семьи прожил жизнь этот человек. Узнавший своего 
отца в пропавшем Яшке потрясенный Михаил Со-
ломонович поправляет обратившегося к нему по 
имени и отчеству мальчика; «Яковлевич… Выходит 
правильно – Яковлевич» [6, с. 136]. Патроним Яков-
левич становится сигналом завершения сюжета.

Таня Соловьёва, одноклассница Кешки и дочь 
Михаила Соломоновича, как и все женские образы 

в прозе Нины Дашевской, умная, внимательная, 
отзывчивая [10]. Свое имя она получила, очевидно, 
в память о молоденьком докторе Тане, которая в 
ташкентском госпитале спасла еле живого мальчи-
ка – отца Михаила Соломоновича. То есть антро-
поним Таня как производное от имени Татьяна не-
случайно входит в структуру произведения.  
Л.В. Успенский трактует это древнегреческое имя 
как «устроительница, учредительница» [11]. Она, 
действительно, очень деятельная: не побоялась 
поддержать одноклассников в конфликте с учите-
лем, не раздумывая, привела домой Кешку, свалив-
шегося с трубы в грязь, поддержала Тигра, разы-
скавшего Агнессу Филипповну, родившуюся в Пе-
тербурге, и договорившегося с ней о встрече. Пол-
ного имени в тексте нет, Михаил Соломонович ла-
сково называет дочь Танюшей, используя субъек-
тивно-оценочный суффикс, частотный при обра-
щении родителей к детям [12, с. 214].

Антропонимы Агнесса Филипповна, Вера Леон-
тьевна, Алёна Дмитриевна, Михаил Соломонович, 
Илья Сергеевич принадлежат педагогам. Помимо 
них по имени и отчеству назван только Иннокентий 
Михайлович, дедушка Кешки. Указанные антропо-
нимы сигнализируют о социальном статусе, возра-
сте, уважении к объекту речи, а также о соблюдении 
русского речевого этикета. Автономное употребле-
ние патронима, демонстрирующее одновременно 
почтительность к пожилому человеку и свойское, 
«запанибратское» отношение [13, с. 204], реализу-
ется при упоминании Антиповны – соседки Кеш-
киной тети из деревни Уточки.

Слова «тетя» и «дядя» используются в одном 
случае при констатации родственной связи – при 
упоминании родственницы Кешки со стороны 
мамы тети Ани, в другом случае Таня называет дя-
дей Женей отца Петьки, то есть совершенно чужо-
го человека, что в России уместно при обращении 
маленького ребенка по отношению к любому взро-
слому человеку. Коллега Иннокентия Михайлови-
ча, который сохранил зеленую тетрадь с написан-
ной в ней историей, вообще лишен собственного 
имени. Похожий на великого физика Альберта 
Эйнштейна, он легко откликается на это имя, при-
знаваясь, что его зовут так не только все знакомые, 
но и студенты. Использование в обращении имени 
без отчества свойственно европейской традиции.

Однажды в интервью Нина Дашевская призна-
лась, что у ее героев редко бывают реальные про-
тотипы, однако в повести «Скрипка неизвестного 
мастера» образ преподавателя музыкального учи-
лища Михаила Соломоновича Соловьёва можно 
проецировать на ее учителя скрипки – Степана 
Ованесовича Мильтоняна, сыгравшего значитель-
ную роль в жизни писателя [14, 15]. Совпадение 
начальных букв имени и фамилии реального чело-
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века и вымышленного героя также может свиде-
тельствовать о закономерности выбора указанного 
антропонима. В этой же связи имя друга Кешки – 
Тиграна Каспаряна, Тигра, как его называет Кеш-
ка, безусловно, положительного героя, видится как 
отсылка к армянским корням любимого учителя.

Один из эпизодов в анализируемой повести по-
священ конфликту между учениками и учителем 
математики по прозвищу Шуруп. Увлеченный сво-
им предметом, а это качество в художественном 
мире Дашевской, казалось бы, отличает хорошего 
педагога, он тем не менее не может найти с ребята-
ми общего языка, позволяя себе оскорбительные 
высказывания в адрес слабых учеников. Возникает 
конфликт, после которого Шуруп увольняется. Сю-
жетная коллизия заставляет героев еще раз столк-
нуться с их бывшим учителем. Когда ребята узна-
ют его с другой стороны, выясняется, что он очень 
талантливый математик и теперь работает в уни-
верситете. Только в этой сцене Шуруп обретает 
имя, читатели узнают, что его зовут Илья Сергее-
вич, бабушка же называет внука Илюшей, что де-
монстрирует не только ее отношение к объекту 
речи. Антропонимы Шуруп, Илья Сергеевич и 
Илюша представляют разные роли одного и того 
же персонажа.

Прозвище, которое ученики дают учителю, сов-
мещает функции идентификации, выделения чело-
века из ряда других, с эмоционально-оценочной 
функцией. Данный антропоним – Шуруп – возник 
вследствие особенного жеста, которым учитель 
как бы ввинчивал свой палец в слабого ученика. 
Одна из преподавателей музыкальной школы, где 
учатся Таня и Тигран, фигурирует в их разговоре 
как Бемолиха. Значение слова «бемоль» – нотный 
знак, обозначающий понижение звука на полутон – 
позволяет предположить, что это педагог по соль-
феджио, а суффикс -их- свойственен феминитивам. 
Новый учитель математики Алена Дмитриевна 
именуется Алёнушкой, использование слова с 
уменьшительно-ласкательным суффиксом свиде-
тельствует о явной симпатии ребят к педагогу.

В повести широко используются сокращенные 
имена у друзей и одноклассников Кешки: Лёшка и 
Петька Мельники, Егорка Чижов, Лёвка Герцель. 
Ученики Михаила Соломоновича именуются 
Петькой и Сашкой. Краткая форма имени подчер-
кивает в первом случае близость и равенство меж-
ду участниками общения, а во втором – отношение 
старшего к младшему, где суффикс -к- добавляет 
именам фамильярно-ласкательную окраску. На-
против, Шуруп называет ребят по фамилии: «Вот 
именно эта троица на меня и настучала … Мар-
ков – Каспарян – Соловьёва» [6, с.132], демонстри-
руя тем самым строго официальное отношение к 
подросткам.

В новой компании Лёвки Герца приняты про-
звища: Длинный, Кроха, Шеф. И если первое, оче-
видно, дано подростку за внешнюю особенность – 
высокий рост, то последнее, относящееся к Лёвке, 
свидетельствует о высоком авторитете, который 
имеет герой среди друзей. Различие же в принципе 
формирования неофициальных антропонимов в 
разных группах подростков – Кешкиной и Лёвки-
ной – может свидетельствовать о разном культур-
ном и интеллектуальном уровне ребят.

Фамилия Лёвки – Герц восходит к немецкому 
слову Herz – сердце. Ребята же зовут его Герцель. 
Это прозвище вкупе с нескладной фигурой, кося-
щим глазом и репутацией психа при знакомстве 
немного пугает Кешку, однако, узнав Лёвку получ-
ше, он заключает, что тот хороший парень. Антро-
понимы Герцель и Герц раскрывают разные сторо-
ны личности героя, и если первый в некотором роде 
выполняет мифологическую функцию, олицетворя-
ет маску героя, то второй, напротив, связан с насто-
ящими чертами Лёвки: добротой, нестандартно-
стью мышления и начитанностью. Последняя в ху-
дожественном мире Дашевской в значительной 
мере положительно характеризует человека.

Повесть содержит больше десятка библиони-
мов и поэтонимов, несколько из них связаны имен-
но с образом Лёвки. Выясняется, что герой любит 
читать, но мама не разрешает из-за его проблем со 
зрением. При первой встрече Лёвка просит у Кеш-
ки «Капитана Немо». Второе столкновение персо-
нажей случается в гараже, куда мальчика, шедшего 
с урока скрипки, насильно препровождают новые 
одноклассники Герца. Напуганный, однако, он сра-
зу успокаивается, увидев перед «шефом», которого 
не сразу узнал, книжку с надписью «А. и Б. Стру-
гацкие». Библионимы здесь не только положитель-
но характеризуют человека, но и помогают герою 
сразу же определить, насколько незнакомец близок 
ему по духу.

Ту же роль – свидетельствовать о сходстве взгля-
дов на жизнь, интересов и предпочтений – играет 
поэтоним Тибул в сцене падения Кешки с трубы в 
грязь. Его мысль «Тоже мне, канатоходец Тибул…» 
[6, с. 32] неожиданно повторяется в словах Тани, 
оказавшейся свидетелем его падения: «Ты зачем же 
сюда лез, канатоходец Тибул, а?» [6, с. 32]. Упоми-
нание персонажа повести Юрия Олеши «Три тол-
стяка» без последующего указания на название и 
автора становится своеобразным вызовом и для 
читателя: поймет ли он, о ком идет речь, почувст-
вует ли себя ближе к герою, узнав предлагаемые 
прецедентные имена.

В круге чтения Кешки классические тексты 
приключенческой литературы и научной фантасти-
ки: Жюль Верн и Астрид Линдгрен, Антуан де 
Сент Экзюпери и Рэй Брэдбери. Подчас мальчик 
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называет поэтонимы в связи с какой-либо ситуаци-
ей, сравнивая себя с героем. Так, долгая и тяжелая 
поездка на велосипеде в город за скрипкой и обрат-
но воскрешает в памяти подростка имена Алексея 
Маресьева из «Повести о настоящем человеке» и 
Анри Гийоме из «Планеты людей». Автор не дает 
пояснений, надеясь на эрудицию читателя, знако-
мого с этими примерами мужества и настойчиво-
сти в достижении цели. Библионим Таинственный 
остров выступает в повести символом примире-
ния Кешки и Тигра. Эта книга, хранившаяся на па-
пиной полке, была утеряна, Тигр на день рождения 
подарил новый экземпляр, но Кешка принял пода-
рок равнодушно. После эпизода с Шурупом, когда 
становится очевидно, что Кешка и Тигр по-преж-
нему лучшие друзья, герой, наконец, начинает чи-
тать подаренную книгу.

Таким образом, с помощью этой группы онома-
стического ареала автор раскрывает внутренний 
мир героев, их характер, представления о жизни, 
что, безусловно, кажется Дашевской более важ-
ным, чем, например, их внешний вид. Портретные 
характеристики в повести максимально кратки или 
отсутствуют вовсе. Неизвестно, как выглядят Кеш-
ка, Тигр, Таня и другие герои. Информация о 
внешнем виде содержится в описании Лёвки Герца 
(«Длинный нескладный парень. Он немного косил 
на один глаз» [6, с. 11], «лохматый парень»  
[6, с. 67]), дедушкиного коллеги, очень похожего 
на Альберта Энштейна («Незнакомец был настоя-
щий франт: и клетчатое пальто, и шляпа, и трость, 
и … шейный платок. Густые седые волосы из-под 
шляпы, белые усы» [6, с. 93]) и Агнессы Филип-
повны («Пожилая дама с мужской стрижкой и су-
ровыми глазами …Высокая, прямая, как швабра. 
Да еще и с усами» [6, с. 129, 131]). И даже о внеш-
нем виде Михаила Соломоновича, чье сходство с 
дедушкой потрясло Кешку, сказано совсем немно-
го: «небольшого роста, в круглых очках … только 
борода не седая, а черно-рыжая» [1, с. 35]. Описа-
ние почти повторяет то, что помнит Кешка о де-
душке: «круглые очки и маленькую бороду, тоже 
круглую» [6, с. 17].

Скудность портретных характеристик восполняет-
ся звуковыми, читатель может услышать голоса геро-
ев: «веселый мужской голос» [6, с. 37] Сашки, «хри-
плый голос» Лёвки [6, с. 67], «стеклянный голос»  
Пьетро [6, с. 56, 60] и др. Внимание к звучанию слова 
является одной из идиостилевых особенностей язы-
ковой личности Дашевской, профессионального му-
зыканта [16, с. 79], которая надеется, что ее «работа со 
звуком дает себя знать в текстах» [17]. Описания зву-
чания музыки через восприятие персонажей – одни из 
удивительных страниц в тексте.

В повести есть примеры использования онимов, 
перешедших из имен собственных в нарицатель-

ные: бахи-бетховены [6, с. 5] – в значении «компо-
зиторы», шерлоки холмсы [6, с. 112] – люди, веду-
щие расследование. Присутствует и выражение 
«Лев Толстой нашелся» [6, с. 97], где данный ан-
тропоним также не указывает на конкретного чело-
века, а имеет обобщенное значение «писатель». Го-
воря о теории шести рукопожатий, через которые 
знакомо все население Земли и которые могут по-
мочь пролить свет на историю братьев Кешки и 
Яшки, персонаж использует ряд фамилий: «Ива-
нов, Петров и … Тумбочкин», первые две входят в 
экземплификативную формулу [18, с. 124], то есть 
обозначают «кто угодно», «обычный человек», 
третья фамилия нетипична, но, занимая в ряду ме-
сто фамилии «Сидоров», приобретает здесь то же 
значение. 

Параллельный сюжет «Зеленая итальянская те-
традь», главы которого перемежаются с основным 
повествованием и занимают около четверти объе-
ма повести, насыщен антропонимами: упоминает-
ся 16 онимов, тогда как в основном повествовании, 
превосходящем указанный по объему, их 25. Глав-
ный герой – Винченцо, скрипичный мастер; его не-
веста – Бьянка, его друг – Джироламо, органист 
церкви святого Фомы, сын друга – Антонио, сын 
аптекаря – Джованни. Мастер перечисляет и своих 
коллег, которые добились больших успехов в своем 
ремесле. Антропонимы Николо Амати, Гварнери 
по прозвищу Дель Джезу, Антонио Страдивари, 
Франческо Руджери по прозвищу Иль Пер называ-
ют реальных людей, все это не только придает вы-
мышленному повествованию документальность, 
но и дает юному читателю возможность, обратив-
шись к справочной литературе, увеличить свои по-
знания в истории музыки.

Герои, как и автор, отдают предпочтения клас-
сической музыке, в книге упоминаются и компози-
торы Бах, Глюк, Ойстрах. Мотив музыки – основ-
ной в прозе Дашевской, он звучит в каждом ее про-
изведении [19, с. 39–40]. Эти антропонимы, так же 
как и фамилии писателей, поэтонимы и библиони-
мы, дают контекст интеллектуальной жизни под-
ростка и возможность для читателя расширить 
свой кругозор или, если все фамилии ему знакомы, 
глубже понять музыкальные и литературные пред-
почтения героя.

Марко (Борода) и Пьетро – уличные музыкан-
ты, которые пришли с просьбой починить скрипки. 
Сначала они фигурируют в тексте как старший 
(Борода) и младший, имена появляются лишь тог-
да, когда Винченцо приглашает их остаться на 
ужин. Вечер, проведенный в их компании, их тре-
петное отношение к музыке и история братьев, ко-
торые всегда вместе, несмотря на сложные жиз-
ненные обстоятельства, вдохновляют мастера на 
создание двух прекрасных скрипок, верхняя дека 
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которых будет сделана из одного ствола дерева – 
редкой резонансной ели.

История скрипок является своеобразным ком-
позиционным стержнем книги, объединяющим не-
сколько временных пластов; начинаясь в ХХI в., 
повествование спускается к середине ХХ в., перио-
ду Великой Отечественной войны, а далее – к 
ХVIII в. Предположительно, именно тогда сделаны 
скрипки для братьев-музыкантов, «скрипки-близне-
цы, которые росли из одного корня и шелестели об-
щей хвоей» [6, с. 81], они получили имена мифоло-
гических героев-близнецов Кастора и Поллукса, 
увековеченных как звезды в созвездии Близнецов, 
«которые не расстаются вторую тысячу лет» [6, 
с. 81]. Особенности звучания – повод добавить ин-
струментам по второму имени: Поллукс «Зимнее 
солнце» для старшего брата, Кастор «Великолеп-
ный» для младшего. С того момента на данную 
пару антропонимов – Кастор и Поллукс – посте-
пенно начинают накладываться другие: Марио и 
Пьетро, Кеха и Яха, Кешка и Тигр, а повествова-
ние из ХVIII в. снова возвращается в ХХ, а затем и 
в ХХI в.

Три пары антропонимов – имена братьев, тогда 
как последняя – Кешка и Тигр – имена друзей. Это 
неслучайно, ведь тема дружбы является одной из 
основных не только в данной повести, но и в твор-
честве Нины Дашевской в целом. Уже в начале 
первой главы подросток делится с читателем своей 
бедой: «Тогда еще у Кешки был друг. Настоящий. 
А теперь – нет» [6, с. 6]. Из тринадцати глав имя 
Тигра упоминается в десяти: о чем бы ни расска-
зывал герой, все так или иначе связано в Тигром, 
потому что дружили с детского сада, а «папа, сме-
ясь, называл их “сиамскими близнецами”» [6, с. 6]. 
Их воссоединение становится одним из трех глав-
ных событий повести, наряду с увлечением героя 
музыкой и обретением новых родственников. По-
сле откровенного разговора с другом Кешка чувст-
вует «как будто он в ненастный день наконец вер-
нулся из трудного путешествия домой» [6, с. 113]. 

Поэтому пара Кешка – Тигр закономерна в ряду 
антропонимов, спроецированных на имена дио-
скуров: Кастора и Поллукса.

События ХХI и ХХ вв. в тексте представлены ре-
альными, они отражены в воспоминаниях героев, до-
кументах и фотографиях. История же создания скри-
пок, содержащаяся в «Зеленой итальянской тетради» 
и повествующая о событиях ХVIII века, – плод во-
ображения Иннокентия Михайловича. Она неслучай-
но имеет посвящение «Яшке» [6, с. 97], в нем – и веч-
ная память о брате, которого потерял, и попытка в 
своей жизни реализовать его мечты, и призрачная 
надежда на то, что если им с братом не суждено было 
увидеться при жизни, то может быть скрипки, разлу-
ченные вопреки последней воле мастера, встретятся 
вновь. Возможное совпадение скрипок из художест-
венной истории с теми, которые оказались у Кешки и 
у Михаила Соломоновича, передавшего свой инстру-
мент работы Руджери любимому ученику Петьке, яв-
ляется сюжетным ходом, объединяющим обе исто-
рии, что диктуется жанровыми особенностями повес-
ти [20, с. 182–183] и отражено в выборе названия про-
изведения: «Скрипка неизвестного мастера».

Заключение
Таким образом, тщательный отбор онимов пред-

ставляется продуманной стратегией, характерной 
для творчества Н.С. Дашевской и осуществленной 
в «Скрипке неизвестного мастера»: каждое имя 
собственное, реализуемое в различных языковых 
формах, продиктованных ситуацией общения, под-
тверждает здесь закономерность авторского выбора 
и занимает свое исключительное место в повести, 
выполняя требуемые функции: идентификацион-
ную, сюжетообразующую, миромоделирующую, 
эмоционально-оценочную, мифологическую и пр. 
Исследование имен, фигурирующих в тексте, явля-
ется ключом не только к пониманию системы обра-
зов, но и к воплощению авторского замысла в це-
лом, заключающегося в связи настоящего с прош-
лым, выражаемой посредством музыки.
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Аннотация
В мировой словесности написано множество текстов о собаке. Современные тексты отличны от древних – в 

одних случаях образ собаки утрачивает коннотации, которые закреплены за собакой архаикой, – происходит процесс 
демифологизации. В других – образ собаки амбивалентен: наряду с архаической символикой (особенно в 
повседневной речи) собака (в литературных текстах) изображается антропоморфно, несет нравственные коды, 
становится мерилом человеческой эмпатии. Рассмотрен образ собаки в разных этнокультурных и исторических 
контекстах – на материале произведений современных писателей. Взаимоотношения человека и собаки представлены 
в тувинском контексте Маадыр-оол Ховалыгом (в трех «Охотничьих рассказах» упомянута одна и та же традиция: 
обращение к «хозяину тайги» за помощью, однако в этой ситуации человек проявляет себя в отношении к собаке по-
разному, собака играет роль нравственного камертона); в осетинском – писателем Мелитоном Казиты (повесть 
«Алмас» создана в жанре жизнеописания собаки – от ее рождения до смерти; исторические перипетии ХХ в. и 
поведение человека даны в несобственно-прямой рецептивной речи собаки, образ которой воплотил элементы 
осетинской мифологии и интертекстуальные литературные детали); в казахстанском – Ильей Одеговым (повесть, 
озаглавленная как «Овца», выстраивает провокационное ее прочтение, потому что главное животное в ней не овца, а 
собака Лелька, спасшая своего хозяина и погибшая); в европейском – писателем Эрик-Эмманюэлем Шмиттом (в 
новелле франкоязычного писателя контекст почти глобальный, сконцентрированный вокруг Холокоста: действие 
происходит в Бельгии, вспоминается плен в польском Освенциме, интенция концлагеря – антиеврейская, спасение 
приходит от советской Красной армии; все, что осталось в жизни героя Сэмуэла, чтобы продолжать ее дальше, – это 
собака Аргос, кличка которой – реминисценция из гомеровской «Одиссеи»); факультативно упоминаются другие 
этнические контексты: иудейский (связанный с мифологическим концептом, который отражен в топониме 
«Годовалая сука» из романа «Вот идет Мессия!» Дины Рубиной), крымско-татарский (субъект повествования в 
рассказе «Одиночество» Эрвина Умерова – собака; ей, беспристрастному нарратору, писатель доверил сообщить о 
травме своего народа – 1944-м годе).
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Abstract
World literature includes a large number of texts about dogs. Modern texts differ from ancient ones – in some cases, the 

image of a dog loses the connotations that are attached to the dog by archaism – a process of demythologization occurs. In 
others, the image of a dog is ambivalent: along with archaic symbolism (especially in everyday speech), a dog (in literary 
texts) is depicted anthropomorphically, carries moral codes, and becomes a measure of human empathy. The article considers 
the image of a dog in different ethnocultural and historical contexts – based on the works of modern writers. The relationship 
between a person and a dog is presented in the Tuvan context by Maadyr-ool Khovalyg (in three "Hunting Stories" the same 
tradition is mentioned: turning to the "master of the taiga" for help, but in this situation a person behaves differently in 
relation to a dog, the dog plays the role of a moral tuning fork); in Ossetian – by the writer Meliton Kazity (the story 
“Almas” is created in the genre of a dog’s life story – from its birth to death; the historical upheavals of the 20th century and 
human behavior are given in the indirect receptive speech of a dog, whose image embodied elements of Ossetian mythology 
and intertextual literary details); in Kazakhstan – by Ilya Odegov (the story, entitled "Sheep", constructs a provocative 
reading of it, because the main animal in it is not a sheep, but a dog named Lelka, who saved her owner and died); in 
Europe – by the writer Eric-Emmanuel Schmitt (in the novella by the French-speaking writer, the context is almost global, 
centered around the Holocaust: the action takes place in Belgium, recalling captivity in the Polish Auschwitz, the intention 
of the concentration camp is anti-Jewish, salvation comes from the Soviet Red Army; all that is left in the life of the hero 
Samuel to continue it further is the dog Argos, whose name is a reminiscence of Homer's "Odyssey"); other ethnic contexts 
are optionally mentioned: Jewish (associated with the mythological concept reflected in the toponym "Year-old Bitch" from 
the novel "Here Comes the Messiah!" by Dina Rubina), Crimean Tatar (the subject of the narrative in the story "Loneliness" 
by Ervin Umerov is a dog; the writer entrusted it, an impartial narrator, to report on the trauma of his people – 1944).

Keywords: the image of a dog, Tuvan literature, Ossetian literature, Kazakh literature, French literature, Maadyr-
ool Khovalyg, Meliton Kazity, Ilya Odegov, Eric-Emmanuel Schmitt, the Holocaust, Dina Rubina, Erwin Umerov
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Введение
Из всех животных, окружающих человека (вне 

зависимости от этнической принадлежности или 
географической локации), собака наиболее частый 
персонаж устного и письменного дискурса (мифо-
логии, фольклора, литературы). Почти за каждым 
животным, существующим в природе, в мифологи-
ческом «реестре» закреплен какой-то символиче-
ский смысл. Однако в случае с собакой обобщен-
ного «собачьего» смысла не наблюдается. Образ 
собаки в мировой культуре окружен противоречи-
вым ореолом, например: Собака – друг человека и Со-
баке собачья смерть. Сделав небольшой экскурс в 
мифологический дискурс о собаке, мы остановимся 
на образе собаки в современной литературе – в проза-
ических текстах, где собака присутствует в этнически 
окрашенных контекстах: тувинском, осетинском, ка-
захстанском, европейском (последний – обобщенный 
географический ареал, связанный с темой Холокоста, 
который локально – через всю Европу – представлен 
в рассказе французского писателя), а также (факульта-
тивно) в иудейском, крымско-татарском. Выбор кон-
текстов и, соответственно, авторов может быть объяс-
нен только временем создания текстов – современно-
стью. Он не носит никакой намеренно типологиче-
ской закономерности, однако такой случайный выбор 
тоже позволит сделать определенные выводы к фина-
лу наших рассуждений.

Цель предлагаемой статьи – проанализировать 
образ собаки в разных этнически окрашенных про-

заических текстах, относимых к современной ли-
тературе. Задачи: рассмотреть отношения человека 
к собаке в тувинском (рассказы М. Ховалыга), осе-
тинском (повесть М. Казиты); казахстанском (по-
весть И. Одегова) контекстах, выявить роль собаки 
в травматическом контексте европейской истории 
(новелла Э.-Э. Шмитта), факультативно – в иудей-
ском (роман Д.  Рубиной) и крымско-татарском 
контекстах (рассказ Э. Умерова).

Новизна предлагаемой статьи состоит в том, 
что каждый из названных текстов не анализиро-
вался в выбранном ракурсе, тем более они не ана-
лизировались в том ансамбле, который предложен 
в статье.

Материал и методы
Теоретико-методологическая основа статьи – 

труды по исследованию мифологии: В.Н. Топорова 
[1], О.М.  Фрейденберг [2], Д.К.  Зеленина [3], 
Ж. Дюмезиля [4], Д.Д. Фрэзера [5], Дж. Тресидде-
ра [6], А.А. Тахо-Годи [7].

В качестве материала исследования мы выбра-
ли по одному автору, представляющему этнокуль-
турный регион. Это цикл рассказов «Под созвезди-
ем Плеяды» тувинского прозаика М.  Ховалыга 
(«Погоня», «Тринадцатая охота», «Третье прекрас-
ное существо»)  [8]; повесть «Алмас» осетинского 
прозаика М.  Казиты [9]; повесть «Овца» – казах-
станского писателя И.  Одегова [10], новелла 
«Пес» – франкоязычного драматурга Э.-Э. Шмитта 
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[11], а также израильский роман «Вот идет Мес-
сия!» русской писательницы Д. Рубиной [12] и рас-
сказ «Одиночество» – крымско-татарского автора 
Э.  Умерова [13]. Перечисленные тексты рассмо-
трены с применением сравнительно-типологиче-
ского и мифопоэтического методов анализа.

Предпосылки научного диалога
Тотемизм, одна из первых религий, на долгие 

века определил экзистенциальные и ментальные 
факторы в развитии человечества. В архаическом 
сознании «животные выступают как один из вари-
антов мифологического кода <…> на основе кото-
рого могут составляться целые сообщения» [1, 
с. 440], животные кодируют страны света, времена 
года, стихии, календарь и пр. Какие смыслы закре-
плены за собакой?

Автор энциклопедического сайта «Собака и че-
ловек. Искусство. Религия. Общество» пишет, что 
в трех мировых религиях (иудаизм, христианство, 
ислам) отношение к собаке сложилось нелестное. 
«В Ветхом Завете из тридцати упоминаний собаки 
лишь в двух случаях оно не имеет негативного 
смысла» [14]. Составитель словаря символов, куль-
туролог Джек Тресиддер в статье о собаке пишет: 
«В древности в Центральной Азии и Персии… те-
лами умерших кормили собак. Этот обычай привел 
к семитскому и мусульманскому представлению о 
собаке как о нечистом… животном, которого ис-
пользовали только как сторожа» [6, с.  344–345].  
В казахском и русском дискурсе, который приведен 
в двуязычном своде этнографических характери-
стик человека, почти все коннотации, закреплен-
ные за «собакой», негативные (в казахском: «о бес-
толковом, грубом, наглом тупом человеке»; в рус-
ском: «о злом, грубом человеке», «бранное слово» 
[15, с. 35]). Эти «собачьи» характеристики челове-
ка опосредованно спроецированы мифологически-
ми смыслами (мифологической архаикой «проши-
то» большинство образных лексем, употребляемых 
в повседневности).

Группа казахстанских ученых в статье о роли 
зооморфизмов в формировании этнокультурного 
самосознания у билингвов построила таблицу с 
коннотативными признаками слов собака и ит (со-
бака по-казахски), разделив ее на две колонки: по-
ложительные признаки этих зооморфизмов, пере-
несенных на человека, и отрицательные. Признаки 
распределены по двум темам: характер человека и 
физические свойства человека. Колонка с отрица-
тельными признаками по наполнению намного 
превышает колонку с положительными [16, с. 361].

В иудейской традиции собака рассматривается как 
символ возмездия, суровости божьего приговора [14]; 
в древних мифологиях собака чаще всего предстает в 
тератоморфном (уродливом) образе [7, с.  640]; вы-

полняя роль медиатора, стража между этим миром 
и загробным, собака перемещала тела умерших на 
«тот свет». О.М. Фрейденберг называет мифологи-
ческого Кербера собакой смерти [2, с. 205], а вооб-
ще собак – двойниками смерти [2, с. 212]. Именно 
эту роль собака играет в романе «Вот идет Мес-
сия» (1999) Дины Рубиной, кульминация сюжета 
которого происходит в ресторане с названием «Го-
довалая сука» [12, с. 375]. Мифопоэтический ана-
лиз несколько раз повторенного в романе израиль-
ского топонима, неблагозвучного для русского уха, 
приводит к его разгадке: на одной из площадок ре-
сторана погибает героиня романа, перед читателем 
развернут подробно, с деталями и мизансценой, 
обряд перехода в загробный мир, и все это проис-
ходит под присмотром зооморфной субстанции – 
«годовалой суки» (перифраз собаки), уже не щен-
ка, а повзрослевшей собаки [17, с. 37–40]. Важная 
деталь: хозяин ресторана и, соответственно, автор 
топонима «годовалая сука» – курдский еврей. Все 
эти детали приведены в романе не случайно, так 
как «собачий» топоним семантизирован смыслами 
иранской мифологии (курды – ираноязычный на-
род), где собака, будучи титульным животным, вы-
полняла роль тотема, кумира [17, с. 39].

Собака участвовала в сельскохозяйственных 
ритуалах, в частности, в ряде европейских стран 
(во Франции, Германии и др.) она олицетворяла 
Хлебный дух: закончить жатву – убить собаку, ско-
рее, символически [5, с. 419–420]. А также опосре-
дованно участвовала в воинских поединках: «Ин-
дейцы-канза, отправляясь на войну, устраивали в 
хижине вождя пир, на котором главным блюдом 
была собачатина. Считалось, что столь самоотвер-
женное животное, как собака, – животное, которое 
дает разорвать себя на куски, защищая хозяина, не 
может не сделать доблестными людей, отведавших 
его мясо» [5, с. 465]. Пожалуй, есть свойство, кото-
рое объединяет все мифологические трактовки со-
баки – это ее ум. Джек Тресиддер пишет: «В Мела-
незии, в североамериканских и сибирских леген-
дах ум собаки сделал ее символом неистощимых 
выдумок <…> из-за оплошности собаки человек 
потерял дар бессмертия» [6, с.  345]. И еще одно 
обобщение: собака была всегда рядом с человеком.

В историческом времени собака утрачивает за-
крепленные за ней мифологические смыслы, прев-
ращаясь в друга человека: на охоте, в быту, порой 
просто в члена семьи. Собака символизирует дом, 
родные стены – достаточно одного классического 
примера, зафиксированного в заглавии повести 
Чингиза Айтматова, – «Пегий пес, бегущий краем 
моря». Можно сказать, что в современном мире 
произошла демифологизация собаки. В литератур-
ных текстах писатели часто прибегают к собачьей 
оптике: ее глазами, ее восприятием показываются 
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жестокие человеческие поступки и деяния («Вер-
ный Руслан» Г. Владимова, «Щенки» П. Зальцмана 
и множество других примеров).

Так сложилось и в рассказе «Одиночество» Эр-
вина Умерова, написанном не только с опорой на 
«катастрофический событийный каркас весны 
1944 г., которая навсегда останется кровоточащей 
раной на сердце крымско-татарского этноса», но и 
в парадигме осмысления произошедшего, с попыт-
кой «возвращения памяти о национальной траге-
дии в мировое коммеморативное поле истории 
ХХ века» [18]. Эрвин Умеров (1938–2007) стал од-
ним из первых, кто начал этот разговор в художест-
венной литературе.

Главный герой рассказа Умерова – пес по клич-
ке Сабырлы, что в переводе с крымско-татарского 
означает «терпеливый». Он пережил войну и не-
мецкую оккупацию, стал свидетелем того, как сол-
даты в военной форме ранним утром выгоняли из 
домов детей, женщин, стариков, чтобы посадить 
их в грузовики и увезти в неизвестном направле-
нии. Повествование выстроено так, что непосвя-
щенный читатель только в конце рассказа понима-
ет: речь идет о выселении коренного народа Кры-
ма. Думается, создание образа «целой земли – 
Крыма без крымских татар» [19, с. 89] – это и есть 
причина, почему рассказ Умерова столь долго шел 
к читателю. Написанный в 1964 г., он был опубли-
кован в «Дружбе народов» лишь в 1989 г., а отдель-
ной книгой вышел в 1991 и 2001 гг. (Включенность 
этого рассказа в круг современной литературы 
обоснована временем его появления в литератур-
ном процессе; современная литература условно от-
считывается с 1991 г.) Почему Умеров выбрал со-
баку, чтобы показать трагедию своего народа? Ве-
роятно, только зооморфный образ вызывает дове-
рие у писателя своей неангажированностью и 
идейной незапрограммированностью. Нелицепри-
ятный взгляд животного, использованный в виде 
остранения, – лучший из способов сказать правду.

Сайт «Собака и человек…» [14] каждую свою 
тематическую страницу о собаке и религии, собаке 
и этническом регионе сопровождает афористиче-
скими высказываниями: с почтением к собаке, о 
собаке как мериле человеческой эмпатии, однако, 
заметим, все эти афоризмы находятся в оппозиции 
к тем смыслам, которые закреплены за собакой в 
древних мифологиях.

Весьма информативной для контекста данной 
статьи представляется работа О.Н.  Трубачева, ко-
торая посвящена славянским названиям домашних 
животных, в том числе собаки. В этимологическое 
поле исследователя включены не только славян-
ские языки. Так, Трубачев оппонирует иранской 
версии происхождения лексемы «собака», но дру-
гой он не предлагает, выдвинув в качестве предпо-

ложения тюркоязычную версию [20, с. 30]. Забегая 
вперед, отметим, что поликультурный и полилин-
гвальный этимологический бэкграунд слова «соба-
ка» говорит об общности коннотаций «собаки» в 
мировом метатексте.

Результаты исследования

Собака в тувинской литературе
Тувинскому писателю Маадыр-оол Ховалыгу 

принадлежит охотничий цикл «Под созвездием 
Плеяды» (2006), состоящий из трех рассказов: 
«Погоня», «Тринадцатая охота», «Третье прекрас-
ное существо». Все три – о собаках, помощниках 
охотника. Написанные в первое десятилетие 
ХХI в., эти рассказы повествуют о древнейшем за-
нятии тувинцев – охоте. В них нет ни осмысления 
недавнего прошлого, ни того состояния, с которым 
тувинцы, «потомки охотников и собирателей, по 
сию пору сохраняющие кочевой способ хозяйство-
вания, по сути, народ творческий, не приветствую-
щий рутинную работу, ограниченную хрономе-
тражными рамками» [21, с.  190], вошли в XXI в. 
Речь в рассказах Маадыр-оол Ховалыга идет о тра-
диции, сонме правил и заветов, доставшихся от 
предков-охотников; внутри этих этнических и эти-
ческих картин писатель ставит непростые вопросы 
морали и нравственности в отношении братьев на-
ших меньших.

Тувинцы и охота – это, собственно, паттерн ту-
винской картины мира. Человек из Европы, жа-
ждавший узнать Туву изнутри, Отто Менхен-Хель-
фен, не без труда добившись разрешения попасть 
туда, пишет книгу «Путешествие в азиатскую 
Туву» (1931), в одной из глав которой («Охота») 
говорит об изобилии тувинской пушнины на Лей-
пцигской ярмарке [22, с. 258], тем самым подчер-
кивая невидимую, но реальную связь всех со все-
ми, в частности, включенность тувинцев в гло-
бальный мир. Распознать эту включенность и было 
мотивацией для приезда Менхена в Туву [23]. За-
крытая для мира Тува – практически весь ХХ в. – 
никем и нигде не опознавалась, лишь редкие, со-
пряженные с опасностью для жизни путешествую-
щих вояжи в Туву приносили миру информацию о 
ней. Говоря о пушнине на Лейпцигской ярмарке, 
Менхен как бы говорит: «Вот же она, Тува!».  
В словарях и энциклопедиях во времена Менхена 
Тувы не было, но в реальности она существовала, 
и тувинская пушнина, упомянутая Менхеном, вы-
полняет функцию метонимического знака: дея-
тельность тувинцев – охота.

Внешне бесхитростная фабула в рассказе Хова-
лыга «Погоня» сводится к желанию охотника Ша-
гара подстрелить двух соболей и вернуться с добы-
чей домой, чтобы оправдать, как он считает, свою 
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охотничью честь. Если первого соболя Шагар с со-
бакой добыли сразу, то со вторым пришлось пому-
читься, охота затянулась на несколько дней и ночей 
в холодной заснеженной ноябрьской тайге. Да еще 
и собака, одолженная у другого охотника, ощени-
лась, что никак не входило в план поимки соболя. 
Недолго думая, Шагар кладет пятерых щенят в ме-
шок, взбирается на скалу и сбрасывает их в про-
пасть – все это делается для того, чтобы освобо-
дить собаку, по кличке Каргал, от материнских за-
бот и направить ее по следу соболя.

Рассказ оставляет в замешательстве. Последняя 
сцена, в которой изображена собака, истекающая 
материнским молоком [8, с. 102], если не вводит в 
ступор, то вызывает неприятие тех традиций и 
того «охотничьего кодекса чести», которому следу-
ет Шагар.

Возникает вопрос: нравственны ли эти тради-
ции как таковые?

В ходе повествования упоминаются маркеры 
следования традициям: он знал, по обычаю, обы-
чай пришел из древности. Охотник Шагар все вре-
мя чувствует невидимое око наблюдающего за 
ним, периодически он как бы отчитывается перед 
этим существом: «Оршээ, Хайыракан! Будь мило-
стив, Хозяин тайги!» [8, с. 96]. Совершает поутру 
обряд поклонения хозяину тайги, читает чалбарыг, 
молитву, прося у него хорошую добычу.

«Глаз» невидимого хозяина тайги, под разными 
именами, сопровождает каждый шаг Шагара: «со-
звездие Плеяды заглянуло в шалаш» [8, с.  100], 
«темная ночь успела припрятать звезды» [8, 
с. 100], «созвездие плеяды всю ночь зорко охраня-
ло покой человека и собаки, а к утру спустилось, 
заглянув в шалаш из кедровых веток» [8, с.  100]. 
Понимая, что переходит черту, Шагал «свидетель-
ствует» перед наблюдающим за ним: «“Оршээ 
Хайыракан! Это не я, это мой усопший прадед со-
вершил грех!” И, раскачав мешок, он уронил его в 
черную бездну» [8, с. 101].

Отметим, что обращение «хайыракан» имеет 
широкий спектр: это антропоморфный хозяин 
местности (как леший или водяной в русской де-
монологии), это может быть и животное, на кото-
рого тувинцы не охотятся, – медведь. Так, Менхен-
Хельфен пишет: «Ни одному тувинцу не придет в 
голову охотиться на медведя. Медведя убивают, 
когда нет другого выхода, когда зверь нападает. 
<…> голову медведя вывешивают на дерево или 
крепят на шест, а каждый проходящий мимо про-
сит: “Хайыракан орше” – “Могущественный  
господин, будь ко мне милостив”, что значит, помо-
ги мне избежать новой встречи с тобой» [22, с. 260].

Подобное поведение охотника и его взаимоот-
ношения с духом местности находятся в полном 
соответствии с архаическими культурами других 

народов. «Разговоры» с духом, обращения к нему в 
виде молитв, других нарративов рассматриваются 
фольклористами как религиозно-магический функ-
ционал для отвлечения внимания духов, чтобы по-
лучить от них вознаграждение. Так, Д.К. Зеленин 
приводит следующее свидетельство. В 30-е годы 
XX в. Н.П. Дыренкова рассказывала о поверьях ал-
тайцев: «Хозяин горного леса любит слушать сказ-
ки. Заслушавшись, он забывает о своем скоте: зве-
ри, оказавшись без надзора, разбегаются по тайге, 
и охотники бьют их. Или же лесной хозяин сам по-
сылает свой скот (т.  е. лесных зверей) охотнику в 
награду за рассказывание сказок» [3, с. 28–29].

Где, в какой стороне обитает дух тайги? Повсю-
ду, и на небе в том числе. Образ небесных светил, 
звезд – именно Созвездие Плеяд, одно из воплоще-
ний хозяина тайги. Современные исследователи 
(М.М.  Содномпилова, Б.З.  Нанзатов) посвятили 
свою работу изучению образа Плеяд в фольклор-
ном дискурсе разных тюркоязычных народов: ряд 
значений Плеяд, обнаруженных ими, вписывается 
в тот художественный контекст, который представ-
лен у Ховалыга: Плеяды символизируют «засаду» 
[24, с.  566], это «божество, небожитель», даже 
«грозное божество, которое следит за тем, чтобы 
люди вели праведный образ жизни» [24, с. 571].

Рассказ «Тринадцатая охота» тоже о собаке.  
У охотника пропала старая лайка Линда – найдет 
ли он ее, читатель так и не узнает. Зато узнает об 
отношении рассказчика к своему пропавшему дру-
гу. Повествование ведется от первого лица. Взяв 
Линду щенком, рассказчик сроднился с ней, а те-
перь, когда она состарилась и пропала на охоте, он 
вспоминает ее с теплом и благодарностью. Ищет 
он не живого пса, а его останки, чтобы их похоро-
нить. «Если собаку не похоронить, ее душа превра-
щается в злую силу, преследующую и приносящую 
болезни бывшему хозяину» [25, с. 230].

«У тувинцев собака жила у хозяев до смерти: 
“Убивать собаку строжайше воспрещалось. Когда 
собака умирает от старости, в рот вкладывают сало 
и хоронят. Но не бросают” (П.С.  Серен)» [26, 
с.  121], – сообщают этнографы-фольклористы.  
«В знак признания любви к моему верному другу я 
должен найти ее мертвое тело и предать земле, за-
хоронив, раз земля мерзлая, хоть под бурелом, хоть 
под курумник. И только тогда я смогу смело взгля-
нуть в лица друзей-охотников, в лица своих детей» 
[8, с.  104]  – так противоположно предыдущему 
рассказу проложен эмпатический вектор «Тринад-
цатой охоты». Этот рассказчик, как и Шагар из 
«Погони», обращает молитву (чалбарыг) к духу 
тайги и своей родины: «Родимая моя страна <…> 
Радуй нас добычей…» [8, с. 104].

Однако, как мы видим, нахождение в одной и 
той же традиционной этнокультурной парадигме 
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не означает наличия одинаковой нравственно-эти-
ческой позиции человека (в частности, героев Хо-
валыга), способности к эмпатии.

Следующий рассказ из цикла «Под Созвездием 
Плеяды» – «Третье прекрасное существо» – о щен-
ке Дургене, воспитанном, но не успевшем стать 
охотничьей собакой. Мотив щенков неизменно со-
относится с сюжетом первого рассказа, в котором 
Шагар бездушно, прагматично их уничтожил. Под-
росший Дурген перегрыз свою привязь и бежал на 
волю. Поиски собаки рассказчиком полны отчая-
ния и любви, надежды и ожидания чуда – по сло-
вам рассказчика, в таком состоянии «охотник мог 
запросто потерять разум» [8, с. 106].

Любовь тувинца к собаке, по наблюдению этно-
графов, выражается даже в обязательном рецеп-
тивном внимании хозяина к мелодике лая, что ар-
гументируется фрагментом из тувинской сказки: 
«Как, скажи, как лает моя собака, Орлан?

– О, голос у нее громкий, она лает басом: 
“Хонн! Хонн!” А собаки простых людей лают тон-
ким голоском: “Хан-хан!”…» [26, с. 128].

Не случайно хозяин Дургена записал когда-то 
на магнитофонную ленту лай своей собаки, ис-
пользуя эту запись во время ее поисков. И он, как 
охотник Шагар, как хозяин Линды, почти на ка-
ждом шагу ежедневно повторяет чабарыг: «Окшээ 
Хайыраган, будь милостив ко мне, край мой узор-
чатый! <…> Будьте милостивы, помогите найти 
моего четвероногого, острозубого друга…» [8, 
с. 108].

Весьма показательные для знакомства с природ-
ным ландшафтом Тувы (горы, реки, тайга, живот-
ный мир), с тувинцами и их проблемами охотни-
чьи рассказы Ховалыга коррелируют с оценкой за-
крытости Тувы, которую дают сторонние наблюда-
тели в начале ХХ в. (О.  Менхен-Хельфен [22], 
С. Р. Минцлов [27]), а также в его конце (Р. Лейтон 
[28]). Так, рассуждая о кличках, которыми тувин-
цы называют своих собак, рассказчик, хозяин Лин-
ды, говорит: «Весь этот клубок с собачьими клич-
ками, предположил я, из-за того, что в наш мир ни-
кто чужой не заглядывает. Что хочет душа охотни-
ка, то и делает» [8, с. 103].

Взаимоотношения человека и собаки в расска-
зах Ховалыга показаны в регистре общечеловече-
ских морально-нравственных ценностей, вне этни-
ческих маркеров.

Собака в осетинской литературе
Посмотрим на взаимоотношения человека и со-

баки в осетинской оптике писателя Мелитона Ка-
зиты. В заглавие его повести «Алмас» (2022) выне-
сена кличка собаки – главного персонажа, носите-
ля справедливости, по мысли автора. Повествова-
ние о собаке помещено в исторический контекст: 

читатель узнает, как жили осетины в ХХ в., о видах 
одежды (черкеска – холщовый кафтан, пестрые 
шерстяные носки, безрукавки из козьей шкуры, 
овечья шапка, чувяки), занятиях (охота), хозяйст-
венной деятельности (сенокос, земледелие: селяне 
копают картошку, убирают хлеб), яствах и напит-
ках (медвежатина, приправа из алычи, «прозрач-
ный арак»), правилах поведения и этических ори-
ентирах осетин: «считалось большим позором за-
говорить с мужчиной, родственником мужа»; 
«женщине при стариках обычай велит молчать»; 
«мужчине стыдно плакать на людях»; «мужчине 
стыдно прилюдно ласкать свое дитя» (эти вкрапле-
ния в повести транслируют маскулинность кавказ-
ской культуры, о которой пишет в культурологиче-
ском очерке философ А. Цуциев [29, с. 167]); рыда-
ющая женщина, распускающая в горе свои косы; 
«зажиточность семьи издавна определяли по числу 
мужчин»; «говорить неправду – позор»; о достоин-
ствах женщины судят по ее физической выносли-
вости; домашних животных (волы, телята, куры, 
собаки – «какой же это горец, если в его доме нет 
собаки»), распорядке жизни («аул засыпает рано»); 
речевых сравнениях, рожденных бытом: «словно 
горячие угли были у нее под ногами»; «Ой-ой-ой! 
Упали с неба горящие уголья, сгорел мой дом  
дотла!..»; музыкальном инструменте фандыр, иг-
рая на котором, отыскивали попавших под снеж-
ную лавину жертв. Все эти детали из разных сфер 
осетинской жизни не воспринимаются как презен-
тация жизни народа, они выглядят буднично и ор-
ганично.

Ряд фрагментов повести «Алмас» можно рас-
сматривать как записки охотника. Повествователь 
подробно описывает животный мир кавказского 
леса: медведи, волки, лани, олени, зайцы, сцены 
взаимоотношений и схваток между медведем и 
волком, волком и волчицей, волком и оленем. Опти-
ка знатока-охотника без труда определяет волчье ло-
гово: «жилища у волков неглубокие. Они им нужны, 
пока детеныши еще слабенькие, а потом… У волка 
ведь так: что глаза видят, то и дом, до чего достают, 
то и пища» [9, с.  12]. Охотники в повести – отец 
Амурхан и сын Абисал, к обоим благожелательны 
лесные божества: Афсати, осетинский покровитель 
диких животных, и Тутыр, хозяин волков. Вероят-
но, за то, что отец с сыном не избавились от одного 
из семи волчат, найденных в логове, а полюбили 
его, пытаясь одомашнить. «Смотри, у него морда и 
кончик левой передней лапы – белые. <…> Отец и 
сын долго еще рассматривали волчат. Последний 
явно отличался от других. Они бросили его в ме-
шок, с удивлением покачивая головами» [9, с. 13].

Предположив, что этот волчонок может быть 
собачьим щенком, неизвестно как попавшим в вол-
чье логово, решили оставить его дома, да и жители 
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аула тоже согласились, что щенок не похож на вол-
чонка: никогда не слышали про волков с белой мор-
дой и белыми лапами, и шея у волков не поворачива-
ется, как у этого, и лает он по-собачьи. Так была опре-
делена судьба щенка, которого дальше повествователь 
называет собака-волк, а Абисал дает ему кличку Ал-
мас, он становится хозяином и другом Алмаса.

В повести нет ответа на вопрос – щенок это или 
волчонок, но есть судьба животного, вскормленно-
го волчьим молоком и воспитанного человеческой 
заботой.

Изображение животных в литературе всегда в 
той или иной мере очеловечено. Их поведение, по-
вадки, реакции описываются лексикой, которая 
применяется в отношении к человеку. Поведение 
Алмаса в повести Казиты предельно человеческое: 
Алмас испугался; сознание еще не вернулось к 
нему; почуял; размышлять было уже некогда; бег 
успокоил Алмаса; мысль его стала холоднее; Ал-
мас начал понимать; радоваться или огорчаться, 
Алмас решить не мог; мысли, как черви, лезли ему 
голову; ему хотелось понять; ничто на этой земле 
не интересовало Алмаса так, как это; Алмасу не 
поверилось, что он свободен от цепи.

Это существо – собаку-волка – автор наделяет 
моральными качествами, порой противопоставляя 
его человеку, не в пользу последнего. Алмас стал 
ангелом-хранителем семьи юноши Абисала. Он 
совершил с десяток подвигов, в основе которых не 
только спасение своих хозяев от смерти, но и нака-
зание врагов за аморальное поведение – как людей, 
так и животных.

Однажды Алмас беспричинно был возбужден: 
то ляжет, то вскочит, то заскулит, то залает. Через 
несколько минут задрожит земля, заскрипят дома – 
обрушится Немая скала на краю аула. Этой сценой 
автор интригует читателя: собака-волк особо чув-
ствительна, пытается предупредить людей об опас-
ности.

Когда в аул пришла ранняя зима и все занесло 
снегом, отец Абисала едет с двумя волами спасать 
заготовленное сено, иначе домашний скот останет-
ся зимой без пропитания. Алмас лает, суетится, хо-
чет предупредить Амурхана о чем-то. Беда случи-
лась – обрушилась лавина, погребла под собой и 
волов, и их хозяина. Отыскать человека в снежной 
лавине помогает Алмас, правда, Амурхан остался 
с переломанным позвоночником. С этой поры до-
машним кормильцем становится уже повзрослев-
ший Абисал.

Алмас спасает мать Абисала, Дзигиду, от наси-
лия их давнего завистливого соседа, перегрызая 
ему горло; Абисала – от укуса змеи, от пули сопер-
ников, от удушения Короткоусым; невесту Абисала 
Ацирухс – от похищения. «Этот волк… родился на 
ваше счастье. Нужно теперь испечь три пирога и 

поблагодарить покровителя волков Тутыра за то, 
что он не пожалел вам такого подарка» [9, с. 31], – 
говорили люди, но в то же время и роптали, когда 
не могли найти виновного в аульских бедах, свали-
вая все на Алмаса и устраивая на него облаву.

Когда волчица, мать волчат Алмаса, убитых людь-
ми, похищает из аула полуторагодовалого ребенка, 
Алмас возвращает малыша родителям. Эта сцена на-
поминает фрагмент из романа «Плаха» Ч. Айтматова, 
но ситуация у Казиты разрешается иначе.

Как человек, на судьбу которого выпало много 
испытаний, Алмас устал бороться, искать справед-
ливости. Он оказался своим среди чужих (помогал 
людям, был предан своим хозяевам), чужим среди 
своих (не разделял волчью солидарность по отно-
шению к людям), в итоге старый, израненный, по-
терявший свою волчицу, своих волчат, гонимый 
людьми, он принял решение уйти из жизни. «Он 
стоял неподвижно – большие лапы уперлись в зем-
лю и не шевелились, будто превратились в чугун-
ные – и выл. Он выл, как человек, уставший уже от 
причитаний по погибшему близкому своему, когда 
слезы иссякли, голос пропал, осип, но горе все 
рвется и рвется из сердца» [9, с. 64]. Алмас умер – 
«от горя, от жалости к своей волчице» [9, с. 64].

История об Алмасе и его отношениях с людьми 
осетинского аула, с одной стороны, вне времени, 
она могла случиться как в прошлом, так и в настоя-
щем. С другой стороны, автор все же привязывает 
ее к конкретному времени несколькими деталями: 
революция, рождение колхозов, комсомол, то есть 
время, изображенное автором, – 20–30-е годы 
ХХ в. Однако эта хронологическая привязка мало 
что меняет и в истории Алмаса, и в изображении 
жизни осетинского аула. Можно говорить о том, 
что сюжет повести «Алмас» мифологический, 
вневременной, на что указывают неоднократные 
вкрапления в текст мифологических персонажей.

Таковой предстает Ацирухс – невеста главного 
героя. Так зовется и богиня, дочь Солнца в осетин-
ском фольклоре, в нарративах которого борьба за 
Ацирухс ведется между Сосланом, богатырем на-
ртского эпоса, и его соперниками.

Писатель М. Казиты прямо отсылает образ неве-
сты к мифологической богине: «Ацирухс… В памя-
ти всплыл солнечный день после дождя, полоска 
леса, протянувшаяся от Лысой горы до аула Фахс, 
Абисал, красивая девушка с гибкой талией. Вроде 
бы Абисал ее называл Ацирухс…» [9, с.  50] – это 
мысли собаки, Алмаса (курсив наш. – Авт.).

В повести так же, как и в эпосе, вокруг Ацирухс 
развивается сюжет соперничества: Абисала, жени-
ха Ацирухс, пытаются убить, его спасает собака 
Алмас, услышав разговор убийц [9, с.  50]. Так, в 
поединке между соперниками победу одерживает 
Алмас, собака-волк.
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В мифологии часто встречаются образы-дубле-
ры, есть они и в нартском эпосе. Возможно, подоб-
ная двоичность на метатекстуальном уровне фор-
мирует и дублеров в повести Казиты: это Абисал и 
его друг Алмас. В эпосе Ацирухс узнает Сослана 
по отметине: «Пошли они (великаны. – Авт.) к до-
чери Солнца и говорят ей: “Гость у нас. Зовет себя 
Нартом Сосланом. Хотим его зарезать, но кинжалы 
наши не берут его”. Когда дочь Солнца услышала 
это имя, она сказала: “Если он Сослан, то это мой 
суженый”. Великаны ее спросили: “А как нам уз-
нать, Сослан он или нет?” – “У Сослана между ло-
патками черная родинка…”» [4, с. 105–106].

Отметина есть и у Алмаса – «у него морда и 
кончик левой передней лапы – белые». Как Сослан 
был закален в колоде с волчьим молоком, так Ал-
мас был вскормлен волчьим молоком [30, с.  464].  
У эпического Сослана были поражены ноги [4, 
с. 110] – в повести Казиты охотники подстрелива-
ют Алмасу лапы («Раны у Алмаса еще не зажили, 
на заднюю левую ногу он прихрамывал, бока запа-
ли от голода» [9, с. 38]; «Заросли, будто защищая 
оленя, грудью вставали у него на пути. Опутали 
ноги, не пускают» [9, с. 45]; «чем ближе был он к 
цели, тем больше ослабевали ноги» [9, с. 53]).

Таким образом, Алмас в архетипической пара-
дигме – это Абисал, у обоих доброе сердце, «Но не 
зря, наверное, когда говорят о добром чистом сер-
дце, сравнивают его с собачьим» [9, с. 38].

Таким образом, М. Казиты встраивает свое по-
вествование в мифологическую парадигму, однако 
образ собаки не несет каких-то специфических ми-
фологических «животных» коннотаций, он высту-
пает, скорее, как травестированный образ человека.

Собака в казахстанской литературе
Заглавие повести Ильи Одегова никак не связа-

но с собакой – «Овца» (2014). Событие, лежащее в 
основе сюжета, – пропавшая, заблудившаяся 
«ярочка», которую разыскивает в горах ее хозяин 
Марат, делающий это больше для того, чтобы уго-
дить своей ворчливой жене.

Место действия – аул, находящийся вблизи гор, 
от которого несколько часов пути до большого го-
рода, где есть улица Гагарина, торгово-развлека-
тельные центры, университет.

По отдельным бытовым артефактам и другим 
маркерам читатель может определить, что это ка-
захское селение – упоминаются казы (колбаса), 
сурпа (суп), утренняя молитва, салам алейкум 
(здравствуйте), карын (живот), тумар (амулет), ме-
четь, асык (кость), Наурыз (день весеннего равно-
денствия), бешбармак, плов, манты (националь-
ные блюда), токта (остановись), слава Аллаху 
(слава богу), дастархан (накрытый яствами стол), 
курдюк (задняя часть барана), ишак (осел).

Шафранская Э.Ф., Кешфидинов Ш.Р., Шаймерденова Н.Ж. Образ собаки в современной литературе...

Действие не привязано ни к каким значимым 
событиям, чтобы определить время, изображенное 
в рассказе. Однако по ряду деталей можно предпо-
ложить, что это современность: героиня забирает-
ся на холм, чтобы позвонить по мобильному теле-
фону, так как в самом ауле он «не ловит»; «на фла-
ге нашем орлу глазки пририсовал» [10, с.  138] 
(флаг независимого Казахстана с изображением 
беркута был принят в 1992 г.); от аульцев раздают-
ся реплики: «Ментам разрешили стрелять в лю-
дей» [10, с. 137] (такое право было закреплено за-
коном в 2013 г.); в разговорах аульцы упоминают 
мины, которые «подстерегают» заблудившихся лю-
дей (интернет-поисковик выдает информацию 
2013–2014 гг. о случаях с «забытыми» на полиго-
нах во время военных учений минах, от которых 
пострадали люди). Марат, ушедший искать ярочку, 
не вернулся, его жена прежде всего думает о мине, 
на которую мог напороться ее муж.

Небольшое происшествие – пропажа овцы – 
стало поводом воссоздать уровни жизни не только 
аула и города, куда едет Рафиза, жена Марата, в по-
исках помощи к его брату, сотруднику спецслужб, 
но и показать нравы людей: сплетничают, щелкая 
семечки, рассказывают «страшные» истории, па-
сут скот, пляшут на свадьбе – в общем, как везде, 
как у всех, обычная рутинная жизнь. Никому нет 
дела до беды Рафизы – у нее пропал муж. Милиция 
помочь ей не может – надо ждать пресловутых 
«трех суток», прочие селяне – на свадьбе, город-
ской брат Марата не может отлучиться, ждет како-
го-то большого начальства, сама Рафиза боится 
идти в горы.

Неожиданно на авансцену выходит собака с рус-
ской кличкой Лелька. Она жила во дворе дома Ма-
рата и Рафизы как бы никем не замеченной – старая 
дворняжка. То ли дело алабай, которого Марат с же-
ной искали, выбирали, заплатили за него немалую 
сумму – ценная собака, но украденная прямо из их 
двора, даже было заведено уголовное дело, безре-
зультатное. А Лелька мало кому интересна. Однако 
именно Лелька становится главной в спасении Ма-
рата. Если условно выстроить эмпатическую шкалу, 
то образ Лельки стоит выше образа человека в кон-
тексте одеговского повествования.

В ночь, когда Марат не вернулся домой, Лелька 
проснулась и забеспокоилась. «Какое-то знакомое, 
давно позабытое ощущение заставило ее встать, по-
тянуться и выйти за ворота. <…> …Лелька отряхну-
лась и побежала по дороге налево, туда, где далеко 
впереди темнели силуэты кривых гор» [10, с. 126].

Долго бежала Лелька, всю ночь и все утро, от-
дыхая по пути и вспоминая, куда и зачем она бе-
жит, пока не увидела Марата, расцарапанного, ле-
жащего на спине, с рукой, придавленной верхуш-
кой упавшей сосны.
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«Марат открыл глаза и с недоумением уставил-
ся на собаку:

– Лелька? Лелька! Ты что здесь делаешь? Как 
ты меня нашла?

Лелька только виляла хвостом и преданно гля-
дела на Марата. <…> Лельку переполняло счастье 
от выполненного предназначения» [10, с. 132–133].

Марат, одной рукой сумев снять с себя тумар на 
цепочке, надевает его на Лельку и велит ей бежать 
домой – так сообщить о беде, приключившейся с 
ним. Но Лелька ничего не понимает, гонимая Ма-
ратом, она скулит и остается рядом. «Отойдя на 
несколько шагов, она настороженно улеглась на 
землю, положила голову на передние лапы, но глаз 
не закрывала, а искоса все время поглядывала на 
Марата» [10, c. 134[.

Марат от безысходности скреб свободной рукой 
землю с ворохом осыпавшейся хвои и бросал в 
сторону, давая понять Лельке, что ему нужна пал-
ка. Лелька резвилась, играла, прыгала, но, кажется, 
поняла, что от нее хотят.

Она спасла хозяина – толстая ветка сыграла 
роль рычага, и рука была освобождена. Оба, Марат 
и Лелька, счастливые, двинулись домой. Беда под-
стерегала их за поворотом: два волка рвали на ку-
ски ту самую ярочку, из-за которой Марат оказался 
под сосной. Марат сумел отогнать волков, но Лель-
ка, воодушевленная близостью хозяина, начала на 
них лаять и прыгать. Вдруг завизжала и опрокину-
лась на спину – у нее из шеи был выдран целый 
кусок. Лелька глядела на Марата, будто провини-
лась. «Марат лег рядом и заплакал. И плакал до тех 
пор, пока Лелька не перестала дышать» [10, с. 151–
152]. Похоронив Лельку, свою спасительницу, он 
сложил над ее телом пирамиду из камней.

Лелька – единственная из всех персонажей по-
вести, кто остался предан своему хозяину до кон-
ца, кто безошибочно смог отыскать Марата – полу-
чается, ценою своей жизни.

Прежде чем мы перейдем к следующему в на-
шей аналитике тексту о собаке Аргосе, скажем об 
очевидном сходстве Аргоса с Лелькой. Кличка  
Аргос – реминисценция из гомеровской «Одис-
сеи»: по возвращении домой Одиссея пес Аргос 
был единственным живым существом, кто узнал 
своего хозяина, а дождавшись его – умер. В повес-
ти И. Одегова никто, кроме Лельки, не пришел на 
помощь Марату, а собака спасла его и погибла.

Собака во французской литературе
Именем Одиссеева пса, ставшего символом со-

бачьей преданности, названа собака в новелле 
«Пес» (2013) Эрик-Эмманюэля Шмитта, франко-
язычного писателя.

В одной из бельгийских провинций живет врач 
Сэмюэл Хейман. Когда ему исполнилось семьде-

сят, он закончил свою врачебную деятельность. 
Необщительного, неразговорчивого, его привыкли 
видеть на прогулках с собакой Аргосом. (Кличка 
собаки из поэмы Гомера варьируется в разных пе-
реводах «Одиссеи»: Аргус/Аргос.)

Аргос, сколько помнят жители городка, был 
всегда один и тот же на протяжении десятилетий – 
породы босерон. Сэмюэл, по смерти одного пса, 
брал себе другого, похожего, и кличку не менял. 
Придя первый раз в собачий питомник, он сказал: 
«Если у меня не будет собаки, я сдохну. <…> Мне 
не выжить без собаки» [11, с. 97]. Так было с че-
тырьмя псами. Когда последнего Аргоса сбила ма-
шина, а Самюэлу было уже восемьдесят, он 
покончил с собой. Вся округа в недоумении: неу-
жели смерть собаки может быть поводом для ухода 
из жизни?

Разгадка приходит из предсмертного письма, 
которое получает от Сэмюэла рассказчик, где тот 
повествует о своей жизни: в 1942-м за семьей Хей-
ман пришли гестаповцы. Сестра успела спрятать 
маленького Сэмюэла в ящик с игрушками – один 
из семьи он остался жить: мать, отца и сестру, ба-
бушку и дедушку увели навсегда. Сэмюэла долго 
скрывали в пансионе для сирот. Когда на пансио-
неров донесли, а это был его одноклассник, всех 
отправили в концлагерь. «Я стал скотом, вещью в 
руках высшей расы, нацистов, присвоивших себе 
право распоряжаться мной, как им заблагорассу-
дится» [11, с. 108], – пишет Сэмюэл.

Новелла Шмитта сопровождена посвящением: 
«Памяти Эмманюэля Левинаса». Этому выдающе-
муся философу (1906–1995) принадлежат слова: 
«С нас сняли человеческую кожу. Мы были не чем 
иным, как скоплением низших существ. В моей 
биографии преобладает память о нацистской мер-
зости» [31].

Пятнадцатилетний Сэмюэл, истощенный физиче-
ски и эмоционально, мечтал согреться в той самой 
печи, куда увели его семью. Неожиданно за колючей 
проволокой концлагеря он встречает собаку, которая 
тоже проявляет интерес к Сэмюэлу, зовя его играть: 
она ловит снежки, отправленные ей из-за проволоки 
подростком. Сэмюэл неожиданно для себя улыбается, 
ведь он думал, что уже не способен к этому, делится с 
собакой своим скудным пайком. «Так Сэмюэл вновь 
стал человеком», – пишет он о себе. С этого момента 
собака для него – самое близкое и родное существо, 
других у него уже не было, все были сожжены в печи. 
Когда пришло реальное освобождение от Красной ар-
мии, Сэмюэл возвращается домой с собакой, отныне 
ее зовут Аргосом.

«Аргос… Помнишь, кто такой Аргос? Единст-
венный, кто узнал Улисса, когда он вернулся на Ита-
ку после двадцати лет отсутствия» [11, с. 119], – раз-
говаривает Сэмюэл со своим псом.
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Если в текстах, рассмотренных выше, человек 
смиряется с уходом собак Линды и Дургена 
(М.  Ховалыг), Алмаса (М.  Казиты) в вольную 
жизнь, то в истории, рассказанной Шмиттом, не 
столько собака нуждается в человеке, сколько че-
ловек в собаке, нужда здесь приобретает не пра-
гматический, а экзистенциальный характер. Когда 
погибает четвертый Аргос, Сэмюэл понимает, что 
завести еще одного Аргоса он не сможет – умрет 
раньше своего пса, а оставить дорогое ему сущест-
во на произвол судьбы он не может – отсюда реше-
ние уйти из жизни, без Аргоса для Сэмюэла жизни 
нет. (Эта и другие истории о травме Холокоста, 
воссозданные писателем Шмиттом, анализируют-
ся в книге о франкоязычной литературе [32].)

Заключение
Итак, в статье проанализирован образ собаки в 

разных этнически окрашенных прозаических текс-
тах современной литературы: собака в тувинском, 
осетинском, казахстанском контекстах и собака в 
европейском, постхолокостном контексте, а также 

факультативно – в еврейско-курдском и крымско-
татарском. Рассмотрены мифологические конно-
тации образа собаки, они, как показывает наша 
аналитика, амбивалентны, образ собаки в метатек-
сте культуры развивается от мифологизации к де-
мифологизации, как все прочие мифы нового и но-
вейшего времени [33]. Подчеркнем, что в литера-
турных текстах воссоздан взгляд на собаку деми-
фологизированный (кроме примера из романа  
Д. Рубиной); архаически-ритуальная роль собаки (как 
медиатора между жизнью и смертью) в современном 
мире утрачена, более того – отношение человека к со-
баке видится как мерило нравственности.

Рассмотренные грани взаимоотношений чело-
века и собаки, отраженные в современных литера-
турных текстах, с одной стороны, помещены в 
исторические, географические, бытовые и культур-
ные реалии, создавая индивидуальный этнический 
кейс, с другой стороны, проделанный анализ обра-
за собаки в разных литературных текстах показы-
вает единый ментальный мир человека, живущего 
в глобальном пространстве. 

 
Список источников

1.	 Топоров В.Н. Животные // Мифы народов мира: энциклопедия: в 2 т. / гл. ред. С.А. Токарев. М.: Сов. энциклопедия, 1991. 
Т. 1. С. 440–449.

2.	 Фрейденберг О.М. Поэтика сюжета и жанра / подгот. текста, справ.-информ. аппарат, предварение, послесл.  
Н.В. Брагинской. М.: Лабиринт, 1997. 448 с

3.	 Зеленин Д.К. Избранные труды. Статьи по духовной культуре. 1934–1954 / вступ. ст., сост., подготов. текста и коммент. 
Т.Г. Ивановой. М.: Индрик, 2004. 368 с.

4.	 Дюмезиль Ж. Скифы и нарты / пер. с фр. А.З. Алмазовой; послесл. В.И. Абаева. М.: Наука, 1990. 229 с.
5.	 Фрэзер Д.Д. Золотая ветвь: Исследование магии и религии / пер. с англ. М.К. Рыклина. 2-е изд. М.: Политиздат, 1986. 703 с.
6.	 Тресиддер Дж. Словарь символов / пер. с англ. С. Палько. М.: ФАИР-Пресс, 1999. 448 с.
7.	 Тахо-Годи А.А. Кербер // Мифы народов мира: энциклопедия: в 2 т. / гл. ред. С.А. Токарев. М.: Сов. энциклопедия, 1991. 

Т. 1. С. 640.
8.	 Ховалыг М. Под созвездием Плеяды: охотничьи рассказы / пер. с тувинского М. Кыргыс, М. Ховалыга, В. Бузыкаева // 

Сибирские огни. 2006. № 8. С. 96–108.
9.	 Казиты М. Алмас: повесть / пер. с осетинского автора // Дружба народов. 2022. № 12. С. 8–64.
10.	Одегов И. Овца: повесть // И. Одегов. Тимур и его лето. М.: Текст, 2014. С. 118–158.
11.	Шмитт Э.-Э. Пес: рассказ / пер. Н. Хотинской // Э.-Э. Шмитт. Два господина из Брюсселя: новеллы. СПб.: Азбука, Азбука-

Аттикус, 2013. С. 72–137.
12.	Рубина Д.И. Вот идет Мессия!: Роман, эссе. СПб.: Ретро, 2001. 429 с.
13.	Умеров Э. Одиночество // Э. Умеров. Черные поезда. М.: Текст, 2002. С. 11–33.
14.	Сайт «Собака и человек. Искусство. Религия. Общество». URL: https://dog-info.narod.ru/iuda.htm (дата обращения: 

1.04.2025).
15.	Сансызбаева С.К. Казахско-русский словарь этнографических характеристик человека. Алматы: Казахский нац. ун-т им. 

аль-Фараби, 2000. 87 с.
16.	Aden, Zh.Sh., Akhmet, A.N., Shaimerdenova N.Zh., Sansyzbayeva S.K. The Role and Importance of Zoomorphisms in the Edu-

cation and Development of Bilingual Children Ethnocultutral Self-Awareness. In: J. Sib. Fed. Univ // Humanit. soc. sci. 2025. № 
18(2). Р. 356–366.

17.	Шафранская Э.Ф. Синдром голубки (Мифопоэтика прозы Дины Рубиной). СПб.: Свое изд-во, 2012. 470 с.
18.	Кешфидинов Ш.Р. Коммеморация: Эрвин Умеров о травматическом событии в истории крымских татар // Наука в 

мегаполисе. 2024. № 8(64). URL: https://mgpu-media.ru/issues/issue-64/literaturovedenie-i-yazykoznanie/kommemoratsiya-er-
vin-umerov-o-travmaticheskom-sobytii-v-istorii-krymskikh-tatar.html (дата обращения: 1.04.2025).

Шафранская Э.Ф., Кешфидинов Ш.Р., Шаймерденова Н.Ж. Образ собаки в современной литературе...



Русская литература и литературы народов Российской Федерации /  
Russian literature and literature of the peoples of the Russian Federation

— 135 —

19.	Кешфидинов Ш. Р. Война глазами животных в произведениях Павла Зальцмана и Эрвина Умерова // Вопросы филологии. 
2022. № 2 (78). С. 87–91.

20.	Трубачев О.Н. Происхождение названий домашних животных в славянских языках: этимологическое исследование / отв. 
ред. Н.И. Толстой. М.: Изд-во АН СССР, 1960. 116 с.

21.	Бахтикиреева У.М., Синячкин В.П. Социокультурные особенности современного тувинского общества // Вестник 
Российского университета дружбы народов. Серия: Социология. 2023. Т. 23, № 1. С. 188–195. doi: 10.22363/2313-2272-
2023-23-1-188-195

22.	Менхен-Хельфен О. Путешествие в азиатскую Туву // Урянхай. Тыва дептер: aнтология: в 7 т. / сост. С.К. Шойгу. М.: 
Слово, 2014. Т. 6. С. 220–351.

23.	 Шафранская Э.Ф., Гарипова Г.Т., Шаймерденова Н.Ж. Открытие Тувы в ориенталистской оптике (Сергей Минцлов и 
Отто Менхен-Хельфен) // Новые исследования Тувы. 2024. № 1. С. 121–134. doi: 10.25178/nit.2024.1.8

24.	Содномпилова М.М., Нанзатов Б.З. Образы Плеяд в представлениях тюрко-монгольских народов // Монголоведение. 
2024. № 16 (3). С. 563–576. doi: 10.22162/2500-1523-2024-3-563-576

25.	Захаров И.А., Каштанова С.В. Тувинская овчарка – аборигенная пастушья собака Тувы // Новые исследования Тувы. 2009. 
№ 4. С. 225–244.

26.	Бурыкин А.А., Болдырева И.М., Музраева Д.Н. Собака в калмыцком и тувинском фольклоре // Новые исследования Тувы. 
2019. № 4. С. 119–132. doi: 10.25178/nit.2019.4.10

27.	Минцлов С.Р. Секретное поручение: Путешествие в Урянхай. Рига: Сибирское книгоиздательство, 1915. 277 с.
28.	Leighton R. Tuva or bust!: Richard Feynman’s last journey. New York; London: W.W. Norton & Company, 1991. 261 p.
29.	Цуциев А. Русские и кавказцы: по ту сторону дружбы народов // Дружба народов. 2005. № 10. С. 152–176.
30.	Калоев Б.А. Сослан // Мифы народов мира: энциклопедия: в 2 т. / гл. ред. С.А. Токарев. М.: Сов. энциклопедия, 1992. Т. 2. 

719 с. 
31.	Левинас Э., Каспер Б. Заложник для другого / под ред. А. Фабриса. Пиза: ETS Editions, 2012. URL: https://ru.wikiital.com/

wiki/Emmanuel_Levinas#CITEREFOstaggio (дата обращения: 1.04.2025).
32.	Матенова Ю.У., Шафранская Э.Ф. Современная франкоязычная литература. Межкультурное взаимодействие: учебник и 

практикум для вузов. М.: Юрайт, 2023. 225 с.
33.	Шафранская Э.Ф., Гарипова Г.Т., Шаймерденова Н.Ж. Амбивалентный миф о Туве ХХ века // Новые исследования Тувы. 

2024. № 4. С. 61–75. doi: https://doi.org/10.25178/nit.2024.4.5

References
1.	 Toporov V.N. Zhivotnye [Animals]. Mify narodov mira: entsiklopediya: v 2 tomakh [Myths of the Peoples of the World: 

Encyclopedia: in 2 volumes]. Ed. S.A. Tokarev. Moscow, Sovetskaya entsiklopediya Publ., 1991. Pp. 440–449 (in Russian).
2.	 Freydenberg O.M. Poetika syuzheta i zhanra. Podgotovka teksta, spravochno-informatsionnyy apparat, predvareniye, poslesloviye 

N.V. Braginskoy [Poetics of plot and genre. text preparation, reference and information apparatus, introduction, afterword by N.V. 
Braginskaya]. Moscow, Labirint Publ., 1997. 448 p. (in Russian).

3.	 Zelenin D.K. Izbrannye trudy. Stat’i po dukhovnoy kul’ture. 1934–1954. Vstupitel’naya stat’ya, sostavleniye, podgotovka teksta i 
kommentarii T.G. Ivanovoy [Selected Works. Articles on Spiritual Culture. 1934–1954. Introductory article, composition, 
preparation of the text and commentary by T.G. Ivanova]. Moscow, Indrik Publ., 2004. 368 p. (in Russian).

4.	 Dyumezil’ Zh. Skify i narty. Perevod s frantsuzskogo A.Z. Almazovoy; poslesloviye V.I. Abaeva [Scythians and Narts. Translation 
from French by A.Z. Almazova; afterword by V.I. Abaev]. Moscow, Nauka Publ., 1990. 229 p. (in Russian).

5.	 Frezer D.D. Zolotaya vetv’: Issledovaniye magii i religii. Perevod s angliyskogo M.K. Ryklina [The Golden Bough: A Study of 
Magic and Religion. Translation from English by M.K. Ryklin]. Moscow, Politizdat Publ., 1986. 703 p. (in Russian).

6.	 Tresidder Dzh. Slovar’ simvolov. Perevod s angliyskogo S. Pal’ko [Dictionary of symbols. Translated fro English S. Pal’ko]. 
Moscow, FAIR-Press Publ., 1999. 448 p. (in Russian).

7.	 Takho-Godi A.A. Kerber [Kerber]. Mify narodov mira: entsiklopediya: v 2 tomakh. Tom 1 [Myths of the Peoples of the World: 
Encyclopedia: in 2 volumes. Vol. 1]. Ed. S.A. Tokarev. Moscow, Sovetskaya entsiklopediya Publ., 1991. P. 640 (in Russian).

8.	 Khovalyg M. Pod sozvezdiem Pleyady: okhotnich’i rasskazy. Perevod s tuvinskogo M. Kyrgys, M. Hovalyga, V. Buzykaeva 
[Under the Pleiades: Hunting Stories. translation from Tuvan by M. Kyrgys, M. Khovalyga, V. Buzykaeva]. Sibirskiye ogni, 2006, 
no. 8, pp. 96–108 (in Russian).

9.	 Kazity M. Almas: povest’. Perevod s osetinskogo avtora [Almas: The Story. Translated from the Ossetian by the author]. Druzhba 
narodov, 2022, no. 12, pp. 8–64 (in Russian).

10.	Odegov I. Ovtsa: povest’ [The Sheep: A Story].  in: I. Odegov. Timur i ego leto [Timur and his summer]. Moscow, Tekst Publ., 
2014. P. 118–158 (in Russian).

11.	Shmitt E.-E. Pes: rasskaz. Perevod N. Hotinskoy [Dog: Story. Translation by N. Hotinskaya]. In: E.-E. Shmitt. Dva gospodina iz 
Bryusselya: novelly [Two Gentlemen from Brussels: Novellas]. Saint Petersburg, Azbuka, Azbuka-Attikus Publ., 2013. Pp. 72–
137 (in Russian).



— 136 —

12.	Rubina D.I. Vot idet Messiya!: roman, esse [Here Comes the Messiah!: Novel, essay]. Saint Petersburg, Retro Publ., 2001. 429 p. 
(in Russian).

13.	Umerov E. Odinochestvo [Loneliness]. Chernye poezda [Black trains]. Moscow, Tekst Publ., 2002, pp. 11–33 (in Russian).
14.	Sayt «Sobaka i chelovek. Iskusstvo. Religiya. Obshchestvo» [Website “Dog and Man. Art. Religion. Society”] (in Russian). URL: 

https://dog-info.narod.ru/iuda.htm (accessed 1 April 2025).
15.	Sansyzbaeva S.K. Kazahsko-russkiy slovar’ etnograficheskikh kharakteristik cheloveka [Kazakh-Russian dictionary of 

ethnographic characteristics of man]. Almaty, Kazahskiy natsional’nyy universitet imeni al’-Farabi Publ., 2000. 87 p. (in Russian).
16.	Aden Zh.Sh., Akhmet A.N., Shaimerdenova N.Zh., Sansyzbayeva S.K. The Role and Importance of Zoomorphisms in the 

Education and Development of Bilingual Children Ethnocultutral Self-Awareness. In: J. Sib. Fed. Univ. Humanit. soc. sci, 2025, 
no. 18 (2), pp. 356–366.

17.	Shafranskaya E.F. Sindrom golubki (Mifopojetika prozy Diny Rubinoy) [Dove Syndrome (Mythopoetics of Dina Rubina's Prose)]. 
Saint Petersburg, Svoye izdatel’stvo Publ., 2012. 470 p. (in Russian).

18.	Keshfidinov Sh.R. Kommemoratsiya: Jervin Umerov o travmaticheskom sobytii v istorii krymskih tatar [Commemoration: Ervin 
Umerov on a traumatic event in the history of the Crimean Tatars]. Nauka v megapolise – Science in a Megapolis, 2024, no. 8 (64) 
(in Russian). URL: https://mgpu-media.ru/issues/issue-64/literaturovedenie-i-yazykoznanie/kommemoratsiya-ervin-umerov-o-
travmaticheskom-sobytii-v-istorii-krymskikh-tatar.html (accessed 1 April 2025).

19.	Keshfidinov Sh.R. Voyna glazami zhivotnykh v proizvedeniyakh Pavla Zal’tsmana i Ervina Umerova [War through the eyes of 
animals in the works of Pavel Zaltsman and Ervin Umerov]. Voprosy filologii, 2022, no. 2(78), pp. 87–91 (in Russian).

20.	Trubachev O.N. Proiskhozhdeniye nazvaniy domashnikh zhivotnykh v slavyanskikh yazykakh: etimologicheskoye issledovaniye 
[Origin of Pet Names in Slavic Languages: An Etymological Study]. Ed.  N.I. Tolstoy. Moscow, AN SSSR Publ., 1960. 116 p. (in 
Russian).

21.	Bakhtikireeva U.M., Sinyachkin V.P. Sotsiokul’turnye osobennosti sovremennogo tuvinskogo obshhestva [Sociocultural features 
of modern Tuvan society]. Vestnik Rossiyskogo universiteta druzhby narodov. Seriya: Sotsiologiya – RUDN Journal of Sociology, 
2023, vol. 23, no. 1, pp. 188–195. doi: 10.22363/2313-2272-2023-23-1-188-195 (in Russian).

22.	Menhen-Hel’fen O. Puteshestviye v aziatskuyu Tuvu [Travel to Asian Tuva]. Uryankhay. Tyva depter: antologiya: v 7 tomakh. 
Tom 6 [Uriankha. Tyva Depter: An Anthology: in 7 volumes. Volume 6]. Comp.  S.K. Shoygu. Moscow, Slovo Publ., 2014. P. 
220–351 (in Russian).

23.	Shafranskaya E.F., Garipova G.T., Shaymerdenova N.Zh. Otkrytiye Tuvy v orientalistskoy optike (Sergey Mintslov i Otto 
Menhen-Hel’fen) [The Discovery of Tuva in Orientalist Optics (Sergey Mintzlov and Otto Maenchen-Helfen)]. Novye 
issledovaniya Tuvy [The new Research of Tuva], 2024, no. 1, pp. 121–134. doi: 10.25178/nit.2024.1.8 (in Russian).

24.	Sodnompilova M.M., Nanzatov B.Z. Obrazy Pleyad v predstavleniyakh tyurko-mongol’skikh narodov [Images of the Pleiades in 
the representations of the Turkic-Mongolian peoples]. Mongolovedenie, 2024, no. 16 (3), pp. 563–576. doi: 10.22162/2500-1523-
2024-3-563-576 (in Russian).

25.	Zaharov I.A., Kashtanova S.V. Tuvinskaya ovcharka – aborigennaya pastush’ja sobaka Tuvy [Tuvan Shepherd Dog – Aboriginal 
Shepherd Dog of Tuva]. Novye issledovaniya Tuvy – The New Research of Tuva, 2009, no. 4, pp. 225–244 (in Russian).

26.	Burykin A.A., Boldyreva I.M., Muzraeva D.N. Sobaka v kalmytskom i tuvinskom fol’klore [Dog in Kalmyk and Tuvan folklore]. 
Novye issledovanija Tuvy – The New Research of Tuva, 2019, no. 4, pp. 119–132. doi: 10.25178/nit.2019.4.10 (in Russian).

27.	Mintslov S.R. Sekretnoye porucheniye: Puteshestviye v Uryanzhay [Secret Assignment: A trip to Urianhay]. Riga, Sibirskoye 
knigoizdatel’stvo Publ., 1915. 277 p. (in Russian).

28.	Leighton R. Tuva or bust!: Richard Feynman’s last journey. New York; London: W.W. Norton & Company, 1991. 261 p. (in 
English).

29.	Tsutsiev A. Russkiye i kavkaztsy: po tu storonu druzhby narodov [Russians and Caucasians: on the other side of the friendship of 
peoples]. Druzhba narodov, 2005, no. 10, pp. 152–176 (in Russian).

30.	Kaloev B.A. Soslan [Soslan]. Mify narodov mira: entsiklopediya: v 2 tomakh [Myths of the Peoples of the World: Encyclopedia: 
in 2 volumes]. Ed. S.A. Tokarev. Moscow, Sovetskaya entsiklopediya Publ., 1992, vol. 2, p. 464 (in Russian).

31.	Levinas E., Kasper B. Zalozhnik dlya drugogo [Hostage for another]. Ed. A. Fabrisa. Piza: ETS Editions, 2012 (in Russian). URL: 
https://ru.wikiital.com/wiki/Emmanuel_Levinas#CITEREFOstaggio (accessed 1 April 2025).

32.	Matenova Yu.U., Shafranskaya E.F. Sovremennaya frankoyazychnaya literatura. Mezhkul’turnoye vzaimodeystviye: uchebnik i 
praktikum dlya vuzov [Contemporary French-language literature. Intercultural interaction: Textbook and practical course for 
universities]. Moscow, Yurayt Publ., 2023. 225 p. (in Russian).

33.	Shafranskaya E.F., Garipova G.T., Shaymerdenova N.Zh. Ambivalentnyy mif o Tuve XX veka [The Ambivalent Myth of Tuva in 
the 20th Century]. Novye issledovaniya Tuvy – The New Research of Tuva, 2024, no. 4, pp. 61–75. doi: https://doi.org/10.25178/
nit.2024.4.5 (in Russian).

Информация об авторах
Шафранская Э.Ф., доктор филологических наук, профессор, Российский университет дружбы народов  
(ул. Миклухо-Маклая, 6, Москва, Россия, 117198).  

Шафранская Э.Ф., Кешфидинов Ш.Р., Шаймерденова Н.Ж. Образ собаки в современной литературе...



Русская литература и литературы народов Российской Федерации /  
Russian literature and literature of the peoples of the Russian Federation

— 137 —

E-mail: shafranskayaef@mail.ru; ORCID ID: 0000-0002-4462-5710; SPIN-код: 5340-6268; Researcher ID: https://www.
webofscience.com/wos/author/record/34798060; Профиль в Scopus: https://www.scopus.com/authid/detail.
uri?authorId=57218706463.
Кешфидинов Ш.Р., магистр педагогического образования, аспирант, Московский городской педагогический университет 
(2-й Сельскохозяйственный проезд, д. 4, к. 1, Москва, Россия, 129226). 
E-mail: keshfidinov-shevket@rambler.ru; ORCID ID: 0000-0003-3293-3393; SPIN-код: 9550-4751; Профиль в Scopus: 1161028.
Шаймерденова Н.Ж., доктор филологических наук, профессор, Казахский национальный университет им. аль-Фараби (пр. 
аль-Фараби, 71/27, Алматы, Республика Казахстан, 050000). 
E-mail: turkology.ri@gmail.com; ORCID ID: 0000-0002-2830-8336; SPIN-код: 1980-9105; Профиль в Scopus: 57815889800.

Information about the authors
Shafranskaya E.F., Doctor of Philological Sciences, Professor, RUDN University (ul. Mikhlukho-Maklaya, 6, Moscow, Russian 
Federation, 117198).   
E-mail: shafranskayaef@mail.ru; ORCID ID: 0000-0002-4462-5710; SPIN-code: 5340-6268; Researcher ID: https://www.
webofscience.com/wos/author/record/34798060; Scopus Profile:: https://www.scopus.com/authid/detail.
uri?authorId=57218706463.
Keshfidinov Sh.R., Master of Pedagogical Education, graduate student, Moscow City University (2-y Sel'skokhozyaystvennyy 
proyezd, bldg. 1, 4, Moscow, Russian Federation, 129226).  
E-mail: keshfidinov-shevket@rambler.ru; ORCID ID: 0000-0003-3293-3393; Scopus Profile: 1161028.
Shaimerdenova N.Zh., Doctor of Philological Sciences, Professor, Al-Farabi Kazakh National University (pr. al-Farabi, 71/27, 
Almaty, Republic of Kazakhstan, 050000).  
E-mail: urkology.ri@gmail.com; ORCID ID: 0000-0002-2830-8336; SPIN-code: 1980-9105; Scopus Profile: 57815889800.

Статья поступила в редакцию 01.04.2025; принята к публикации 20.05.2025

The article was submitted 01.04.2025; accepted for publication 20.05.2025



— 138 —

МЕТОДИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ  
СОВРЕМЕННОЙ ФИЛОЛОГИИ

УДК 378.126
https://doi.org/10.23951/1609-624X-2025-4-138-147

Патриотизм как ценность (на материале учебно-методического комплекса «Восток»  
для китайских студентов, изучающих русский язык как иностранный)

Ван Синхуа1, Лю Кайдун2, Сюй Чи3

1, 2, 3 Муданьцзянский педагогический университет, Муданьцзян, Китайская Народная Республика 
1 paveltgpu@yandex.ru, 0000-0003-0360-3512 
2 mdjbluesky@163.com 
3 2558647680@qq.com

Аннотация
Речь идет об углублении в сознании обучающихся представления о патриотизме средствами учебной 

дисциплины «Русский язык как иностранный». Данная проблематика рассматривается в ракурсе 
аксиологической лингвометодики: любовь к родине, родному языку и родной культуре определяются в 
качестве неоспоримых ценностей, которые составляют основу картины мира каждого человека – члена 
социума, принадлежащего какой-либо лингвокультуре. В качестве обоснования такого подхода в современной 
лингводидактике рассматривается идея о целесообразном распределении внимания в рамках образовательного 
процесса к фактам родного и изучаемого языка. Знакомство с иностранным языком на фоне сопоставления с 
реалиями исконной лингвокультуры позволяет обучающемуся увидеть уникальность и особенность родного 
языка и родной культуры, что способствует укреплению чувства привязанности к родной стране. В перечне 
инструментов, реализующих задачи гражданского воспитания на занятиях по русскому языку как 
иностранному, выделяются учебные издания. Материалом для рассмотрения в данной статье служат учебные 
материалы, входящие в учебно-методический комплекс «Восток», разработанный специально для китайских 
обучающихся. Анализируются содержательные особенности дидактических текстов, а также связанных с 
ними упражнений и заданий, демонстрируется их методический ресурс для реализации воспитательных и 
обучающих задач в их совокупности. Упражнения часто включают тексты, связанные с историей Китая, его 
культурой, традициями и праздниками, содержащие информацию об известных личностях. Это помогает 
иностранным обучающимся расширить знания о своей стране, ее ценностях и достижениях, что способствует 
укреплению чувства патриотизма. Одновременно формируется толерантное и уважительное отношение к 
чужим лингвокультурам и их представителям, иностранному языку, которым овладевают. Использование этих 
учебных материалов позволяет интегрировать изучение языка с воспитанием гражданственности и 
патриотизма, формируя не только языковые навыки, но и понимание культурного и социального контекста 
функционирования языка в жизни общества. В процессе изучения русского языка как иностранного 
обучающиеся понимают и воспринимают такие ценности, как дружба, уважение, любовь к Отечеству, что 
способствует формированию патриотических настроений.

Ключевые слова: лингводидактика, русский язык как иностранный, поликультурная коммуникация, воспи-
тание, патриотизм, учебно-методический комплекс «Восток», китайские студенты
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Abstract
The article deals with the development of a sense of civic patriotism as a component of the educational process in the 

subject area of "Russian as a Foreign Language". This issue is considered from the perspective of axiological 
linguomethodology: love for the homeland, native language and native culture are defined as indisputable values, the 
idea of which must be formed and developed when teaching any foreign language in the context of the idea of a close 
relationship and equal importance of different linguacultures in the global multicultural space. Studying a foreign 
language in the context of their native linguaculture allows students to see the uniqueness and peculiarity of their native 
language and native culture, which helps to strengthen the feeling of attachment to their native country. In the list of tools 
that implement the tasks of civic education in classes on Russian as a foreign language, educational publications are 
highlighted. The material for consideration in this article are educational materials included in the educational and 
methodological complex "Vostok", developed specifically for Chinese students. The article analyzes the substantive 
features of didactic texts, as well as related exercises and tasks, and demonstrates their methodological resource for 
implementing educational and training tasks in their entirety. The exercises often include texts related to the history of 
China, its culture, traditions and holidays, containing information about famous people. This helps foreign students 
expand their knowledge of their country, its values and achievements, which helps to strengthen the sense of patriotism. 
At the same time, a tolerant and respectful attitude towards foreign linguacultures and their representatives, and the 
foreign language they are learning is formed. The use of these educational materials allows integrating language learning 
with the education of citizenship and patriotism, forming not only language skills, but also an understanding of the 
cultural and social context of the functioning of language in the life of society. In the process of studying Russian as a 
foreign language, students understand and perceive such values as friendship, respect, love for the fatherland, which 
helps to form patriotic sentiments.

Keywords: linguodidactics, Russian as a foreign language, multicultural communication, education, patriotism, 
educational and methodological complex "Vostok", Chinese students
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Введение
В задачи лингводидактики как и любой другой 

образовательной деятельности входит не только 
обучение иностранным языкам, но и воспитание 
участников образовательного процесса. 

Определение задач воспитания в общей струк-
туре целеполагания образовательной деятельности 
в числе первостепенных обусловливает повышен-
ный интерес ученых, как теоретиков лингводидак-
тики, так и предметников-методистов к разработке 
ключевых вопросов аксиологической лингвомето-
дики с последующим их внедрением в учебный 
процесс. Об этом активно пишут в своих работах 
Е.В. Архипова, Н.В.  Беляева, Н.С.  Болотнова,  
А.Д. Дейкина, Г.М.  Кулаева, О.Н. Левушкина,  
О.И. Липина, Т.Ф. Новикова, О.А. Скрябина и др. 
По словам исследователя Е.В. Архиповой, данная 
область педагогической науки изучает вопросы «фор-
мирования у молодежи ценностных ориентаций, цен-
ностных представлений и понятий, ценностного от-
ношения к реалиям жизни» [1, с. 19]. Реализация за-
дач воспитания средствами учебных дисциплин лин-
гвистического профиля видится эффективной в силу 
того, что у любого национального языка – особая 
«миссия»: естественный язык является одновременно 
средством познания действительности и объектом са-
мостоятельного изучения. Следовательно, рассмотре-
ние языка в качестве инструмента воспитания в чело-
веке лучших качеств, в том числе чувства граждан-
ского патриотизма, – продуктивная установка, имею-
щая объективные основания. Об этом сегодня актив-
но размышляют ученые и методисты [2–7]. 

Воспитание в образовательном процессе – это 
целенаправленный, систематический и многогран-
ный процесс формирования у обучающихся соци-
альных, моральных, культурных и нравственных 
ценностей, навыков и качеств. Этот процесс осу-
ществляется не только через непосредственное об-
учение, но и через взаимодействие обучающихся с 
педагогами, сверстниками и окружающей средой.

Основные аспекты воспитания в образователь-
ном процессе включают:

1. Гармоничное развитие личности, формирова-
ние ее индивидуальности.

2. Формирование социальных навыков взаимо-
действия с другими людьми, работы в команде, со-
трудничества и эмпатии.

3.  Выработку представлений о добре и зле, 
справедливости, честности, уважении и других мо-
ральных принципах.

4.  Знакомство с культурным наследием, тради-
циями и историей для осознания собственной на-
циональной идентичности.

5. Наконец, становление гражданской позиции, 
осознание своих прав и обязанностей, ответствен-
ности за общество и окружающий мир.

Одной из воспитательных задач, реализуемых в 
образовательном процессе силами различных пред-
метных областей, является укрепление чувства на-
циональной идентичности и принадлежности госу-
дарству – чувства гражданского патриотизма. Вос-
питание в духе идей патриотизма ‒ многоэтапный, 
многокомпонентный процесс, отличающийся слож-
ной структурой, постановкой разноаспектных задач 
и расширенной функциональной программой.

Мы поддерживаем мнение тех ученых, которые 
рассматривают патриотизм в перечне морально-
этических экзистенциальных смыслов. Представ-
ления о патриотизме являются неотъемлемой со-
ставляющей мировосприятия и миропонимания 
каждым индивидом в цивилизованном социуме и 
относятся к ценностям аксиологического порядка. 
Воспитание человека-гражданина, патриота своей 
родины ‒ важная часть государственной политики 
в развитых странах мира. Патриотизм в философ-
ском смысле определяется как «ценностное осно-
вание национальной идентичности», «сложный со-
циокультурный феномен» (С.Ю. Иванова), «важ-
нейшее качество личности и жизненный принцип 
человека» (В.И. Лутовинов) [8, с. 7].

Функция языка, понимаемого в любом из своих 
качеств (родного, национального, государственно-
го), в реализации воспитательных задач огромна. 
Язык «соединяет разные поколения на протяжении 
всей истории государства и укрепляет связь между 
проживающими на одной территории людьми, ор-
ганизовывая их в народ» [9, с. 327]. Воспитание, 
наряду с другими компонентами образовательной 
деятельности – обучением и личностным развити-
ем, воплощается при помощи педагогического и 
методического инструментария, используемого в 
разных предметных областях, в том числе пред-
метной сфере «Русский язык как иностранный» 
(РКИ). Гармоничное сочетаний идей этноориенти-
рованного и национального подходов в обучении 
иностранному языку позволяет сформировать в 
лингводидактическом процессе грамотную уста-
новку на овладение ресурсами иностранного языка 
в условиях погружения обучающегося в широкий 
социокультурный контекст. В этом случае факты 
родного языка и родной культуры, наряду с анало-
гичными инокультурными и иноязыковыми факта-
ми, складываются в сознании обучающегося в еди-
ную картину мира, в которой язык занимает одну 
из центральных позиций, выступая мощным сред-
ством формирования системы ценностей. При этом 
у обучающегося вырабатывается адекватное пред-
ставление о значимости разных лингвокультур: 
укрепляется привязанность и любовь к родной 
культуре, зарождается и развивается толерантное 
отношение к чужим лингвокультурам. Как верно 
отмечают С. Хэ и Ю. Гао, «теория и методика об-
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учения РКИ тесно связаны с воспитанием. Невоз-
можно говорить о том, что обучение идет отдельно, 
ведь изучая русский язык, обучающиеся участвуют 
в социокультурном обмене, воспринимая иноязыч-
ную культуру и представляя свою» [10, с. 299].

Цель статьи – рассмотрение одного из вариан-
тов включения в образовательный процесс учеб-
ных материалов, способствующих решению задач 
патриотического воспитания с помощью инстру-
ментария лингводидактики.

Материал и методы
Материалом анализа выступает учебно-методи-

ческий комплекс (УМК) «Восток», предназначен-
ный для обучения китайских слушателей русскому 
языку как иностранному, а именно его части 4 [11] 
и 6 [12]. В указанных учебных изданиях в качестве 
дидактического фигурирует языковой материал, 
посвященный описанию фактов родной для обуча-
ющихся китайской лингвокультуры. Данный ди-
дактический материал описывается в статье в каче-
стве средства патриотического воспитания.

Методы исследования: научное описание, кон-
текстуальный, лексико-семантический анализ, эле-
менты лингвоконцептологического анализа, кон-
тент-анализ.  

Результаты исследования
В Китае вопросы гражданского воспитания в 

учебных организациях всегда оценивались в числе 
приоритетных задач государственной стратегии 
[13–17] и одного из ключевых направлений нацио-
нальной доктрины [18]. Китайскими методистами 
активно обсуждается проблема воспитательного 
ресурса занятий по РКИ в аудитории китайских об-
учающихся. Цель педагога – специалиста в обла-
сти теории и практики обучения РКИ – состоит в 
зарождении интереса у носителей китайского язы-
ка уважения к русской культуре и русскому языку, 
последующем укреплении этого интереса, выра-
ботке уважительного отношения ко всем проявле-
ниям культурной «чужести». В числе результатов 
предполагается укрепление гражданских позиций 
самих обучающихся – рост национального само-
сознания, выработка осознанного понимания па-
триотизма, усиление любви к родному языку, акти-
визация интереса к изучению фактов националь-
ной культуры и истории [19]. Отметим, что патрио-
тическое воспитание неотделимо от решения об-
учающих задач. Предметное обучение, в том числе 
в лингводидактическом образовательном про-
странстве, сегодня базируется на основных поло-
жениях компетентностного подхода. В обучении 
языку первоочередной задачей является формиро-
вание и дальнейшее совершенствование у обучаю-
щихся языковой компетенции – «степени владения 

языком, выражающейся, с одной стороны, в опре-
деленном уровне сформированности теоретиче-
ского знания о системной организации языка, кате-
гориальных характеристиках языковых единиц 
разных уровней, приемах анализа и описания этих 
единиц; с другой – в степени практического исполь-
зования ресурсов всех уровней языковой системы, 
их умелом применении в конкретной коммуника-
тивной ситуации (А.Л. Бердичевский, Е.Д. Божович, 
И.А. Зимняя, А.А. Леонтьев и др.)» [20, с. 90].  
В свете сказанного очевидно, что реализация ком-
петентностного подхода в обучении РКИ должна 
быть вписана в контекст решения воспитательных 
задач. Покажем это на анализе дидактических ма-
териалов из указанных учебных изданий.

В части № 4 УМК «Восток» (урок четвертый) 
содержится учебный материал, направленный на 
тренировку развития речи, совершенствования 
грамматических навыков и расширения лексикона. 
Учебная задача в данном случае решается посред-
ством привлечения в качестве дидактической еди-
ницы текста, посвященного великому древнему ки-
тайскому философу, мыслителю и педагогу Конфу-
цию [11, с. 65–87]. 

Формирование предметных (языковой, речевой, 
лингвистической) компетенций происходит с уче-
том лингвокультурологической направленности 
дидактического материала, что, в свою очередь, 
способствует развитию в студентах чувства патри-
отизма – гордости за свою страну, свой народ, 
свою национальную историю. Конфуций известен 
далеко за пределами Китая, что делает честь ки-
тайской нации и вызывает во всем мире уважение. 

Формирование патриотизма китайских студен-
тов через изучение текстов о Конфуции на уроках 
русского языка как иностранного можно рассмо-
треть через несколько ключевых тезисов: 1) изуче-
ние текстов о Конфуции способствует формирова-
нию представления об аксиологически значимых 
смыслах, таких как уважение к старшим, ценность 
семьи, здоровья, социализации, образования, кото-
рые являются основой китайской культуры; 2) по-
знание философии Конфуция способствует осозна-
нию обучающимися своей культурной идентично-
сти и места Китая в мировом контексте, что усили-
вает справедливое чувство гордости за свою стра-
ну; 3) сравнение взглядов Конфуция с русской фи-
лософией и культурными традициями может углу-
бить понимание кросскультурных различий и об-
щих черт, развивая тем самым умение критически 
осмысливать собственные традиции; 4)  изучение 
русского языка через тексты о Конфуции может 
показать, как язык является средством объектива-
ции концепций и идей, что особенно важно для 
формирования положительного отношения к своей 
культуре; 5) принципы Конфуция, такие как забота 
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об обществе и ответственность перед ним, могут 
быть связаны с формированием активной граждан-
ской позиции у студентов, что также является ас-
пектом патриотического воспитания.

На решение данных задач направлена предтекс-
товая работа в рамках знакомства с информацией 
из рубрики «Вступительное слово» и выполнения 
упражнений, содержащих такие задания, как «По-
знакомьтесь с биографией и основными работами 
Конфуция», «Выучите словосочетания и переведи-
те их на китайских язык», «Подберите прилага-
тельные к словам внимание, воспитание, учитель», 
«Чем отличаются синонимы образование, просве-
щение, обучение, учение, воспитание». Содержа-
ние раздела «Вступительное слово» целиком реа-
лизует функцию патриотического воспитания. 
Приведем некоторые наиболее показательные 
фрагменты: «За 2,5 тысячи с лишним лет китай-
цы убедились в том, что в условиях своей страны 
учение Конфуция бессмертно потому, что оно 
верно. Не будучи религией, в полном смысле слова, 
конфуцианство стало большим, нежели просто 
религия. Оно формировало ум и чувства китайцев, 
влияло на их убеждения, психологию, поведение, 
мышление, восприятие, на их бы и уклад жизни» 
[11, с. 66]. Для изучения лексического состава 
предтекста был задействован контент-анализ с 
привлечением онлайн-платформы Voyant tools [21], 
работающей в режиме открытого бесплатного до-
ступа для всех пользователей. Материалом анализа 
стал анализируемый предтекст. Его лексический 
строй проанализирован на предмет выявления наи-
более частотных слов, обозначающих доминант-
ные компоненты смысла во фрагменте картины 
мира носителей китайской лингвокультуры, соот-

носимых с их представлениями о Конфуции. Ре-
зультаты эксперимента представлены на рис. 1.

Наиболее частотные слова в тексте, содержа-
щем 169 слов, – Конфуций с учетом словоформ –  
7 случаев фиксации, учение – 2, (за) рубежом – 2, 
цзы (子) в данном случае используется для обозна-
чения почетного статуса Конфуция – «учитель» –  
2 словоупотребления. Таким образом, текст, со-
зданный китайскими методистами для китайских 
же обучающихся, реализует идею значимости уче-
ния Конфуция не только для Китая, но и для циви-
лизации.

Основной текст как ключевой дидактический 
материал четвертого урока посвящен описанию 
биографии великого мыслителя и характеристике 
его учения. Основная идея текста заключается в 
высказывании о том, что «Конфуций считал, что 
воспитание и образование для человека совершен-
но необходимы» [11, с. 68]. Основные концептуаль-
ные смыслы, структурирующие содержание этого 
текста, можно выделить на основании контент-
анализа его лексического строя. Наиболее частот-
ные лексемы называют значимые фрагменты род-
ной картины мира обучающихся, которые отража-
ют их представления о положениях учения Конфу-
ция (рис. 2).

Как показывают результаты эксперимента, в 
тексте, содержащем 463 слова, имя собственное 
Конфуций фигурирует с учетом вариативности 
словоформ 26 раз. Лексема человек отмечена в ше-
сти случаях, лексема поведение – пять, лексема 
(по) мнению – четыре. В целом это можно интер-
претировать следующим образом: в китайской кар-
тине мира значимое место принадлежит знанию о 
Конфуции и его учении, которое выражается в его 

Ван Синхуа, Лю Кайдун, Сюй Чи. Патриотизм как ценность...

Рис. 1. Результаты контент-анализа предтекста из урока 4 УМК «Восток» (ч. 4)
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мнении относительно правил поведения человека 
в обществе. Текст, содержащий информацию об 
этих концептуальных смыслах, можно считать 
важным дидактическим средством, обладающим 
не только обучающим, но и воспитательным ре-
сурсом. Точнее будет сказать о совокупном образо-
вательном эффекте, возникающем в процессе зна-
комства с обозначенным учебным материалом.

Образовательные задачи при этом решаются 
следующие:

1. Развитие языковой способности в виде улуч-
шения навыков чтения, перевода и анализа текста 
на русском языке с использованием материалов о 
Конфуции. После основного текста студентам 
предложен глоссарий русских слов, с ним связан-
ных. Знакомство с этими словами позволит значи-
тельно расширить лексикон обучающихся. К пе-
речню этих слов, например, относятся такие еди-
ницы, как мыслитель 思想家, педагог 老師, нрав-
ственный 道德, мудрец 聖人, воспитание 教養, 
просвещение 教育, стремиться к свободе 爭取自由, 
стремиться к знанию 努力求知, личность 性格, 
поведение 行為, должный 到期的. После текста об-
учающимся предлагается ряд заданий на отработ-
ку предметных навыков, например: «Объясните 
значение следующих выражений: нормы поведе-
ния, принципы должного поведения и др.»; 
«Вставьте в пропуски нужные по смыслу слова»; 
«Объясните значение глаголов»; «Составьте пред-
ложения со словосочетаниями»; «Переведите 
предложения на русский язык».

2.  Формирование критического мышления по-
средством стимулирования обучающихся к анали-
зу и интерпретации текстов, что поможет развить 
их когнитивно-языковые способности. Например, 
создание дискуссионных площадок на занятии – 

проведение обсуждений и дебатов на основе текс-
тов о Конфуции – будет способствовать развитию 
навыков аргументации и коммуникативной компе-
тенции. Для этого предлагается выполнить задания 
типа: «Размышляйте и аргументируйте, потом на-
пишите сочинение на одну из данных ниже тем: 
1)  Конфуций – великий педагог, теоретик и пра-
ктик; 2) Конфуций – представитель китайского на-
рода и символ китайской культуры; 3) Мне понра-
вилась теория Конфуция о… ; 4) Обучение и вос-
питание в моих глазах» [11, с. 77]. Или еще такое: 
«Подумайте. Поспорьте. Аргументируйте. 1)  Что 
вы думаете о педагогической мысли Конфуция? 
Какое значение она имеет сегодня? 2) Как вы отно-
ситесь к индивидуальному воспитанию Конфуция? 
3)  Как вы считаете, достоин ли Конфуций звания 
великого педагога мирового значения?» [11, с. 73]. 

3. Углубление знаний о китайской культуре, что 
способствует реализации воспитательной функции 
образовательного процесса, в частности, решению 
задач гражданско-патриотического воспитания. Ра-
бота с текстами о Конфуции и выполнение упраж-
нений с использованием этой текстовой информа-
ции выступают эффективным средством в плане 
углубления понимания обучающимися националь-
ной философии и национальных культурных тра-
диций, что важно для совершенствования у них 
представления о своей национальной идентично-
сти. При этом важной оказывается интеграция раз-
ного предметного содержания в рамках междисци-
плинарного подхода: введение в лингводидактиче-
скую подготовку культурного, исторического и фи-
лософского компонентов, чтобы студенты могли 
видеть связь между изучаемым материалом и ре-
альной жизнью в условиях широкого социокуль-
турного контекста. На решение этой задачи работа-

Рис. 2. Результаты контент-анализа основного текста из урока 4 УМК «Восток» (ч. 4)
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ют такие упражнения, как, например, следующее: 
«Прочитайте внимательно текст, сделайте сообще-
ния на следующие темы. Постарайтесь использо-
вать данные ниже слова и словосочетания: 1) Раз-
говоры между Конфуцием и его учениками; 2) Пе-
дагогические мысли Конфуция; 3)  Индивидуаль-
ное воспитание и обучение Конфуция; 4)  Важный 
принцип и цель воспитания Конфуция. Принадле-
жать, посвятить себя, пользоваться знаниями в пра-
ктической деятельности, воспитывать народ, об-
учить, создать частную школу, наблюдать за учени-
ками, развивать активность, побуждать к учению, 
нормы поведения, нравственные качества, образова-
ние, обучение, воспитание, индивидуальное воспи-
тание, индивидуальные склонности» [11, с. 73].

Аналогичный лингвокультурный дидактиче-
ский материал имеется в шестой части УМК «Вос-
ток». Показательно название урока, содержащего 
этот материал: «Урок 5. Немного о типично китай-
ском» [12, с. 103–127]: «I. Введение в тему. II. Тек-
сты. Текст 1. О пекинской опере. Текст 2. Секреты 
китайской кухни. Тема 3. «Ушу» с пиалой на голо-
ве. III. Лексико-стилистическая работа. IV. Итого-
вая работа» [12, с. 103]. Оформление титульной 
страницы урока с изображением пейзажа, отлича-
ющегося ярко выраженным национальным колори-
том, уже особым образом настраивает китайских 
обучающихся на восприятие учебного материала 
(рис. 3).

Введение в тему представляет собой текст, вос-
питательно-патриотический ресурс которого зна-
чителен. Об этом свидетельствуют используемые в 
тексте слова: Китай – великая древняя страна, 
история которой измеряется тысячелетиями; 

многовековое развитие; мудрая философия; дивная 
живопись; блистательная поэзия; сокровищница 
китайской цивилизации; богатейшее культурное 
наследие и т. д. Прочитанное дает повод для гордо-
сти своей страной, ее историей и культурой. 

Раздел, посвященный Китаю, в учебнике стро-
ится методически грамотно: присутствуют пред-
текстовые и послетекстовые задания, как собствен-
но языковые, так и общекультурного содержания. 
Содержание основных текстов по темам – китай-
ская опера, китайская кухня и ушу – отличается 
обилием фактов, богатейшей информацией, кото-
рая дополняет картину мира обучающихся, расши-
ряет их языковые и тезаурусные данные. 

Заметим, что патриотическое воспитание не 
противоречит принципу мультикультурности: лю-
бовь к своей стране, родному языку и родной куль-
туре неотделима от уважения к чужой лингвокуль-
туре. Об этом свидетельствуют задания, направ-
ленные на формирование у студентов лингвокуль-
турологической, меж- и кросскультурной компе-
тенций. Приведем пример: «Задание 11. Переведи-
те предложения на китайский язык. Определите 
значение и употребление выделенных выражений 
и словосочетаний и составьте с ними предложе-
ния: 1) Взять к примеру русскую кухню, она сла-
вится на весь мир своими пирогами да блинами; 
2) Казалось бы, что может быть вкуснее домашне-
го обеда, приготовленного умелыми руками забот-
ливой мамы; 3)  В Китае старая поговорка гласит, 
что без спиртных напитков не обходится ни одно 
застолье; 4) Способ приготовления блюд, припра-
вы, сервировка – все вместе взятое и составляет 
специфику китайской кухни» [12, с. 111]. 

Ван Синхуа, Лю Кайдун, Сюй Чи. Патриотизм как ценность...

Рис. 3. Титульная страница урока 5 УМК «Восток» (ч. 6)
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Заключение
Языковое образование сегодня основывается 

на принципах поликультурного и компетентност-
ного подходов. Решение задачи развития способ-
ностей в сфере владения иностранным языком не-
отделимо от реализации стратегии, поддерживае-
мой каждым государством сегодня. Эта стратегия 
связана, с одной стороны, с укреплением в ка-
ждом своем гражданине чувства гордости за свою 
страну, любви к родному языку, стремления узна-
вать новые страницы отечественной истории, рас-
ширения осведомленности о фактах отечествен-

ной культуры. С другой – предполагается реали-
зация задачи формирования у обучающегося ак-
тивной позиции в отношении освоения инокуль-
турных фактов и выработке к ним толерантного 
восприятия, в том числе с использованием педа-
гогического инструмента «диалога культур»  
(Е.И. Пассов). В последнем случае речь идет об 
углублении в сознании обучающегося чувства 
принадлежности к собственной лингвокультуре, 
что может эффективно достигаться, в том числе 
через знакомство с фактами иностранного языка и 
чужой культуры. 
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Формирование интеллектуально-творческого потенциала учащихся-билингвов во внеурочной 
деятельности (на примере олимпиады по русскому языку)
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Аннотация
Исследуется один из актуальных вопросов современной лингвометодики – формирование интеллектуально-

творческого потенциала учащихся-билингвов во внеурочной деятельности. Одной из форм внеурочной 
деятельности, наиболее распространенных форм обогащения интеллектуально-развивающих ресурсов 
образовательной среды является олимпиада, которая позволяет преодолевать трудности, погружает ученика в 
определенную область научного знания, помогает выявить различные стороны одаренности учащихся. 
Приведен опыт работы в олимпиаде по русскому языку для учащихся школ с родным (нерусским) языком 
обучения Республики Татарстан. Для учащихся-билингвов олимпиада по русскому языку – это один из 
приемов погружения учащихся в русскую языковую среду, вовлечения учащихся в активную языковую 
практику, один из способов повышения интереса к изучению языка, формирования, наряду с коммуникативной, 
речевой компетенции и культуроведческой. Целесообразным и методически верным решением при разработке 
олимпиадных заданий является учет дидактических принципов: научности, занимательности, доступности. 
Подробно раскрывается содержание каждого принципа, аргументируются выдвинутые научные положения, 
говорится о важности понимания терминов, сути вопроса лингвистической задачи на олимпиаде. Особое 
внимание уделено принципу доступности, учитывающему индивидуальные особенности учащихся и явление 
интерференции (влияние родного языка). В качестве материала исследования проведен анализ письменных 
олимпиадных работ учащихся-билингвов, выявлены их типичные ошибки. Поскольку наибольшее количество 
ошибок связано с написанием сочинения (сочинение – одна из форм письменной работы, в которой 
проверяются и знания учащихся, и их творческий потенциал), в научной работе подробно описываются 
трудности, с которыми сталкиваются учащиеся. Также говорится о возможной лингвометодической помощи 
учителям, важности реализации текстовой деятельности на уроках русского языка. Для структурного и 
наглядного представления выдвинутых положений составлена модель формирования интеллектуально-
творческого потенциала учащихся.

Ключевые слова: интеллектуально-творческий потенциал, интерес, лингводидактика, учащиеся-билин-
гвы, олимпиада по русскому языку, внеурочная деятельность
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Formation of intellectual and creative potential of bilingual students in extracurricular activities  
(on the example of the Russian language Olympiad)

Guzel M. Nurullina
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Abstract
The article is devoted to one of the topical issues of modern linguistic methodology – the formation of intellectual 

and creative potential of bilingual students in extracurricular activities. One of the forms of extracurricular activities, one 
of the most common forms of enriching the intellectual and developmental resources of the educational environment is 
the Olympiad, which allows you to overcome difficulties; immerses the student in a certain area of scientific knowledge; 
helps to identify various aspects of students' giftedness. The scientific article presents the experience of working in the 
Russian language Olympiad for students of schools with a native (non-Russian) language of instruction of the Republic 
of Tatarstan. Russian Language Olympiad for bilingual students is one of the methods of immersing students in the 
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Russian language environment, involving students in active language practice, one of the ways to increase interest 
(about interest as an important pedagogical tool, as a powerful incentive for learning, the article also pays great 
attention) in language learning, formation along with communicative, speech competence and cultural studies. An 
expedient and methodically correct solution in the development of Olympiad tasks is to take into account didactic 
principles: the principle of science, the principle of entertainment, the principle of accessibility. Thus, the scientific 
work reveals in detail the content of each principle, argues for the scientific propositions put forward, talks about the 
importance of understanding the terms, the essence of the issue of the linguistic task at the Olympiad. Special attention 
is paid to the principle of accessibility, taking into account the individual characteristics of students and the 
phenomenon of interference (the influence of the native language). As a research material, the analysis of written 
Olympiad papers of bilingual students was carried out, their typical mistakes were revealed. Since the greatest number 
of errors is associated with writing an essay (an essay is one of the forms of written work in which both students' 
knowledge and their creative potential are tested), the scientific work describes in detail the difficulties faced by 
students. As a result of the study, it is said about the possible linguistic and methodological assistance to teachers, 
about the importance of implementing textual activities in Russian language lessons. For a structural and visual 
representation of the proposed provisions, a model for the formation of the intellectual and creative potential of 
students has been compiled.

Keywords: intellectual and creative potential, interest, linguodidactics, bilingual students, Russian language 
Olympiad, extracurricular activities
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Введение 
Современная система школьного образования 

ориентирована на усиление практической направ-
ленности обучения, предполагающего реализацию 
системно-деятельностного подхода в образова-
тельном процессе, формирование у учащихся ком-
петенций, позволяющих развивать у них познава-
тельную и творческую активность.  Школьное об-
разование направлено на воспитание личности, 
владеющей умениями и навыками анализировать 
свои действия, самостоятельно принимать реше-
ния, прогнозируя их возможные последствия. Бу-
дущий выпускник – это личность, обладающая 
гибкостью ума, творческими способностями, кри-
тическим мышлением, цифровой грамотностью, 
это личность, которая отличается мобильностью, 
обладает интеллектуально-творческим потенциа-
лом. В Пояснительной записке Федеральной рабо-
чей программы основного общего образования по 
русскому языку говорится о том, что «обучение 
русскому языку направлено на совершенствование 
нравственной и коммуникативной культуры обуча-
ющегося, развитие его интеллектуальных и твор-
ческих способностей, мышления, памяти, вообра-
жения, навыков самостоятельной учебной деятель-
ности, самообразования» [1, с. 4]. 

В настоящей работе средством формирования 
интеллектуально-творческого потенциала учащего-
ся выступает внеурочная деятельность по русскому 
языку, которая обеспечивает «необходимые условия 
для социализации личности ребенка» [2, с. 372]. 

Внеурочная деятельность по русскому языку 
подразумевает ознакомление учащихся с новыми 

фактами языка, изучение которых не предусмотре-
но программой. Внеклассные занятия ориентиро-
ваны на углубление знаний учащихся, на пробу-
ждение интереса, любви к русскому языку, на рас-
ширение лингвистического кругозора [3, с. 298]. 

Одной из форм внеурочной деятельности и наи-
более распространенных форм обогащения интел-
лектуально-развивающих ресурсов образователь-
ной среды является олимпиада. Олимпиада по рус-
скому языку предполагает решение сложных лин-
гвистических задач, требующих от учащегося глу-
боких знаний и творческого подхода. Согласно по-
зиции Д.А. Леонтьева, творчество отождествляется 
и изучается в соотношении с такими понятиями, 
как способности, одаренность, интеллект, талант, 
решение задач, дивергентное мышление [4].  
Л.В. Калинина утверждает: «Олимпиадное» мыш-
ление предполагает умение выйти за очерченные 
границы, за рамки стандарта, действовать не по 
шаблону, уметь сделать «следующий шаг» [5, с. 6].

Ученые исследуют познавательный и творче-
ский критерии олимпиады как интеллектуального 
соревнования, выделяют ряд положений:

– участие в олимпиаде позволяет преодолевать 
трудности, а трудность является необходимым 
условием развития мозга [6, с. 77];

– олимпиада позволяет погрузиться в опреде-
ленную область научного знания, ученик демон-
стрирует не только знания фактического материа-
ла, но и умение применять эти знания в новых не-
стандартных ситуациях [7, с. 127];

– олимпиады помогают выявить различные сто-
роны одаренности учащихся [8, с. 126].
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Материал и методы
Задача данного исследования заключается в вы-

явлении определенных критериев языковой лично-
сти одаренных детей с целью формирования у уча-
щихся интеллектуально-творческого потенциала. 
В настоящей научной работе  речь идет об учащих-
ся-билингвах, участвующих в олимпиаде по рус-
скому языку для школ с родным (нерусским) язы-
ком обучения. 

В качестве демонстративного материала послу-
жили олимпиадные задания: в научной работе при-
водятся примеры лингвистических задач из прош-
логодних олимпиадных заданий. Кроме того, был 
проведен анализ работ учащихся и выявлены ти-
пичные ошибки. Следовательно, материалом ис-
следования послужили и работы учащихся и ре-
зультаты опроса, проведенного среди учащихся-
олимпиадников.  

Основными методами исследования явились 
наблюдение, описание, обобщение, анализ, приме-
нение которых способствовало достижению по-
ставленной задачи и цели.

Результаты исследования
Во многих регионах РФ на высоком уровне раз-

вито олимпиадное движение. В Республике Татар-
стан в г. Казани ежегодно проходит олимпиада по 
русскому языку для учащихся-билингвов школ с 
родным (нерусским) языком обучения в три этапа: 
школьный, муниципальный, республиканский. 

Нужно отметить, что особые социолингвистиче-
ские условия, межкультурная коммуникация повлия-
ли на формирование в Республике  Татарстан двух 
разновидностей билингвизма: «национально(татар-
ско-)-русской и русско-татарской» [9, с. 14–15]. 
Олимпиада по русскому языку позволяет учащимся-
билингвам, которые изучают русский язык как не-
родной (второй язык), «раскрыть свои творческие 
способности, проявить языковое чутье, смекалку, 
продемонстрировать умение рассуждать на лингви-
стические темы» [10, с. 4]. «Изучение русского язы-
ка как государственного и как языка межнациональ-
ного общения народов расширяет коммуникативные 
и познавательные возможности учащихся» [11, с. 5]. 

Олимпиады по русскому языку направлены на 
пробуждение у учащихся интереса к изучению 
лингвистических дисциплин, выявление лингви-
стической одаренности школьников.

В современной лингвометодике вопрос о сущ-
ности и роли интереса как мощного стимула об-
учения является актуальным. Интерес как педаго-
гическое орудие «позволяет учителю модернизи-
ровать процесс овладения знаниями, умениями и 
навыками и сделать его более целенаправленными, 
продуктивными, привлекательными» [12, с. 221]. 
Многие известные педагоги прошлого столетия не 

раз обращались к проблеме развития интереса. 
Так, К.Д. Ушинский писал: «Учение, лишенное 
всякого интереса и взятое только силою принужде-
ния, убивает в ученике охоту к учению, без кото-
рой он далеко не уйдет…» [13, с. 429]. Понятие ин-
тереса тесно связано с занимательностью. Инте-
рес зарождает мотивацию у детей, повышает вни-
мание к изучению предмета. 

Следовательно, задания составляются в первую 
очередь с учетом принципа занимательности. Зада-
ния отличаются от типовых заданий из школьных 
учебников, они имеют эвристический характер. Вы-
полнение олимпиадных заданий активизирует твор-
ческую деятельность учащихся, способствует раз-
витию логики, повышает эрудицию. Заниматель-
ность – это то, что удовлетворяет интеллектуальные 
запросы учащихся, развивает у них любознатель-
ность, это увлеченность выполняемой работой.

Для учащихся-билингвов олимпиада по русско-
му языку – это один из приемов погружения уча-
щихся в русскую языковую среду, вовлечение уча-
щихся в активную языковую практику, один из 
способов повышения интереса к изучению языка, 
формирование, наряду с коммуникативной, рече-
вой и культуроведческой компетенций. 

Олимпиадные задания включают в себя факты 
о русских писателях, поэтах, художниках. Напри-
мер, в прошлом учебном году учащимся было 
предложено задание, в котором упоминалась важ-
ная дата – день рождение  А.С. Пушкина: 

В 2024 г. исполнилось 225 лет со дня рождения 
великого русского поэта Александра Сергеевича 
Пушкина. Прочитайте стихотворение «На холмах 
Грузии» А.С. Пушкина и выполните задания: 1. На 
какие группы можно распределить слова в зависи-
мости от произношения звука, обозначаемого бук-
вой г. 2. Какие фонетические явления в области со-
гласных вы обнаружили в словах: сердце, грустно? 

В некоторых заданиях необходимо вспомнить 
значение пословиц, фразеологических оборотов, в 
которых отражены культура и быт русского народа. 
Задания из раздела лексикологии, этимологии рус-
ского языка не только ориентированы на проверку 
словарного запаса учащихся, но и проверяют меж-
культурную коммуникацию учащихся. Например, 
к заданиям подобного рода относятся:

1. Какой признак положен в основу названия 
ягод: смородина, черника, голубика, ежевика, зем-
ляника, брусника? 

2. Какие фразеологизмы и поговорки использу-
ют по-русски в ситуациях, когда англичане говорят: 

Сердце опустилось в ботинки 
Купить свинью в мешке 
Черная овца 
Дождь льет кошками и собаками 
Знающая старая птица.

Нуруллина Г.М. Формирование интеллектуально-творческого потенциала учащихся-билингвов...
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3. В современном русском языке есть историче-
ски родственные слова, которые в настоящее время 
уже не воспринимаются как родственные. Запол-
ните этимологическое гнездо исторически родст-
венными словами. 
1. Вырез в одежде для шеи 
2. Голкипер 
3. Бревно у ветряной мельницы 
4. Последовательная смена часов, дней, 
лет, столетий
5. Ручное орудие для пряжи 

4. Замените наречия в предложениях на фразео-
логические обороты. Запишите получившиеся 
предложения: 1) Они жили дружно; 2) Он работает 
старательно; 3) До деревни близко; 4) У него де-
нег мало; 5) Они кричали громко. 

При составлении заданий обязательно учитыва-
ются и другие дидактические принципы: 

Принцип научности. Все задания содержат опре-
деленный терминологический аппарат, вопросы 
формулируются с опорой на научно обоснованные 
факты; учащимся предлагаются задания, проверяю-
щие подлинные, установленные наукой знания. 

Работа с научными текстами – это сложная умст-
венная деятельность, которая включает в себя вос-
приятие, понимание научной информации школьни-
ками, выступающими в роли читателей-реципиен-
тов.  В самом задании содержатся термины, аб-
страктная лексика, понимание которых требует от 
учащихся актуализации и систематизации знаний. 

Учащимся предлагаются лингвистические зада-
чи, выполнение которых предполагает доказатель-
ство, аргументацию выдвинутого положения. Так, 
учащимся на олимпиадах прошлых лет были пред-
ложены следующие виды заданий:

1. Почему в наречиях досыта и досрочно с одина-
ковой приставкой -до- пишутся на конце разные глас-
ные? Ответ аргументируйте. Приведите по два при-
мера с написанием в конце наречия гласных а и о. 

 2. Дано слово (имя прилагательное), которое 
имеет следующие антонимы: твердый, жесткий, 
суровый, черствый, яркий. Какое слово загадано? 
Почему оно имеет разные антонимы? Составьте 
словосочетания с разными существительными, по-
казывающими антонимичность загаданного слова 
с перечисленными словами. 

3. Как Вы думаете, почему в слове школа-ин-
тернат склоняются    обе части, а в слове  штаб-
квартира – только вторая часть? Ответ аргументи-
руйте. Приведите по два примера к каждому слову.

Принцип доступности. При разработке заданий 
обязательно учитываются возрастные особенности 
учащихся. Безусловно, и по содержанию, и по объ-
ему, и по форме представления задания для уча-
щихся разных классов отличаются. При разработке 
заданий составители ориентируются на одаренных 

детей. Однако это не означает, что не учитываются 
школьная программа, индивидуальные особенно-
сти учащихся. В формулировке заданий составите-
ли стараются избегать двусмысленности в значе-
нии слов, вопросы стараются задавать четко, ясно, 
лаконично. 

Нами было проведено анкетирование среди 
учащихся, принимавших участие в олимпиаде по 
русскому языку (речь идет об олимпиаде для школ 
с родным (нерусским) языком обучения). Были за-
даны вопросы:

1. Всегда ли понятны научные термины, кото-
рые встречаются в заданиях?

2. Возникают ли сложности с пониманием 
сути вопроса, задания?

В данном опросе приняло участие 120 учащихся. 
На первый вопрос ответили: 
«да, понятны» – 40 %; 
«нет, не всегда понятны» – 60 %. 
На второй вопрос ученики ответили: 
«да, возникают» – 10 %;
«нет, не возникают» – 60 %;
«иногда возникают» – 30 %.
Анализ опроса показывает, что у учащихся не 

возникают сложности с пониманием сути задания, 
это означает, что задания формулируются в до-
ступной для восприятия и понимания форме. Труд-
ности у учащихся возникают с пониманием науч-
ных терминов. Составителям заданий необходимо 
прописывать значение сложных терминов, особен-
но для учащихся 5-х классов, которые впервые 
участвуют в школьной олимпиаде, и для учащихся 
7-х классов, которые впервые участвуют в респу-
бликанской олимпиаде.

Приведем пример использования сложного на-
учного термина в одном из заданий Республикан-
ской олимпиады в 2022–2023 учебном году:

Известно, что многие писатели и поэты в своих 
произведениях нередко используют прием словот-
ворчества. Так, например, в произведениях  
Н.С. Лескова много окказионализмов. Каково зна-
чение следующих окказионализмов в произведе-
нии Н.С. Лескова «Левша»: мелкоскоп, клеветон, 
нимфозория, буреметры, долбица? Какое языковое 
явление лежит в основе образования этих окказио-
нализмов? 

При выполнении данного задания у учащихся 
возникли трудности с пониманием термина «окка-
зионализм» и с объяснением языкового явления, 
лежащего в основе образования этих окказиона-
лизмов. Учащимся следовало вспомнить, что в ос-
нове образования перечисленных окказионализмов 
лежит контаминация –  образование нового слова 
или выражения путем скрещивания, объединения 
двух слов или выражений, связанных между собой 
какими-либо ассоциациями. Значения окказиона-
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лизмов: «мелкоскоп» (микроскоп + мелко), «клеве-
тон» (фельетон + клевета), «нимфозория» (нимфа + 
инфузория), «буреметры» (барометр + буря), «дол-
бица» (долбить + таблица).

Составители олимпиадных заданий стараются 
учитывать при разработке заданий перечисленные 
выше дидактические принципы. Грамотно состав-
ленные задания, четкие, ясные формулировки за-
даний вызывают у участников положительные 
эмоции, пробуждают интерес к решению сложных 
лингвистических задач. Участники олимпиады не 
только демонстрируют знания, они еще и пополня-
ют имеющийся багаж знаний. Любая внеурочная 
деятельность в первую очередь направлена на обо-
гащение знаний учащихся в занимательной форме. 
Во время анкетирования большинство учащихся 
на вопрос «Какой опыт получаешь от участия в 
олимпиаде?» ответили: «Повышаю уровень знаний 
и расширяю кругозор». 

У учащихся-билингвов возникают и другие 
трудности, кроме объяснения научных терминов. 
Нельзя не учитывать важную причину допускае-
мых ошибок в устной и письменной речи учащих-
ся – явление интерференции – влияние родного 
(татарского) языка учащихся. Сложность изучения 
русского языка учащимися-билингвами обусловле-
на принадлежностью русского и татарского языка 
к разным группам. Русский язык относится к флек-
тивным языкам, татарский – к агглютинативным. 
Татары используют постпозиции, а не предлоги, 
чтобы обозначить определенные грамматические 
отношения. Источником интерференции на уров-
нях фонетики, морфологи, синтаксиса является 
влияние структуры и системы татарского языка на 
русскую речь билингва. 

Так, анализ олимпиадных заданий позволил вы-
явить наиболее типичные ошибки, допускаемые 
учащимися-билингвами:

1) неверная расстановка ударения в словах.
Эта ошибка, скорее всего, связана с тем, что в 

русском языке ударение подвижное, а в татарском 
неподвижное – ударение падает на последний слог.

Так,  учащимся было предложено задание:
Расставьте ударения в выделенных словах в 

следующих предложениях. Почему возникает под-
вижность ударения в словах, которые по написа-
нию одинаковы? 

Вы повторите правило? – Повторите правило!
Вы рубите дрова на зиму? – Рубите дрова на 

зиму! 
Вы хвалите ребенка? – Хвалите ребенка!
Вы углубите знания? – Углубите знания!
Учащимся следовало ответить следующим 

образом:
Вы повторИте правило? – ПовторИте прави-

ло!

Вы рУбите дрова на зиму? – РубИте дрова на 
зиму! 

Вы хвАлите ребенка? – ХвалИте ребенка!
Вы углубИте знания? – УглубИте знания!
Подвижность ударения возникает из-за разли-

чия формы слов (изъявительное наклонение и по-
велительное наклонение глаголов);

2) ошибки в определении категории рода суще-
ствительных.

В татарском языке в отличие от русского грам-
матический род отсутствует, биологический  род  
представлен  мужским  и  женским полом. Вслед-
ствие этого наблюдается несогласованность прила-
гательных, местоимений, глаголов прошедшего 
времени с существительными.  В татарском языке 
связь слов в словосочетании и предложении осу-
ществляется только примыканием и управлением. 

В качестве демонстративного материала приво-
дим пример задания: Образуйте от существитель-
ных мужского рода, обозначающих профессии, 
парные слова женского рода, обозначающие те же 
профессии. У образованных существительных 
женского рода выделите суффиксы. От всех ли 
слов мужского рода получилось образовать слова 
женского рода? Аргументируйте свой ответ. 

Санитар, пастух, техник, пилот, учитель, пиа-
нист, электрик, столяр.

Учащимся следовало ответить таким образом: 
Санитарка, пастушка, учительница, пианистка.  
При образовании женского рода от других слов 

меняется лексическое значение слова. Они обозна-
чают либо лицо другой профессии (техничка – 
«разг.» уборщица), либо обозначают не лицо, а 
предмет (пилотка, электричка, столярка);

3) трудности со знанием устаревших слов.
Задания, связанные с этимологией русского 

языка, переводом древнерусского текста, поиском 
синонимов современного русского языка к уста-
ревшим словам, часто вызывают трудности у уча-
щихся. 

Многие исследователи в своих научных работах 
освещают комментирование  фактов  современного 
русского языка с точки зрения его истории  и  ис-
пользования  этого материала в школе  [14–16].

К заданиям подобного рода относится, напри-
мер, следующее, не требующее знаний истории 
русского языка: 

Игра-анаграмма. Переставьте буквы в словах, 
чтобы узнать, какое устаревшее слово (название 
одежды) зашифровано. В качестве подсказки даны 
значения слов. 

Анаграмма Устаревшее 
слово Значение 

1. икак 1. 1. Женский головной убор
2. тилап 2. 2. Обувь 
3. русуб 3. 3. Платок 
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4. шакук 4. 4. Пояс
5. гешудрея 5. 5. Жилет
6. кямар 6. 6. Мужская одежда
7. нёвапо 7. 7. Юбка
8. нузип 8. 8. Верхняя одежда у крестьян
9. маклоз 9. 9. Мужская куртка без рукавов

10. танкаф 10. 10. Старинная мужская 
долгополая верхняя одежда 

Ответ: 
1) кика; 2) лапти; 3) убрус; 4) кушак; 5) душег-

рея; 6) армяк; 7) понёва; 8) зипун; 9) камзол;  
10) кафтан;

4) написание сочинения-миниатюры. 
Наиболее сложным для учащихся является зада-

ние – написать сочинение-миниатюру на определен-
ную тему. Обычно предлагается цитата известного 
лингвиста, учащимся нужно выразить свое отноше-
ние к этой цитате, написать сочинение-рассуждение. 

Так, учащимся было дано такое задание в прош-
лом учебном году на Республиканской олимпиаде:

С.И. Ожегов утверждал: «Высокая культура 
речи заключается в умении найти не только точ-
ное средство для выражения своей мысли, но и на-
иболее доходчивое (то есть наиболее выразитель-
ное) и наиболее уместное (то есть самое подходя-
щее для данного случая)». Как вы понимаете это 
высказывание лингвиста? Напишите сочинение-
миниатюру, соблюдая: деление текста на абзацы 
(вступление, основная часть, заключение); логику 
изложения мысли; смысловую связь предложений; 
орфографические нормы; пунктуационные нормы.

Анализ сочинений показывает, что учащиеся 
чаще всего сталкиваются со следующими трудно-
стями: 

– отсутствие навыков экземплификации –  
неумение обосновывать, доказывать примерами 
приводимые положения, суждения; 

– нарушение логики изложения вследствие от-
сутствия навыков у учащихся верного вычленения 
в содержательных блоках главной и дополнитель-
ной информации; 

– смешение интеллектуального рассуждения и 
эмоционального, разговорного высказывания (до-
минирование экспрессивной манеры изложения; 
использование местоимения «я» вместо «мы»);

– стилистические ошибки (речевая недостаточ-
ность и речевая избыточность).

Овладение навыком написания сочинения как 
одного из видов письменной речи является слож-
ным, длительным процессом. «Письменная речь не 
есть простой перевод устной речи в письменные 
знаки, и овладение письменной речью не есть про-
сто усвоение письма… Письменная речь совер-
шенно особая речевая функция, отличающаяся от 
письма по своему значению, строению и способу 
функционирования» [17, с. 151]. 

Существуют разные методические рекоменда-
ции, направленные на повышение качества пись-
менной речи, в частности создание собственного 
текста (сочинение). Так, по мнению ученых  
Г.М. Нуруллиной и  И.Ю. Головановой, для разви-
тия необходимых речемыслительных навыков ак-
туальным является «применение в практике препо-
давания активного учения, связанного с созданием 
коммуникативного текста, экстралингвистических 
задач. Коммуникативный текст стимулирует акти-
визацию необходимых речевых навыков, мотиви-
рует выбор средств выражения, речевых тактик 
взаимодействия с адресатом» [18, с. 1132]. Другие 
ученые (например, Е.Л. Ерохина, А.В. Самолина) 
рекомендуют обучать текстовой деятельности на 
уроках русского языка с использованием текстов с 
дополненной реальностью: «Тексты с дополнен-
ной реальностью обладают большим потенциалом 
для обучения школьников написанию вторичных 
текстов-рассуждений. Это обусловлено нескольки-
ми факторами. Во-первых, восприятие и понима-
ние любых текстов является не линейным, не одно-
моментным, а проходит через несколько слоев де-
кодировки. Во-вторых,  цифровое  поколение  
ежедневно  имеет дело  с  нелинейными  структу-
рами  в  различных сферах жизнедеятельности, что 
говорит об их психологической и физиологической 
готовности воспринимать нелинейную информа-
цию» [19, с. 103]. 

Такого рода работа с текстом повышает интел-
лектуально-творческий потенциал языковой лич-
ности учащегося. Целесообразным является выде-
ление критериев сформированности такого потен-
циала: познавательный (повышение уровня зна-
ний; развитие интеллектуальных способностей); 
креативный (гибкость ума; развитие творческих 
способностей; критическое мышление); эмоцио-
нальный (повышение интереса к изучению языка; 
развитие познавательной активности). Составите-
ли заданий учитывают, что «в современном обра-
зовательном пространстве школьнику необходимо 
постоянно проявлять способность находить ин-
формационно-смысловые взаимосвязи текстов раз-
ного типа и формата, объединенных одной темой, 
проблемой, соотносить информацию из разных 
текстов с внетекстовыми фоновыми знаниями, 
критически оценивать информацию и делать соб-
ственный вывод» [20, с. 17].

Выдвинутые нами теоретические положения, 
практические рекомендации по разработке олим-
пиадных заданий и повышению навыков пись-
менной речи у учащихся-билингвов показывают 
актуальность настоящего исследования. Для 
структурного и наглядного представления выдви-
нутых положений составлена модель в виде таб-
лицы. 
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Заключение
Таким образом, при подготовке учащихся-би-

лингвов к олимпиаде по русскому языку важно ак-
центировать внимание на развитии интеллектуаль-
но-творческого потенциала учащихся. Одаренные 
дети могут достичь высоких результатов, если од-
новременно развиты у школьников и познаватель-
ный, и креативный стороны языковой личности. 
Наш опыт работы в качестве разработчика зада-

ний, председателя жюри муниципального, респу-
бликанского уровней олимпиады по русскому язы-
ку для учащихся школ с родным (нерусским) язы-
ком обучения позволяет говорить о необходимости 
оказания лингвометодической помощи учителям 
русского языка. В перспективе планируется изда-
ние учебно-методических пособий, монографий 
для учителей, учащихся с рекомендациями по под-
готовке к олимпиаде по русскому языку.  

Модель формирования интеллектуально-творческого потенциала учащихся  
во внеурочной деятельности (олимпиады по русскому языку)

Целевой компонент
Цель – формирование интеллектуально-творческого потенциала учащихся во внеурочной деятельности 

Организационно-педагогические условия 
Системно-деятельностный подход в образовании Внеурочная деятельность – олимпиада по русскому языку

Мотивационный компонент участия в олимпиаде
Одаренный учащийся с развитым языковым чутьем, умением 
решать лингвистические задачи

Интерес к углубленному изучению русского языка

Содержательный компонент
Лингвистические задачи из разных разделов русского языка: 
фонетики, лексики, морфемики, словообразования, морфоло-
гии, синтаксиса

Текстовая деятельность 
Письменная речь
Сочинение-рассуждение

Дидактические принципы разработки олимпиадных заданий
Принцип занимательности Принцип научности Принцип доступности

Формируемые на олимпиаде компетенции
Коммуникативная Лингвистическая Культуроведческая

Критерии сформированности интеллектуально-творческого потенциала учащегося
Познавательный:
– повышение уровня знаний;
– развитие интеллектуальных способ-
ностей

Креативный:
– гибкость ума;
– развитие творческих способностей;
– критическое мышление

Эмоциональный:
– повышение интереса к изучению 
языка;
– развитие познавательной активности

Результат: сформированный интеллектуально-творческий потенциал учащихся во внеурочной деятельности
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